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В мире, где Империя заменила душу машиной, а солнце — вечным гулом пара, любая иная мысль считается ересью.

Улисс Вейт — сын аристократии, а теперь беглец, владеет смертельно опасной тайной. Чертеж, способный переписать законы мироздания, — единственное, что осталось у него от возлюбленной, казненной за попытку бросить вызов основам Реальности.

Чтобы выполнить последнюю волю Маргарет и «сломать машину Империи», Улисс должен объединить силы с изгоями, пока древний ужас из тоннелей и безжалостная мощь Инквизиции не сомкнули над миром свои стальные челюсти.

Примечания автора:
Империя — машина, а человек — шестерёнка, им вбивали это с детства... "Мы больше не детали", — шептала она, и в её голосе звенела сталь.

Глаза старика помутнели. — Теперь нас называют еретиками. Но первые Механики... они боялись этой штуки... Слишком много силы, мальчик. Слишком много...

Она появилась из-за складок ткани, абсолютно голая. Её дикие черные волосы рассыпались по спине, а на левой скуле четко выделялась татуировка — перечеркнутое зубчатое колесо.
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Лев Чернец 
Империя Чугунного Неба 


Часть I Глава 1. Идеальный день для ошибки 


Разбитую вазу можно склеить. Рваную рубаху можно заштопать. Рану на теле можно залечить. Но место, о котором пойдет речь дальше, представляется чем-то более изничтоженным. Чем-то, что уже не починить, как ни старайся.
Дым… Мерзкий, едкий, вонючий. Его всегда было слишком много в Угольном брюхе. Он стелился по мостовым, пробирался в переулки между фабричными стенами, забивался в лёгкие — липкой, масляной сажей. Но в тот день он был особенно душным — будто сама Империя пыталась скрыть что-то важное. Что-то своё. Гниющее.
Люди в этом месте не видели солнца уже сотни лет. Улицы, вырубленные в скале, упирались в низкие своды, покрытые копотью.
 
Из ржавых труб сочился конденсат, и его монотонный стук сливался с гулом машин где-то в глубине тоннелей.
 
Рассветов тут не существовало — только вечные сумерки, пронизанные болезненно-жёлтым светом.
Улисс Вейт прижался к шершавой стене, стараясь не шуметь. Его пальцы нервно сжимали края плаща, пропитанного гарью и запахом машинного масла. Где-то наверху, за тяжёлыми чугунными воротами Цехового квартала, пронзительно выла сирена.
 
Он бросил взгляд через плечо. Улица была пуста. Лишь бледные тени мелькнули в подворотне. Главное — не нарваться на патруль.
Выдохнув, Улисс шагнул к неприметной двери с потускневшей вывеской «Мастерская точных механизмов». Герб на стене – медные шестерни, обвивающие череп. Раньше они вращались, но теперь стояли неподвижно: паровая магистраль, питавшая их, давно перекрыта.
 
Он постучал. Ржавые петли взвыли в ответ, будто ждали момента.
 
— Ты опоздал, — проскрипел голос из темноты.
Улисс переступил порог, и дверь тут же захлопнулась за его спиной. Воздух в мастерской был густым. Пахло металлом. Маслом. И чем-то едким, неуловимым — страхом.
 
Коренастая фигура заперла дверь и бесшумно двинулась к стойке, заваленной чертежами.
 
Морщинистое лицо, изрезанное угольной пылью, было ему слишком хорошо знакомо.
 
Гарретт. Когда-то лучший механик Небесного Утёса. Теперь — подпольный торговец схемами и последний человек, которому Улисс ещё доверял.
 
— Не брюзжи, старик, — пробормотал Улисс, сбрасывая плащ. — Паровая Инквизиция перекрыла мосты. Пришлось идти через Трущобный отстойник.
 
Гарретт хмыкнул, вытирая руки о засаленный фартук.
 
— Не запачкался, ваше пароблагословение?
Не дожидаясь ответа, он подошёл к массивному сейфу, встроенному в стену, и стал вращать барабан с цифрами. Шестерёнки щёлкнули. Замок скрипнул.
 
Из глубины он извлёк латунный цилиндр с гербовой печатью.
 
— Его откопали при закладке фундамента Северной фабрики — прямо под руинами старого капища. — Металл глухо ударился о стол. — А потом запретили. И забыли на годы. Всё это было ещё до кризиса.
Пальцы Улисса жадно сомкнулись на холодной поверхности, и на мгновение ему показалось, что металл пульсирует в такт его собственному сердцу. Цилиндр открылся с шипением. Внутри лежал свёрток пергамента, испещрённый чертежами. То, ради чего он жил эти два года. Миф? Ересь? Или единственный способ сломать машину Империи?
 
— Невероятно! — Чернильные линии плясали перед глазами Улисса. Он едва касался пергамента. — Но как ты…
 
Гарретт медленно потер ладони, счистив невидимую сажу. В трещинах его кожи мерцали микроскопические звёздочки металла.
 
— Последний похожий свиток бывший верховный догматик жевал дёснами на совете, запивая священным маслом! Теперь он кормит червей под чугунным собором. А я… всё ещё умею рыться в могилах прогресса.
 
Он впился взором в Улисса:
 
— Вопрос не в том, как я нашёл. Вопрос — готов ли ты к нему?
 
— К чему? — скептически выдохнул Улисс.
 
— К знанию, которое сжигает. — Глаза старика помутнели. — Теперь нас называют еретиками. Но первые Механики... они боялись этой штуки... Слишком много силы, мальчик. Слишком много!
 
Он отмахнулся, будто отгоняя какую-то мысль.
 
— Ладно, забудь. Старик бормочет...
Где-то на улице раздался лязг. Затем ещё. И ещё. Механический патруль. Гарретт резко поднял голову. Его старые, иссечённые морщинами уши, десятилетиями учившиеся слышать сбой в работе механизмов, уловили не тот звук. Не скрип железа под ногой заблудшего горожанина, а чёткий, мертвый, синхронный лязг брони. Железномордых.
 
— У меня гости! — в его голосе была лишь горькая, мгновенная ясность. Так смотрит механик на машину, которую уже не починить.
 
Он рванулся к верстаку и нащупал под столешницей холодную рукоять кремнёвого револьвера.
 
— Беги через подвал, — он сунул оружие в руку Улисса, его ладонь на мгновение сжала пальцы ученика с силой, что заменяла прощание. В тусклом свете его глаза блестели, как отполированная сталь. — Живи. Ради всего, ради чего мы это затеяли.
Улисс сунул цилиндр с чертежом за пазуху и бросился к люку. Последнее, что он увидел, — Гарретт, поворачивающийся к двери, его широкая спина, заслоняющая вход. «Прощай...» — пронеслось в голове, и люк захлопнулся, отрезая от него того, кто был больше, чем отец.
 
Сверху, сквозь толщу дерева и железа, донеслось:
 
— КРИТИЧЕСКОЕ ОПОВЕЩЕНИЕ! ОЖИДАЙТЕ… ОДИН. ОЖИДАЙТЕ! ДВА. СЛОЖИТЕ ОРУЖИЕ И ПРИКРОЙТЕ СВОЙ ЛИК!
 
Раздался оглушительный грохот — залп! Потом второй. И тут же его заглушил сокрушительный хор автоматических винтовок…
 
Тишина.
 
И тьма сомкнула над Улиссом стальные челюсти.

Глава 2. Шестерёнки памяти 

Падение.
 
Удар.
 
Боль.
 
Он катился. Вниз. По скользким ступеням. Ударяясь локтями и коленями о каменные выступы, пока не рухнул на сырой пол подземелья. В ушах звенело, в левом боку пульсировала тупая боль. Чертёж под рубахой обжигал как кусок льда. Сверху донеслись рваные, изуродованные звуки:
 
— СКА...НИР... — голос механического стража трещал. — ПРОТОКОЛ... СМЯТЕНИЕ...
 
Лязг металла по люку. Они ломали вход.
 
Улисс поднялся, ощупывая стены. Камни были влажными, покрытыми слоем вековой плесени, которая оставляла на пальцах склизкий налёт. Где-то в темноте капала вода. Этот ритмичный звук неожиданно перенёс его...
 
Дом детства. Ему семь лет. Высокие потолки родового поместья, скрипучие дубовые половицы. Отец на ежегодном приёме у верховного догматика, мать занята своими литературными салонами. Он один. В огромной семейной библиотеке, где пыльные фолианты по генеалогии соседствуют с механическими диковинками. Детские ручки тянутся к бронзовому соловью. Один поворот ключа — и игрушка оживает, издавая тонкий, почти живой щебет. Восторг. Затем щелчок! Треск! Птица замирает с неестественно вывернутой шеей.
 
— Испортил? — Над ним склоняется Гарретт, тогда ещё главный механик при доме Вейтов. Его рабочий фартук пахнет машинным маслом. — Ничего, починим.
 
Улисс запоминает этот момент: запах металла на руках взрослого, терпение в голосе, когда толстые пальцы аккуратно и с удивительной точностью разбирают повреждённый механизм.
 
Первый урок: «Всё можно починить».
 
Вибрирующий лязг стали в тоннеле — и воспоминание рассыпалось. Улисс дёрнулся, ударившись плечом о сырую стену. Боль под рёбрами напомнила: он всё ещё в подземелье, а патруль близко. Он замер, прислушиваясь к звукам. Где-то впереди шум подземной реки. Где-то сзади — мерные шаги патрульных. Он двинулся на звук воды, спотыкаясь о старые рельсы узкоколейки. Левая рука скользила по стене, находя опору во тьме.
 
Четырнадцать лет. Осенний дождь стучит по кожаной крыше кареты. Отец молчит, лишь пальцы в белых перчатках нервно барабанят по рукояти парадной трости.
 
— Ты — Вейт, — наконец говорит он, не глядя на сына. — Твои предки держали меч, когда эта... чернь держала в руках лишь лопаты. Мы подарили им цель. Порядок. Иерархию.
 
Трость резко стучит по полу.
 
— И этого… Более чем достаточно!
 
Механический фонограф Улисса летит прямо на мостовую, и восковые цилиндры с речами казнённых катятся в грязь.
 
— Зачем ты приказал сломать его? — Он вцепляется в сиденье, чувствуя, как холодная перчатка отца стирает с его щеки предательскую влагу. Она пахнет старыми деньгами.
 
— Ты дал слугам слушать мысли мертвецов. — На перчатке остаётся влажный след. — Их знания — это нож у нашего горла. — Трость поднимает его подбородок. — Ты понял?
 
— Да, папа.
 
Тоннель сузился, превращаясь в каменную горловину. Улисс двигался на ощупь, ладонями читая швы между кирпичами — здесь кладка была старой, времён первых подземных коммуникаций. Воздух пах железом и застоявшейся водой. Где-то впереди зашипел пар. Он замер, прижавшись к стене.
 
— ПРОДОЛЖИТЬ... ПОИСК...
 
Улисс выдохнул и продолжил путь, различая в темноте слабое мерцание.
 
Свет? Или просто глаза, уставшие от тьмы, сами рисовали призрачные пятна?
 
Семнадцать лет. Чердак поместья. На верстаке — паровая турбина Улисса, клубок медных труб, скреплённых проволокой и слепой надеждой. Она дёргается, как пойманная птица, каждые три секунды извергая струю кипятка.
 
— Чёрт! — Улисс отпрыгнул, едва избежав ожога. — Почему она так делает?!
 
В дверях стоит Гарретт. Он не торопится входить — видимо, ждёт, когда турбина взорвётся окончательно.
 
— Тебя приняли в университет, — он швыряет конверт на верстак. — Но там не любят выскочек, которые не знают разницы между давлением и температурой.
 
Гарретт подходит, берёт гаечный ключ и лёгким движением подкручивает болт у основания. Турбина работает — ровно, без плевков кипятком.
 
— В университете тебе не помогут. Там бьют по рукам за такие «недотяжки».
 
Дверь захлопывается.
Улисс стоит, сжав кулаки. Его турбина работает. Но он не знает, почему.
 
Развилка. Левый тоннель — широкий, с аккуратными кирпичными сводами. Правый — узкая щель между ржавыми трубами. Улисс выбрал правый. Теснота сдавила грудь. Пробираясь боком, он почувствовал, как что-то хлюпнуло у него под ногами — гнилой крысиный труп. В следующее мгновение он услышал:
 
— ОБНАРУЖЕНО! ЛИКУЙТЕ!
 
Восемнадцать лет. Лекционный зал Верховного Технического Университета. Своды украшены золотыми гербами. На стенах — схемы паровых машин, специально сделанные неэффективными.
 
— Как видите, золотник должен располагаться строго под углом в сорок пять градусов, — голос профессора булькает. — Любое отклонение — ересь.
 
— Если наклонить золотник на тридцать градусов, КПД вырастет, — заявляет Улисс с третьего ряда.
 
Взрыв хохота. Ледяной голос профессора:
 
— Ваша ересь приведёт вас в куда менее комфортабельное помещение. А теперь замолчите и не прерывайте более процесс познания.
 
В зале повисает гробовая тишина. Слышен только голос преподавателя, ядовитый и шипящий. Улисс смотрит на линейку, лежащую на столе. Кончиком пальца он сдвигает её к краю стола. Звон. Она падает на каменный пол. Звук, как удар камертона, разрезает тишину. Профессор замолкает, но никто не оборачивается…
 
После лекции к Улиссу подходит девушка в сером платье. Её зелёные глаза смотрят с пониманием.
 
— Твой расчёт верен, — говорит она тихо. Её голос низкий, но чёткий. Почти шёпот. — Но ты смотришь слишком узко. Ты думаешь о давлении пара. А нужно думать о природе самой энергии.
 
Она проводит пальцем по исписанному тетрадному листу, размазывая грифельные буквы.
 
— Они учат, что всё стремится к хаосу — такова неумолимая вторая догма. Энергия угасает, и на этом угасании строится их власть — закон Entropia Imperia. — в её взгляде холодный огонь. — Но что, если это лишь половина истины? Что если можно не просто использовать энергию, а... обратить вспять? Вернуть её?
 
— Как? — шепчет Улисс ей на ухо.
 
— Переписать фундаментальные законы, — она улыбается, и в этой улыбке есть что-то от безумия и гениальности. — Создать машину... Меня зовут Маргарет. Хочешь помочь мне?
 
Железномордый появился в конце тоннеля, его стеклянные глаза вспыхнули кроваво-красным. Он жадно скрежетал суставами.
 
— ПРОТОКОЛ... ОЧИЩЕНИЕ... — механический голос эхом разнёсся по каменным стенам.
 
Улисс рванулся вперёд — и тут же рукав впился в зазубрину вентиля с зудящим звуком рвущейся ткани. Он дёрнул — материал натянулся, но не поддался. Снова — резче, отчаяннее. Шов треснул, но не разошёлся.
 
Три года назад. Комната Маргарет. Полночь. Она склоняется над столом, её каштановые пряди выбиваются из строгой причёски. Улисс наблюдает, как её тонкие пальцы выводят сложные расчёты.
 
— Они называют это ересью, — шепчет он, касаясь уголка чертежа, где изображён контур человека, пронизанный линиями силовых полей. — Воскрешение. Они сожгут нас за одно упоминание.
 
— Их невежество — не мерило истины, — Маргарет не поднимает глаз, её перо выводит новый виток спирали. — Они поклоняются машинам, которые лишь имитируют жизнь. Мы же ищем искру. Ту, что можно поймать и... перезапустить.
 
Она откладывает перо и смотрит на него. В её глазах — слёзы ярости и надежды.
 
— Они убили моего брата, Улисс. Сломали его машину на куски за то, что он посмел чинить то, что они приказали считать мёртвым. — Её пальцы сжимаются в кулаки. — Я не позволю им диктовать, что возможно, а что нет.
 
Она взяла его руку и прижала к чертежу.
 
— Мы закончим это. Мы найдём способ. И тогда никто не будет вершить суд. Никто не будет вечно мёртв.
 
Их губы встречаются среди разбросанных бумаг, пахнущих свежими чернилами и надеждой. А на столе лежит мир, который они собираются взорвать.
 
Механический страж сделал шаг вперёд. Улисс дёрнулся — раз, другой — и с треском разорвал шов, вывалившись из узкого прохода. Он потянулся к револьверу, но оружие выскользнуло из дрожащих пальцев.
 
— НЕ СОПРОТИВЛЯЙТЕСЬ...
 
Тюремная камера. Всего шесть часов до рассвета. Охранники за дверью пересчитывают монеты. Маргарет обнимает его.
 
— Ты должен закончить начатое. — Маргарет сжимает его руку.
 
— Я не смогу! — Он рвётся к двери, как испуганный щенок. — Это же твои расчёты! Я даже формул не понимаю!
 
Маргарет не плачет. Она хватает его за подбородок.
 
— Забудь мои чертежи! — её шёпот обжигает. — В закрытых архивах Небесного Утёса должны быть схемы Первых Механиков. Тех, кто был до догматиков. Ты понял меня? Ищи их!
 
Дверь скрипит. Охранник делает вид, что поправляет пряжку. Её последний поцелуй на вкус как соль и сталь.
 
Металлический скрежет слева. Патрульный Железномордый протискивался между паровыми магистралями. Его линзы-глаза сужались, фокусируясь на жертве. Холодные пальцы смыкались вокруг руки. Хруст. Не столько звук, сколько вибрация, проходящая по костям. Мизинец остался в железной перчатке механизма. Указательный и средний пальцы болтались на кровавых лоскутах кожи. Боль пришла позже — сначала шок, потом волна тошноты, и только потом — адское пламя, выжигающее все мысли.
 
Улисс катался по узкому уступу над подземной рекой, сжимая окровавленную кисть. Кончики оторванных пальцев ещё дёргались, не понимая, что уже мертвы.
 
— ПРЕБЫВАЙТЕ В СМИРЕНИИ... — металлическая машина надвигалась, её оптические линзы фокусировались на жертве.
 
Площадь перед чугунным собором.
 
Холодное утро. Маргарет стоит на эшафоте, её руки связаны. Улисс прячется в толпе под серым капюшоном. Его ногти впиваются в ладони.
 
— Добропорядочные люди! Внимание! Запрещённое изобретение! — кричит палач. — Покушение на основы общества!
 
Маргарет поворачивает голову. Их глаза встречаются в последний раз. С нежной улыбкой она шепчет что-то, но слова теряются в гуле толпы. Щелчок гильотины. Белый пар и струи крови стекают по серым доскам эшафота, смешиваясь с конденсатом в розоватую жижу. Срабатывает безотказно.
 
Механический палач делает шаг вперёд. Улисс отползает к краю. В глазах темнеет:
 
— Маргарет... Я слишком слаб…

Глава 3. Подземное течение 

Тело Улисса скользило по поверхности чёрной реки, едва нарушая её маслянистую гладь. След беглеца, пожираемый мгновенно. Вода обволакивала ледяным панцирем, впитываясь в поры, въедаясь в раны… густая, как бульон из фабричных отходов, вобравший столетия промышленной грязи.
 
Патрульный не смог последовать за ним.
 
Механизм, способный раздробить череп одним ударом, беспомощно барахтался в воде, а его аварийные огни меркли один за другим.
 
Потолок тоннеля дышал над ним: то опускался так низко, что Улисс чувствовал на лбу шершавое прикосновение векового камня, то взмывал вверх, растворяясь в темноте. В вышине мерцали бледные огоньки — люминесцентные грибы, впитывающие сырость, или осколки витражей, тысячу лет хранившие последние солнечные лучи. Стены были сложены из кирпича, который помнил запах рук Первых Механиков до того, как их идеи о каналах-артериях превратились в эту гниющую кишку.
 
Где-то выше, в Угольном брюхе, в эту самую секунду, какой-нибудь мальчишка-кочегар, не видящий дальше топки, закладывал в ненасытную пасть очередную порцию угля, даже не подозревая, что топит печь над самым дном мира, над головой у призрака. Эти подземные реки когда-то были настоящей кровью Империи. По ним возили уголь для бесчисленных паровых машин, металл для новых построек и даже рабочих в особых герметичных вагонах, больше похожих на гробы, чем на транспорт. Теперь же они служили только Инквизиции и тем немногим, кто, подобно Улиссу, хотел остаться невидимым, стать призраком, о котором скоро забудут, растворившись в этих чёрных водах.
 
Вдруг плечо Улисса ударилось о что-то твёрдое. Перед ним была старая шахтёрская лодка, дрейфовавшая по течению. Её прогнивший остов едва выступал над водой, а внутри лежало несколько сантиметров чёрной жижи. Он впился в борт, и щепки вонзились под ногти, смешав боль с облегчением. Он был вне воды. Пусть даже в этой посудине, которая в любой момент могла пойти ко дну.
 
Улисс сжал левую руку. Почерневшие, нечувствительные пальцы легко отделились, упав в воду с тихим плеском. Кровь сочилась упрямыми каплями, растворяясь в тяжёлой воде, окрашивая её в ржавый цвет.
 
Скрипя зубами, он разорвал подол рубахи, туго перетянув остатки пальцев промасленной тканью. Боль пульсировала горячими волнами, но он лишь глубже впился зубами в ткань, затягивая узел крепче.
 
Потом проверил латунный цилиндр. Герметичная капсула не пропустила воду — чертёж внутри оставался сухим. Три пальца. Не такая высокая цена. Не такая высокая плата за последнюю волю Маргарет, ведь она отдала куда больше.
 
Лодка плыла сама по себе, а он лежал на дне, уставившись в потолок. Капли конденсата рождались в трещинах, росли и падали, рисуя на поверхности воды миры, которые жили и умирали за одно мгновение. Слепой художник и его сиюминутные вселенные.
 
Империя — машина, а человек — шестерёнка, им вбивали это с детства. И Улисс вспомнил Маргарет. Её формулы на пергаменте. Линии, которые не подчинялись догматам. «Мы больше не детали», — шептала она, и в её голосе звенела сталь.
 
Улисс помнил этот блеск в её глазах. Не только вдохновение, но и та всепоглощающая ярость, которая заставляла её работать сутками, до кровавых трещин на губах. Однажды он застал её спящей над столом, а в сжатом кулаке она держала окровавленный обломок шестерни от машины её брата, словно какой-то талисман мести.
 
Её слова теперь жгли сознание. Не метафора — физическое ощущение раскалённого штифта, ввинчивающегося в висок. Ересь, способная не просто разорвать цепи, но переплавить саму сталь, из которой они выкованы.
 
Где-то на Небесном Утёсе верховный догматик каждое утро совершает один и тот же ритуал: дрожащие старческие руки берут ключ. Поворот. Затяжной скрип пружины. Первый удар маятника, и по всему городу — ответная дрожь. Фабричные гудки воют в унисон. Миллионы поднимают головы, как марионетки, почувствовавшие рывок нитей.
 
Но кто держит ключ от верховного догматика? Чьи усилия сжимают пружину его воли?
 
Улисс вдруг увидел нелепую картину: бесконечную цепь стариков, заводящих друг друга. Ряды одинаковых сгорбленных фигур в пурпурных мантиях. Каждый считает себя часовщиком, будучи всего лишь следующей шестерёнкой в часах, чьё истинное устройство давно забыто.
 
Может, никто уже не помнит, где кончается машина и начинается человек. Может, этой разницы больше нет.
 
Лодка замедлила ход, приближаясь к тому, что сначала показалось обломком колонны. Но вода расступилась, обнажив статую женщины. Каменные руки, некогда простёртые в благословении, теперь были подняты в странном жесте — словно святая замерла между молитвой и попыткой починить что-то. На уровне груди камень был аккуратно вырублен в форме пылающего сердца.
 
Она напоминала Маргарет…
 
Где-то впереди заурчал водоворот.
 
Тоннель сжался, как кузнечные клещи, заставляя воду бурлить и пениться. Стены, покрытые вековой сажей, теперь пестрели посланиями отверженных.
 
Тут была карикатура на верховного догматика — его лицо слилось с паровым котлом, из ушей валил пар, а вместо глаз горели аварийные клапаны. Кто-то тщательно вывел сажей: «Он топит нам баню».
 
Технический чертёж с кроваво-красной надписью: «Это моё!» В углу — деталь, которую он сразу узнал: модификация золотника, совсем как та, о которой он спорил с профессором.
 
Обрывки формул, перечёркнутые расчёты, стихи, чьи строчки растворялись в ржавчине. Все они сливались в единый крик — хор голосов, которые Империя пыталась заглушить.
 
Лодка с глухим стуком ударилась о полузатопленные сваи, и Улисс, спотыкаясь, выбрался на покосившуюся платформу. Дерево скрипело под ногами, прогибаясь с влажным хрустом; оно вот-вот готово было рухнуть в чёрную воду. Едкий запах перегоревших проводов странным образом смешивался с приторным ароматом ладана, создавая тошнотворный коктейль, от которого на языке появлялся металлический привкус.
 
В центре платформы, словно алтарь в этом подземном храме, стоял автомат «Благодатное масло». Его ржавый корпус украшало рельефное изображение святого Механика — канонизированного инженера, держащего в руках маслёнку. Щель для монет была забита окаменевшей грязью, но табличка всё ещё просматривалась: «Четвертак за порцию освящённого масла. Одобрено мастерами-догматиками. 1859 год». Стеклянный резервуар треснул, и в нём застыла густая чёрная субстанция, слишком вязкая для обычного машинного масла — скорее напоминающая запёкшуюся кровь.
 
К корпусу автомата магнитом была прикреплена пожелтевшая фотография. Группа инженеров в защитных очках и промасленных фартуках стояла в церемониальной позе вокруг какой-то машины. Но что-то было не так. В правом углу чётко виднелась странная тень. Её очертания были неправильными: руки неестественно длинные, пальцы искривлены, словно щупальца. Там, где должно было быть лицо, фотография была размыта странным образом, образуя воронку из светлых полос.
 
Внезапно зелёный аварийный огонёк на стене — тот, что отмечал когда-то пути эвакуации — замигал с неровной, прерывистой частотой. Морзянка сумасшедшего. И из темноты тоннеля донёсся звук, от которого кровь застыла в жилах. Будто огромный механизм пробуждался после долгой спячки с хриплым, прерывистым дыханием, словно кого-то душили мокрой тряпкой. И под всем этим — тонкий, едва уловимый детский смех, звучащий неестественно чисто среди всей этой механической какофонии.
 
Лодку позади дёрнуло. Что-то невидимое с силой рвануло её на дно и вышвырнуло обратно к платформе. Фотография выпала у него из пальцев, перевернулась, открывая надпись на обороте, выведенную каллиграфическим, безупречным почерком: «Оно не хочет помогать. Оно хочет ВЫЙТИ».
 
Зелёный свет теперь мигал, отмечая такт какого-то инфернального танца. А в глубине тоннеля нарастал гул — точь-в-точь как перед запуском парового двигателя невероятной мощности. Только Улисс знал — никакого двигателя там быть не могло. Во всяком случае, никакого двигателя, созданного человеческими руками.
 
Звук, сперва едва различимый, нарастал, превращаясь в низкий, гудящий гул, заполняющий станцию до самых сводов. Улисс почувствовал, как волосы на его руках поднимаются, а кожа покрывается мурашками.
 
Станция просыпалась.
 
Ржавые трубы вдоль стен задрожали, из стыков вырвались клубы пара, шипящие, как змеи.
 
Улисс вглядывался во мрак.
 
Там проступали очертания.
 
Оно двигалось.
 
Не так.
 
Не так должно было двигаться.
 
Не плавно.
 
Рывками — как зародыш, насильно приспособленный к жизни, имитирующий походку, которой никогда не понимал.
 
Оно вытягивалось, принимая форму — слишком высокую, слишком угловатую, с конечностями, которые скреблись по сводам, оставляя в саже глубокие борозды.
 
А у его основания были они… Маленькие. Сгорбленные. Копошащиеся.
 
С противогазами вместо лиц. Рывки движений. Как у марионеток с перерезанными нитями. Один повернул голову. Стеклянные глаза-линзы поймали отблеск воды, и Улисс почувствовал, как что-то внутри него сжимается. Они увидели его. Запомнили. Отметили.
 
Оттолкнувшись от шаткой платформы, Улисс прыгнул в дрейфующую лодку, цепляясь за выступы, а вода толкала его, унося прочь от станции, прочь от этих существ.
 
А за спиной…
 
Маленькие фигуры замерли в странном поклоне, их руки (слишком много суставов, слишком длинные пальцы, слишком гибкие, чтобы быть человеческими) сложились в ритуальном жесте — не то благословение, не то прощание.
 
На стене, мелькнув перед самым погружением в темноту:
 
«ОНИ БЛАГОСЛОВЛЯЮТ ПАДАЮЩИХ».
 
Нацарапано краской, которая стекала, как слёзы.
 
А потом — только вой ветра в сужающемся тоннеле, гул, похожий на смех перегретого пара, и тьма, плотная, как шерсть. Как пелена перед глазами умирающего.
 
Шум проклятой станции оставался позади, его сменила нарастающая, оглушительная тишина, которую нарушал лишь плеск воды о борт лодки.
 
Сначала Улисс решил, что это обман зрения — слабое мерцание в потёмках, будто последний уголёк в потухшей печи. Но оно не гасло. Только крепло, размывая границы небытия: сначала дрожащая точка, потом — бледный овал лунного света на воде, затем силуэт арки, очерченный тусклым сиянием неба. Воздух внезапно изменился — теперь он был влажным и свежим, пахнущим грозой и листьями. Он был настоящим.
 
Лодка вынырнула из тоннеля, и перед ним открылось ночное небо.
 
Не затянутое дымом, не пробитое лучами прожекторов — усыпанное звёздами, живое.
 
Река текла по открытому пространству, огибая руины древнего акведука — остатки той эпохи, когда вода ещё не была ядовитой.
 
А вдали — огни.
 
Обычные деревенские окна, тёплые, жёлтые, как светлячки в траве.
 
Для кого-то эти огни — всего лишь знак, что пора домой, к ужину. Не символ надежды, не маяк спасения. Просто дом.
 
Улисс упал на дно лодки, и звёзды над головой смешались со слезами.
 
И тогда где-то за спиной, в глубине подземелья, что-то щёлкнуло — точно так же, как когда-то щёлкал выключатель в момент, когда Маргарет завершала эксперимент.
 
Исполин переключил передачу и затих. Навсегда? Он не был уверен. Но сейчас…
 
Звёзды.
 
Тишина.
 
И чертёж в окровавленной руке.

Глава 4. Чужие берега 

Ветер шептал ему, смеялся, дразнил. «Беглец! Трус! Ты не смог защитить любимых!» Тёмные воды вторили обвинениям, а из глубины, будто из норы, на него смотрел зверь. Существо, которое молчало и ждало своего часа.
Впереди его ждали четырнадцать дней, за которые острая боль стала тупой, а сознание прояснилось. И четырнадцать ночей, когда он просыпался в холодном поту, хватая воздух ртом, как рыба, выброшенная на берег. Каждый раз перед глазами вставали они: Маргарет на эшафоте, Гарретт, растворяющийся в клубах пара, и Оно — пришедшее из глубин тоннелей.
Первые три дня Улисс не приходил в себя, его тело лежало на кровати, словно обломок кораблекрушения, выброшенный на берег. Лихорадка выжигала его изнутри, а в редкие моменты ясности он метался, бормоча бессвязные слова о чертежах, Железномордых и казнях.
За тонкой стеной раздавались голоса:
 
— Опять бредит, — сказала женщина. Её слова потонули в скрипе половиц под тяжёлыми шагами.
 
— Вчера опять кричал во сне, — ответил молодой голос с лёгким присвистом. — Кто он вообще?
 
— Не наше дело, Ян. Лишь бы не сдох.
 
— Да ладно, выживет, — флегматично бросил Ян. — У дядьки Лоренца и не такое заживало.
 
Тишина. Затем — тяжёлый вздох.
 
— Если сдохнет — выбросим обратно в реку, пусть себе плывёт.
 
Пятый день
Улисс впервые открыл глаза и осознал, что жив.
 
Потолок над ним был низкий, бревенчатый. От него тянулись медные провода — самодельные, голые. Пятна сырости расползались по углам. Пахло дымом, травами и кислым сидром. Он лежал на узкой кровати, застеленной грубым, но чистым полотном.
 
Левая рука… Он медленно поднял её — под кожей пульсировала боль. Кисть была туго перебинтована. Он попытался пошевелить пальцами, но на месте трёх пальцев была пустота — лишь сплющенные, стянутые нитями культи.
Напротив, висела картина. На ней механик чистил гигантскую шестерню, а вокруг летали упитанные подмастерья с крылышками и гаечными ключами. Кто-то старательно дорисовал им усики.
Дверь скрипнула.
 
— О, глянь-ка, наш гость очнулся!
 
В комнату вошла женщина — крепкая, ширококостная, с руками, привыкшими к тяжёлому труду. За ней — мужчина постарше, в выцветшем мундире без нашивок. Его лицо напоминало грушу, а глаза, увеличенные толстыми линзами очков, казались круглыми, как монеты.
 
— Где… — выдохнул Улисс, и слова застряли в горле колючим комом.
 
— Тихо. — Кружка брякнулась о тумбочку, расплёскивая воду. — Пей.
 
Он послушно сделал глоток. — Я Марта, а это Лоренц, — женщина ткнула пальцем, чуть не задев очки мужчины. — Вытащил тебя, сама не знаю зачем. Ещё чуть-чуть в той воде — и хоть в компост. Она фыркнула и поставила на тумбочку миску с бульоном. Жирные капли дрожали на поверхности, как ртуть.
 
— Ешь. Потом поговорим.
 
Он хотел отказаться — годами выдрессированное недоверие сжало глотку, — но тело предало его. Запах ударил в ноздри, и желудок сжался от голода. Когда он ел в последний раз?
 
Бульон был густым, с плавающими кусками мяса и кореньев, горьковатыми, как полынь. На вкус — как что-то давно забытое.
 
Марта копошилась в соседней комнате. Лоренц молча курил трубку у окна, наблюдая, как Улисс проглатывает похлёбку. Когда миска опустела, он негромко произнёс:
 
— Тут не бывает чужаков. Это деревня Ветвистый Крест. До города — полтора дня пешком, если знать тропы.
 
Улисс опустил ложку.
 
— Почему вы меня спасли?
 
Лоренц выпустил кольцо дыма.
 
— Потому что могли.
 
И в этих словах не было ни жалости, ни расчёта.
 
Только правда.
 
Седьмой день
Лихорадка отступила, оставив после себя пустоту.
 
Улисс мог сидеть, опираясь на подушки, но через несколько минут мир начинал плыть перед глазами, а в висках запускался крошечный молот, отбивающий такт: жив-мёртв, жив-мёртв.
 
Лоренц сменил повязки.
 
— Заживает, — пробормотал он, разглядывая раны. — Грязи было много, но, кажется, пронесло.
 
— Спасибо, — прохрипел Улисс.
 
Лоренц фыркнул, доставая из кармана гладкую деревянную чурку.
 
— Не за что. Просто жаль было терять пациента.
 
Он бросил чурку на одеяло.
 
— Сжимай. Разрабатывай. Если хочешь снова держать стакан, а не хлебать из миски, как пёс.
 
Улисс сжал деревяшку. Боль ударила по нервам раскалённой иглой. Он стиснул зубы.
 
— Кто вы? — спросил он, переводя дух.
 
Лоренц замер. Его глаза за толстыми стёклами очков стали плоскими и мёртвыми, как у рыбы на льду.
 
— Кто мы? Мусор, который Империя не дожрала. Одни со свалки армии. Другие из-под пресса города. А теперь просто... мы.
 
Он ткнул пальцем в закопчённый потолок.
 
— А теперь — просто те, кого недогрызли.
 
Улисс кивнул в угол, где на грубой полке лежали его вещи.
 
— Мои вещи...
 
— Всё на месте, — Лоренц хмыкнул. — Латунная трубка, рваная рубаха и потом, штаны, которые уже и штанами-то назвать грех... Никому тут не нужен этот хлам.
 
Улисс закрыл глаза. Даже на расстоянии латунный цилиндр жёг память, как раскалённый уголь.
 
— Спасибо, — снова выдавил он.
 
Лоренц встал. Его колени хрустнули, как сухие ветки.
 
— Опять ты… — проворчал он, поправляя очки. — Спи. Завтра... — он запнулся, — ...завтра будет новый день.
Новый день был болезнью, которую нужно пережить.
 
Десятый день
Ночь разорвал крик.
 
Его крик.
 
Улисс резко сел на кровати, рука рефлекторно рванулась к несуществующему оружию. Грубая простыня прилипла к спине, пропитанная ледяным потом.
 
Они снова пришли — без приглашения, как всегда.
 
— Маргарет. Её последний шёпот...
 
— Гарретт, растворяющийся в шипящем паре...
 
— Существо, наползающее из темноты...
 
Дверь распахнулась. На пороге стояла Марта, её силуэт колебался в дрожащем свете керосиновой лампы.
 
— Опять?
 
В её голосе не было раздражения — только усталая привычка.
 
Улисс кивнул, сжимая простыню уцелевшими пальцами. Слова застряли в горле, как заноза.
 
Марта вошла, поставила лампу на стол. Пламя дёрнулось, отбрасывая на стены пляшущие тени. Она опустилась на край кровати, и доски застонали под её весом.
 
— У нас тут все орут по ночам, — сказала она, разглядывая свои грубые ладони. — Лоренц — про чёртову переправу. Ян — про пожар, в котором сгорела его семья. Даже старая Ильза... та орёт так, будто её режут.
 
— Почему? — голос Улисса прозвучал ржаво, как если бы не использовался годами.
 
Марта подняла на него глаза. В тусклом свете её лицо казалось вылепленным из воска.
 
— Потому что помнят.
 
Она наклонилась ближе, и Улисс уловил запах дёгтя и полыни — горький, как её слова.
 
— А ты что помнишь, городской?
 
— Я помню друзей.
 
Марта замерла. Её дыхание стало медленным, как у зверя, принюхивающегося к опасности.
 
— И где они сейчас?
 
Тень скользнула по её лицу, когда Улисс прошептал:
 
— Остались позади.
 
Марта резко встала, передумав что-то сказать. Она достала из складок юбки потрёпанную бутылку и налила в стакан жидкость цвета старого золота.
 
— Пей.
 
Он сделал глоток — напиток выжег горло, как кислота. Глаза тут же наполнились слезами.
 
— Это не поможет забыть, — сказала Марта, забирая стакан. — Но хотя бы уснёшь.
 
Дверь закрылась с тихим щелчком, оставив его наедине с тенью — слишком похожей на Железнолицего, притаившегося в углу.
Тень не двигалась. Но Улиссу почудилось, что она дышит.
 
Тринадцатый день. Ночь.
Гул — точь-в-точь как в тоннеле.
 
За окном — фигура в противогазе.
 
«Оно нашло меня...» — пронеслось в голове.
 
— Эй, городской! — детский смех. Рыжая девчонка сдернула противогаз. — Давай дружить!
 
Она убежала, оставив после себя вопрос: почему у ребёнка в деревне — противогаз инквизиции?
 
Четырнадцатый день
Тело понемногу вспоминало, как быть живым.
 
Сначала — мучительные попытки подняться, когда каждая мышца предательски горела. Потом — первые шаги, ковыляющие, как у новорождённого, пальцы впивались в шершавые стены, оставляя на них влажные отпечатки отчаяния.
Сегодня он впервые вышел во двор.
 
Солнце ударило в глаза — ослепляющее, наглое в своей яркости после полумрака комнаты. Улисс зажмурился, ощущая, как веки дрожат. Дыхание обожгло лёгкие жизнью: нагретой травой, смолой, древесной золой.
Он чихнул. Звук был таким громким и неожиданным, что испуганная курица с кудахтаньем выпорхнула из-за забора.
Самодельный душ из бочки с трубчатым нагревателем шипел за кустом смородины, рядом стоял ручной пресс для сидра, больше похожий на орудие пыток. Вдоль дорожки ржавели обломки сельхозмашин, превращённые в скамейки.
Улисс прислонился к косяку, вдыхая запах горячего металла от раскалённой бочки. Тело ещё не верило, что может быть тёплым, а не дрожать в полумраке.
 
— Ты уже можешь ходить? — раздался голос с присвистом.
 
Из-за угла амбара показался парень — худощавый и жилистый, с всклокоченными тёмными волосами и руками, покрытыми свежими царапинами. Он остановился в трёх шагах от Улисса, оценивающе оглядывая его с головы до ног.
 
— Я Ян, — в его глазах читалось любопытство, но не враждебность — скорее оценка нового диковинного механизма. — Я помогал Марте выхаживать тебя.
 
Улисс попытался улыбнуться:
 
— Я Улисс... Спасибо вам.
 
Ян пожал плечами:
 
— Пустяки. Ты бы видел, как дядя Лоренц однажды... — Он резко оборвал себя и махнул рукой: — Пойдём, нарвём крыжовника. Он помогает от слабости.
 
Он сделал несколько быстрых шагов, затем оглянулся, проверяя, идёт ли Улисс. Его движения были угловатыми, но в них чувствовалась деревенская уверенность.
 
По дороге нога Улисса ударилась во что-то твёрдое. Он посмотрел вниз. В землю вросла каменная плита. Когда-то на ней красовался указ верховного догматика, теперь лишь мох да очертания выщербленных букв.
 
— Похоже на свалку истории...
 
— Зато своя. — Ян пнул камушек, и тот зазвенел по щебню. — Без патрулей и столичной дряни.
 
— Как вам это удаётся?
 
Ян остановился, проводя языком по разбитой губе:
 
— По документам мы сгорели в "Великой Очистке", — сказал он, кивнув в сторону мельницы, где одна-единственная лопасть безнадёжно болталась на ржавых шарнирах. — Кому охота признавать, что их перепись — решето? — В его голосе звучала горьковатая усмешка, но глаза оставались серьёзными. — Да и что тут взять? Только сидр да болотную тину.
 
Он сделал шаг вперёд, собираясь что-то добавить, но вдруг замер, заметив, как Улисс неуверенно шатнулся.
 
— Эй, осторожно! — Ян мгновенно оказался рядом, его рука непроизвольно потянулась поддержать. — Может... присядем?
 
Ян указал на старый пень у края поля, но Улисс уже оправился от слабости. Вместо этого он протянул руку к ближайшему кусту, где среди листвы прятались зеленовато-янтарные ягоды.
 
Ветер донёс скрип петель из амбара — будто старый лешак засмеялся в усы.
 
Улисс разглядывал плод на ладони — шершавый, неровный, с тонкой кожицей, пропускавшей солнечный свет. Такие никогда не продавали в столице. Он раздавил ягоду на языке. Кислота заставила его поморщиться, но следом пришла сладость — настоящая, не приторная, как в консервированных фруктах из Цехового квартала.
 
— Смотри! — Ян внезапно указал на горизонт.
 
На фоне багряного заката медленно проплывал серебристый дирижабль Инквизиции, далёкий и беспомощный в этом море полей.
 
— Как часы, — Ян плюнул семечками. — Ровно в девятнадцать тридцать. Можно сверяться.
Сверяться? — Подумал Улисс. — Сверять свою жизнь с их тюремным расписанием?
 
Ян шёл впереди, насвистывая что-то бессвязное. Улисс ковылял следом, набив рот кислым крыжовником. Ягоды, тёплые от солнца, пахли утраченным детством.
 
Ян то и дело поглядывал на Улисса, словно хотел что-то спросить, но каждый раз передумывал, лишь покусывая губу.

Глава 5. Остывшие камни 

Улисс стоял на краю поля, где ржавые зубья брошенного плуга торчали из земли. Ветер гулял между холмами, шевеля пожухлую траву, пахнущую дымом и прелыми яблоками. Здесь не было фабричного гула, только редкие крики детей, далёкий лай собак и скрип ветряка. А деревня дышала! Неровно. С хрипом. Подобно паровому агрегату на последних углях.
 
— Нравится вид? — за спиной возник Ян.
 
Парень подошёл, сунув руки в карманы потрёпанной куртки.
 
— Вид? — Улисс окинул покосившиеся заборы, крыши, поросшие мхом, и чёрную полосу леса на горизонте. — Похоже, мир здесь просто сдался и тихо сгнивает.
 
Ян фыркнул, пнув камень.
 
Ветер донёс запах дыма — где-то топили печь. Не углём, не фабричным коксом, а простой древесиной. Чистый, почти забытый аромат.
 
— Вы так просто живёте здесь? Сами по себе?
 
— Живём. — Ян выплюнул травинку. — Пока можем.
 
Внизу, у реки, дети гоняли мяч, сшитый из тряпок и набитый сухой травой. Их смех был резким и бесстрашным, как щебет птиц.
 
— Я видел… у одной девочки противогаз инквизиции, — не удержался Улисс.
 
— Трофеи, — безразлично ответил Ян. — Раньше наведывались... Проверяли, не завелись ли «неучтённые элементы». — Он провёл пальцем по еле заметному беловатому шраму на щеке. — Мы научились прятаться, и они перестали приходить.
 
Напряжение скользнуло по его лицу, но тут же исчезло.
 
— Ладно. Пойдём, покажу кое-что.
 
Он повёл Улисса через поле к старой мельнице. Её покосившийся каркас был опутан паутиной медных трубок, по которым всё ещё пробегали редкие судорожные толчки пара. Фундамент оплетали трубы потолще, они уходили под землю. Два паровых крыла навеки застыли, но третье всё ещё подрагивало на ветру, издавая скрипучие стоны. Внутри — затхлость прогорклой муки и перегоревшего машинного масла.
 
Пахло временем, которое здесь текло иначе — не вперёд, а по спирали водоворота.
 
— Смотри.
 
Ян откинул половицу. Под ней был люк с медными краями, отполированными тысячами прикосновений.
 
— Припасы, если надо будет отсидеться.
 
Лестница поскрипывала, сопровождая их в огромный подвал. Спуск показался Улиссу бесконечным, каждый шаг отзывался слабостью.
 
Ступени под ногами были разной высоты.
Свет факела, жирный и коптящий, выхватывал из мглы толстобокие бочки, от которых несло забродившей тоской, и ящики, набитые ружьями-уродцами с приваренными к прикладам железяками. В углу, подбоченившись, стояла ручная мортира. Докризисная модель со свежей царапиной на боку — будто кто-то недавно пытался заставить её заговорить.
 
На стене — карта. Не официальная, не та, что печатали в столичных типографиях с гербом Империи. Это был рукотворный чертёж на кусках сшитой кожи, испещрённый пометками, стрелками, перечёркнутыми маршрутами.
 
— Лесные тропы? — спросил Улисс, проводя пальцем по линиям.
 
— Не только. — Ян ткнул пальцем в переплетение линий. — Тут нарисованы и реки, по которым ты приплыл.
 
Улисс прищурился:
 
— Я приплыл по тоннелям.
 
— По рекам Первых Механиков? — Ян резко обернулся, глаза стали круглыми, как шайбы. — Я думал, за одно упоминание о них грозит…
 
— Грозит. — Улисс поднёс к лицу Яна перебинтованную руку.
 
В этот момент сверху донёсся грохот, и в люк свесилась голова Марты.
 
— Моё сердце как чувствовало, что вы тут! Вылезайте!
 
Она схватила Яна за ухо и дёрнула вверх.
 
— Ты решил выболтать чужаку все наши секреты? Сегодня останешься без ужина!
 
Повернувшись к Улиссу, она ткнула в него пальцем:
 
— А ты — лучше держаться подальше от наших секретов!
 
Когда они выбрались наружу, ветер подхватил листья и швырнул через поле, где закатное солнце заливало небо алым. Последние лучи пробивались сквозь гигантские пальцы облаков.
 
Когда Марта наконец скрылась за поворотом и её гневные крики, смешанные с перепуганным кудахтаньем кур, поутихли, Ян потёр покрасневшее ухо. Но в его глазах не было злости, а скорее привычная покорность судьбе.
 
— Чёртова баба! — Ян легонько толкнул Улисса под локоть. — Эй! Раз ужина не будет... знаю, где можно подкормиться. — В его глазах мелькнул огонёк, который бывает у мальчишек, затевающих шалость.
 
Они побрели по тропинке, петляющей между огородов. Порывы воздуха подгоняли их в спины. Впереди, за крепким забором, виднелся дом, в окнах которого светился жёлтый, почти медовый свет, а из трубы валил густой дым, смешиваясь с вечерним туманом.
 
Из-за угла вдруг выскочила рыжая девчонка! Та самая, что напугала Улисса ночью. Она затормозила прямо перед ними, запыхавшаяся, с растрёпанными волосами.
 
— Ян! — она схватила его за рукав. — Ты идешь к нам?
 
— Ага. Лира, а твоя мама опять пироги с крыжовником напекла?
 
— С крыжовником... и кое-чем ещё... — прошептала она, прикрыв рот ладошкой, вся изгибаясь в таинственной позе. — Папа сегодня в подвале что-то паял... — Она сделала драматическую паузу, скривила нос и добавила шёпотом: — Пахло... ну ооочень подозрительно!
 
При этом её лицо скорчилось в такую нелепую гримасу — глаза стали размером с блюдца, брови поползли к волосам, а рот изобразил нечто среднее между удивлением и отвращением — что Улисс не смог сдержать улыбку. Даже Ян, казалось бы, привыкший к её выходкам, фыркнул.
 
Девочка пустилась скакать вокруг них, как юркий воробей, то и дело оборачиваясь и корча свои смешные рожицы. Казалось, её энергия могла бы осветить всю деревню, если бы удалось её приручить.
 
Дом Брантов жил по своим законам. Казалось бы, хаос изобретений, но на самом деле — свой, особенный порядок... каждый инструмент висел на отведённом месте, каждая деталь лежала в специально помеченной коробке.
 
Брант, массивной тенью заслонивший дверной проём, изучал Улисса, как бракованную деталь. Его пальцы, покрытые ожогами и шрамами, нервно постукивали по косяку, словно проверяя его на прочность.
 
— Шпион? — хрипло повторил он, выплюнув жвачку табака прямо на порог.
 
Ян покачал головой:
 
— С реки. Полудохлый.
 
— Полудохлые самые опасные, — проворчал Брант, но шагнул в сторону, пропуская их внутрь.
 
Жилище было наполнено странными предметами — не фабричными, не теми, что одобрены догматиками, а какими-то живыми, почти одушевлёнными. На полке над печью стоял автомат для чистки картофеля, собранный из ржавых шестерёнок и проволоки, — он тикал, словно вёл обратный отсчёт до своего побега. У стены дремала прялка с паровым приводом, от которой тянулись медные трубки к закопчённому котлу. В углу кухни стоял «усовершенствованный» самовар, превращённый в сложный агрегат с манометром и регулятором давления. Его медные бока блестели, как у новенького, хотя этому устройству было никак не меньше сорока лет.
 
Жена Бранта мельтешила между столом и печью, как заводная кукла. Её руки — быстрые, точные — резали хлеб, помешивали варево в котелке, поправляли чепец на голове, и всё это одновременно.
 
— Садись, — бросила она Улиссу, даже не взглянув.
 
Дети — рыжий выводок, от липкого карапуза до долговязого подростка — столпились у печи, любопытно разглядывая гостя. Самый старший, парнишка лет четырнадцати, щелкнул каким-то самодельным устройством, и между его пальцами что-то вспыхнуло.
 
— Не балуйся, — рявкнул Брант, но в его голосе не было злости. — Покажи гостю уважение.
 
Парень нехотя сунул устройство за пазуху и протянул Улиссу глиняную кружку.
 
— Пей.
 
Сидр был мутным, золотисто-ржавого цвета, с плавающими на дне крупинками чего-то, что Улисс решил не рассматривать. Запах ударил в нос — сладковато-горький, с примесью металла.
 
— Не сдохнешь — значит, не яд, — усмехнулся Брант, усаживаясь напротив.
 
Улисс сделал глоток.
 
Горло тут же сжалось, глаза застила слёзная пелена. На языке разлилось что-то, напоминающее смесь уксуса, раскалённого железа и лесных ягод.
 
— Ну? — Брант прищурился.
 
— Как... паровозная смазка, — выдавил Улисс.
 
Хозяин дома внезапно рассмеялся — хрипло, будто изнутри его раздирал кашель.
 
Жена Бранта наконец повернулась к Улиссу. Её глаза, цвета болотной тины, скользнули по его перебинтованной руке.
 
— Вы к нам откуда?
 
— Из города, — осторожно ответил Улисс.
 
— Из какого? — Она осторожно поставила миску на стол. — Их много.
 
— Из того, что летает.
 
В доме вдруг повисла такая тишина, что стало слышно, как трещат полешки. Даже дети замерли.
 
Брант медленно поднялся, его тень накрыла Улисса целиком.
 
— Ты... из Небесного Утёса?
 
Ян нервно кашлянул:
 
— Он не из Инквизиции, если ты об этом.
 
— Я не об этом, — прошипел Брант. Он наклонился так близко, что Улисс почувствовал запах табака.
 
— А больно было? — встряла неугомонная Лира, не моргнув.
 
Младшие братья замерли. Самый маленький, пухлый карапуз с перепачканным вареньем ртом, даже прикрыл ладошками глаза — но тайком продолжал жадно наблюдать.
 
Улисс разжал культю.
 
— Сначала — нет. Потом — да.
 
Лира кивнула, как учёный, подтвердивший гипотезу.
 
— У дяди Тобиаса руку паровым клапаном оторвало. Он говорит, что вначале вообще ничё не почувствовал. — Она вдруг схватила Улисса за запястье (он невольно дёрнулся) и повернула его руку к свету.
 
— Лира! — рявкнула мать, но девочка лишь буркнула:
 
— Что? Я же не трогаю!
 
За окном закричали соседские дети, и Лира тут же забыла о госте — выскользнула из-за стола и помчалась к двери, даже не оглянувшись.
 
Младшие братья кинулись следом, только самый маленький задержался на пороге. Он посмотрел на Улисса, потом на его руку, и вдруг сказал очень чётко:
 
— Она врёт. Дядя Тобиас умер.
 
И убежал, громко шлёпая босыми ногами.
 
В наступившей тишине жена Бранта неловко поправила фартук, затем неожиданно оживилась:
 
— А правда, что у вас там в Витражном квартале дамы носят кринолины на паровых каркасах? — её глаза блестели. — Говорят, они могут раскрываться, как зонтики!
 
— Да, — ответил Улисс. — Но это скорее для воскресной службы. В обычные дни носят облегчённые версии с пружинами.
 
Жена Бранта задумчиво провела рукой по своему домотканому фартуку.
 
— Чушь собачья! — проворчал Брант, хлопая кружкой по столу. — Расфуфыренные курицы!
 
Наступила неловкая тишина. Самовар в углу зашипел, выписывая математически точные завитки.
 
Ян протянул Улиссу кусок хлеба.
 
— Ешь. Пока не выгнал.
 
В наступившей тишине из-за окна донёсся детский визг и топот босых ног по крыльцу: «Я — инквизитор! Лови еретика!» — не игра, жутковатое эхо взрослых кошмаров.
 
Брант вдруг, кряхтя, поднялся и подошёл к печи. Снял закопчённый глиняный горшок. — На, — пробормотал он, ставя его перед Улиссом. — Малина. Сам собирал. Дай ему ложку побольше.
 
Жена Бранта улыбнулась, наливая всем чаю. Самовар уютно пыхтел.
 
Уже ближе к ночи, когда дом затих, Улисс вышел во двор. Небо было чёрным, а звёзды — ослепительно острыми.
 
Какой длинный день... Как будто не один день, а всё лето прошло. И Улисс, чьё имя и судьба были украдены у древнего героя, с горечью вспомнил, что родился именно сегодня. Ему всегда казалось, что сама судьба подарит эпическую одиссею по лабиринтам жизни. Вместо этого время не плыло — оно спрессовалось в один липкий, статичный момент, в бесконечное «сейчас».

Глава 6. Ильза 

Следующие несколько дней Улисс набирался сил, бесцельно шатаясь по деревне. Но было тут одно место, которое никак не давало ему покоя. Крайняя избушка, где тропинка, сминаясь под подошвами, наконец сдавалась и расползалась в мокром, темном поле. Каждый раз, проходя мимо, он чувствовал спиной долгий и бесстыдный взгляд.
Старуха Ильза казалась частью пейзажа — древняя, как сами холмы. Лицо её напоминало высохшую картофелину — всё в буграх и глубоких впадинах, с двумя маленькими глазками. Они блестели с неожиданной остротой, словно два отполированных осколка шрапнели. Седые волосы торчали, будто провода на брошенном телеграфном столбе.
В тот вечер она, как обычно, восседала в механическом кресле-качалке. Чугунный маховик под сиденьем хрипел и скрипел, отсчитывая ровно десять минут укачивания, после чего требовал нового пинка стоптанным башмаком.
— Эй, городской! — крикнула Ильза, выпуская сквозь редкие зубы кольцо дыма. — Иди сюда, коли руки не для скуки приделаны. Сделай себя полезным.
У её ног судорожно барахталась безногая рыжая курица с выщипанным боком и взглядом, полным птичьего презрения.
— Марта её Лысой зовёт, — пояснила старуха, тыкая сигаретой в сторону несчастной птицы. — Лиса лапы отгрызла. Теперь волочится, как инвалид.
Улисс осторожно присел на корточки. Злющая тварь тут же клюнула его в палец.
— Я не ветеринар, — пробормотал он, посасывая проступившую каплю крови.
— А я и не просила лечить, — Ильза пнула жестяную банку. Детали разных калибров выкатились с металлическим звоном. — Сделай ей новые ноги.
Работа началась с выбора материалов: пружины от капканов — для упругости, кривая ложка («Всё равно только мешается», — буркнула Ильза) — основа, кожаные ремни от старого седла — для креплений.
Лысая наблюдала за процессом с немым птичьим скепсисом, периодически пробуя на клюв то детали, то снова пальцы Улисса.
Готовый механизм состоял из двух изогнутых пластин по бокам, четырёх упругих «пальцев» с кожаными подушечками и медной застёжки.
При первой примерке Лысая взбрыкнула, но затем — щелчок! Фиксация!
Курица замерла. Сделала шаг. Ещё один. И вдруг…
Прыгнула на забор! С неприличной для курицы скоростью.
— Чёрт возьми! — Улисс едва увернулся от пружинного снаряда.
Ильза закатилась в хриплом смехе:
— Ха! Теперь эта стерва будет всех обворовывать!
Действительно, Лысая уже мчалась через огород с чем-то блестящим в клюве, а за ней в панике неслась Марта с дуршлагом.
А старуха уже махнула рукой: — Катись. Я не люблю долгих прощаний.
Где-то вдали раздалось победное «Ку-ку-ку-дах!». Эхо от него ещё долго витало над деревней. А когда Улисс засыпал, ему чудился хриплый, пропахший дымом и самогоном смех Ильзы.
Эта какофония так и стояла в ушах, когда на следующий день Улисс снова пришёл к избушке. Он застал её в огороде за странным ритуалом. Ильза, присев на корточки, с аккуратной нежностью закапывала в черную землю какие-то железные обломки. Ее низкий голос напевал что-то, похожее на колыбельную: — Ржавей, миленький, ржавей…
Улисс присел рядом, подняв с земли спиральную пружину.
— Это... часть механизма?
— От последнего творения моего мужа-дурака, — прошипела Ильза, выхватывая из его рук деталь. Она плюнула на ржавый металл, прежде чем швырнуть его обратно в яму. — Называл его "Хозяин". Каждое лето выкапываю этот хлам... смотрю... и закапываю снова.
Она замолчала, вытирая грязные руки о фартук. Ветер шевелил ее седые, спутанные пряди.
— Зачем? — Улисс невольно понизил голос. Хотелось говорить тихо.
— Чтобы помнить. — Ильза повернула к нему лицо. В ее глазах не было горя — там жила старая ярость, настоявшаяся в темноте и одиночестве. — Он работал на Лорда-Конструктора.
Улисс беззвучно сглотнул.
— Собрал этого монстра по старым чертежам. Три года кормил углём и маслом, как родное дитя. — Она провела кривым пальцем по гравировке на детали, оставляя масляный след. — Четыре металла и безумия, паровой котёл вместо сердца... Всего один глаз — красный, как раскалённый уголь. А когда запустил... — Земля в ее кулаке с хрустом превратилась в пыль. — Первый удар — чик! И нет головы. Как тыкву раздавил. Инквизиция всё забрала. И тело, и Железномордого. Оставили мне только... это.
Ее рука дрогнула, указывая на яму с обломками.
— Ни одна блестящая дрянь не вечна, — прошептала она.
Улисс почувствовал, как по спине пробежали мурашки. В памяти всплыло существо из тоннелей.
Прежде чем он успел что-то спросить, Ильза резко встала, отряхивая запылённые колени:
— Ладно, хватит болтовни. Поди-ка в дом, принеси синюю склянку с буфета. Да смотри не перепутай — зелёная для наружного...
Когда он вернулся, старуха уже сидела в своём кресле. Она выхватила бутыль, откупорила зубами и залпом хлебнула. Её горло конвульсивно протолкнуло жижу в пищевод.
— Механизмы должны ржаветь, парень. — Голос внезапно стал твёрже. — Особенно те, что притворяются разумными. Особенно... "Хозяева".

Глава 7. Праздник солнца 

Весь следующий день деревня жила в непривычном оживлении. С утра женщины замешивали тесто в огромных корытах, ребятишки таскали ветки для костра, а мужчины зарезали двух откормленных поросят. Даже Ильза, обычно прикованная к своему скрипучему креслу, ковыляла между домами, раздавая указания и поплёвывая в сторону нерасторопных.
Все готовились к Празднику Солнца — празднику настолько древнему, что в Небесном Утёсе о нём помнили лишь как о строчке в пыльных фолиантах мастеров-догматиков. Где-то между «ересью солнечного культа» и «запретом на поклонение неутверждённым энергетическим источникам».
Но здесь, в Ветвистом Кресте, он не просто жил — он дышал и пыхтел, пах дымом и жареным салом.
— Это когда солнце самое сильное! — Лира крутилась вокруг Улисса, пока он, краснея от усердия, пытался нанизать мясо на вертел. — Бабушка Ильза говорит, что раньше в этот день даже машины останавливали!
Лоренц, проходя мимо с подпрыгивающим на плече бочонком, хмыкнул:
— Машины не останавливают. Никогда.
К вечеру на поляне развели большой костёр. Оранжевые, живые блики которого плясали на лицах собравшихся. Сладковатый запах жареной свинины смешивался с ароматом свежего хлеба. Лоренц разливал по глиняным кружкам самогон, от которого в горле сразу вспыхивал пожар, а потом разливалось смиренное, покладистое тепло.
— Садись, городской, — хрипло позвала Ильза, подвинувшись на бревне. — Заняла место для тебя. Заслужил.
Улисс опустился рядом, почувствовав, как тугое напряжение понемногу отпускает. Костёр трещал, а искры взлетали в темнеющее небо, смешиваясь с первыми робкими звёздами. Кто-то затянул старую песню — о шахтёрах, которые «роют землю, как кроты, а дышат, как машины». Голоса сначала подхватили неуверенно, но постепенно слились в единый, мощный поток.
— Вот так мы живём, — сказала Марта, протягивая Улиссу дымящийся кусок мяса на растянутой пружине. — Когда есть повод — радуемся. Когда нет повода — находим его. Главное, не дёргай — разожмётся и горячим в глаз получишь, — указала она на пружину.
Лира плюхнулась на землю рядом с Улиссом, хрустя шестерёнчатым печеньем.
— А в городе разве не так празднуют? — спросила она с ранящей непосредственностью.
Улисс задумался, вспоминая выверенные до секунды приёмы в Небесном Утёсе, где каждое движение было частью сложного обряда.
— В городе... всё по-другому, — наконец выдавил он. — Там не принято просто... быть.
— Ну и дураки, — рассмеялась Ильза, звонко чокнувшись с ним кружкой. — Выпей, городской. Может, хоть это тебя научит жить.
Он выпил. Напиток обжёг горло, но следом разлилось обволакивающее тепло. И вдруг Улисс осознал — он смеётся. Искренне, без оглядки, как не смеялся... кажется, уже очень давно.
Лоренц подсел к нему, жестом предложив добавить в кружку чего-то из тёмной бутылки.
— Ну что, всё ещё думаешь, что мы тут дикари?
Впервые за много лет слова отца об «опасной черни, которая перережет ему горло» казались не просто ложными — они были жалкими. Эти люди делили самое последнее, но в их делах было больше достоинства, чем во всех аристократах Небесного Утёса.
— Я так и не думал... — смутился Улисс.
Костёр догорал, превращаясь в груду раскалённого, багрового угля, но никто не торопился уходить. Ян достал из сарая допотопный патефон, сдул пыль с единственной шеллаковой пластинки, и под её простую мелодию несколько подростков пустились в пляс. Улисс откинулся назад, упираясь ладонями в ещё тёплую землю, и уставился на звёзды. В груди было странное чувство — что-то сжатое годами наконец разжалось.
Он не заметил, как уснул прямо там, у костра, под шёпот листьев и мерное потрескивание углей. И впервые за долгое время ему не снились кошмары. Только поле, бескрайнее и залитое солнцем, по которому он шёл, и не было ни конца, ни края этой дороге.
Глубокой ночью, когда угли уже тлели багровыми глазами, а патефон давно умолк, его разбудил лёгкий толчок в бок.
— Зайди в дом. Ночью на улице прохладно, простудишься, — стоявший над ним Лоренц был лишь тёмным силуэтом на фоне звёзд.
Марта неподалёку сгребала объедки в ведро для свиней, её очертания колебались в дымном мареве.
— Я никогда не спал под открытым небом, — признался Улисс, глядя на звёзды.
— В городе небось и прилечь-то негде — патруль заберёт, — бросила Марта.
— Механический патруль к нам не заходит, — вдруг, сам не зная почему, сказал Улисс. — Небесный Утёс охраняют люди.
Повисла густая, внезапная тишина. Угли на кострище с тихим шипом дотлевали. Лоренц медленно достал трубку, раскурил её. Яркая точка огня вспыхнула и погасла. Дым вырвался кольцом, повис петлёй.
Он набрал дыхание в лёгкие, чтобы что-то сказать, но не успел. В эту самую секунду ночь разрезал звук. Чужеродный и противоестественный. Это было нечто среднее между сухим, безжизненным лязгом шестерёнок и предсмертным, полным ужаса хрипом раненого зверя.
Все взоры резко метнулись к краю деревни. Оттуда, из-за крайних домов, из мрака, не отражая лунного света, медленно, неотвратимо двигались низкие, угловатые фигуры.

Глава 8. Бешеные псы 

Не собаки.
 
Уже давно не собаки.
 
Гибриды плоти и металла, с вылезшими наружу гидравлическими жилами… с клыками из заточенных болтов. Их глаза — красные стеклянные линзы, потрескавшиеся и мутные, лишённые всякого смысла, кроме слепой агрессии. Из открытых пастей капала не слюна, а маслянистая жидкость.
— Одичавшие из Угольного брюха... — трубка Лоренца с тихим щелчком выпала из пальцев. — Голодные…
Улисс узнал их. В Угольном брюхе таких выпускали стаями — для зачистки бунтовщиков и «санитарных рейдов». Но эти... эти были другими — с облезлой шкурой, со свисающими клочьями проводов, голодными и доведёнными до скрежещущего безумия.
Ещё до того, как Лоренц отдал первую команду, из мрака между домами выросли запыхавшиеся фигуры. Впереди был Ян, его обычно беззаботное лицо искажено не страхом, но холодной решимостью.
— С севера, со стороны старой мельницы! — его голос, хриплый от бега, долетел до костра раньше него самого. За его спиной копошились несколько мужиков, нагруженных оружием.
— Марта, буди остальных! Ян, ко мне! — рёв Лоренца взорвался, как гром, подхватывая и усиливая их тревогу. Он уже не смотрел на тварей — он оценивал дистанцию, искал слабые точки.
Марта, не раздумывая, начала бить железной кружкой по ведру, её голос, дикий и пронзительный, выл как сирена. В окнах домов, один за другим, зажигались огни, как отзывчивые маяки тревоги.
Из домов, молча и стремительно, как тени, высыпали деревенские. Их лица были напряжены до предела, но не испуганы — в их движениях читалась привычная, отточенная опасностью слаженность. Видно было, что это не первая их атака.
Кто-то из мужчин вытаскивал из домов топоры, кто-то тащил самодельные молоты с громоздкими пружинными механизмами, готовые размозжить любую броню.
Сам Лоренц привычным движением уже засыпал рубленый свинец в короткоствольную ручную мортиру. Его взгляд был намного твёрже этого мягкого свинца.
Улиссу он швырнул револьвер с гравировкой "На добрую память". — Целься в суставы. В голове у них только броня да бредовые импульсы.
Раздался треск — первый пёс врезался в курятник. Деревянные доски разлетелись, как бумажные. Перья взметнулись и на секунду Улиссу показалось, что он видит среди них что-то лишнее... Что-то розовое и мокрое...
Ладони Улисса скользили по потной рукояти револьвера. Первый выстрел оглушил его — пуля оставила лишь вмятину на латунном корпусе, но пёс взвыл, развернув к нему морду, где вместо языка шевелился стальной тросик.
— В суставы, чёрт возьми! — Лоренц точным выстрелом разнёс колено другому псу. Тот рухнул, издавая пронзительный шипящий звук, но тут же, скрежеща исковерканной гидравликой, попытался подняться.
Из-за угла мелькнула Лира, волоча за собой младшего брата. Её пальцы впились в его руку так, что побелели костяшки.
— В дом! Сейчас же! — рявкнул Лоренц, перезаряжая мортиру.
Но рычащий кошмар уже преградил детям путь. Этот пёс явно побывал в боях — одна линза глаза была разбита, из пасти торчали сломанные шестерни. Его рык перешёл в пронзительный, режущий уши визг перегретого парового клапана.
И в тот миг, когда он бросился, Улисс увидел, как в тусклом красном свете уцелевшего механического глаза отражается перекошенное от чистого, животного ужаса лицо девочки.
Его тело среагировало само — он рванул вперёд, сбивая обоих детей на землю и прикрывая их собой.
Пёс навалился всем весом.
Улисс удерживал морду левой рукой, чувствуя, как бинты размокают от крови. Правой бил револьвером по уцелевшему глазу.
Раз!
 
Другой!
 
Третий!
Стекло треснуло, из глубин донеслось бешеное шипение...
Раздался оглушительный хлопок — Лоренц выстрелил почти в упор.
Пёс дёрнулся, из его брюха повалил густой пар.
Механизм затрепетал, как подстреленная птица, затем рухнул на землю, дёргаясь в предсмертных конвульсиях.
Лира быстро поднялась, её огромные глаза блестели в темноте, глядя на залитую кровью руку Улисса:
— Ты истекаешь кровью...
— Не важно! — Улисс оглянулся.
Деревня превратилась в ад.
Брант-старший, могучий, как медведь, с окровавленным двуручным молотом, крушил псов с методичностью мясника. Его удары были точны — он бил чётко в места соединений. Один пёс уже лежал с размозжённым гидравлическим хребтом.
Марта, стоя на крыльце, отстреливалась из самодельного ружья, собранного из обрезка трубы парового котла. Каждый её выстрел оставлял едкий серный шлейф и оглушительную громкость.
И вдруг... наступила тишина.
Несколько уцелевших псов, с дымящимися ранами, отступили в лес. Их вой постепенно растворялся вдали, словно уходящий поезд.
Дым рассеялся, обнажив страшную картину.
У старого забора, в луже масла и крови, лежал седовласый старик. Его руки, покрытые татуировками мастерового, всё ещё сжимали нож с гравировкой «От Цеха №7». Лезвие было погнуто — он успел повредить одного из псов перед тем, как тот добрался до него.
Лоренц медленно опустился на колени, он дрогнул, закрывая старику остекленевшие глаза.
— Второй за этот год... — прошептал он.
Они шли через спящий лес, где корни вековых дубов сплетались в подземные капканы, невидимые в темноте. Лоренц, Ян и Улисс. Каждый вдох оставлял на зубах привкус болотной гнили и медной окиси.
Лоренц молча освещал дорогу лампой, тени прыгали и искривлялись на стволах! Тело старика, завернутое в брезент, мерно покачивалось на плечах Яна. Он шагал, стиснув зубы, его худые руки побелели от напряжения.
— Куда... мы идём? — Улисс в темноте споткнулся о скользкий корень, ледяная вода хлюпнула в дырявый сапог.
Лоренц не обернулся. Его спина, прямая как штык, отбрасывала неестественно длинную тень среди мха:
— В место, где вода съедает даже память.
Топь открылась внезапно — чёрное зеркало воды, утыканное кривыми соснами-скелетами. На поверхности плавали венки из болотных цветов, их лепестки почернели от времени.
— Мы не хороним, — Лоренц поднял камень с земли. — Мы возвращаем.
Камень, брошенный его рукой, рассек воду. На миг в кругах мелькнуло что-то бледное, ребристое, обломок черепа с проржавевшей намертво металлической пластиной во лбу... потом чёрная топь бесшумно сомкнулась.
— На фабриках в городе из костей делают муку. — Ян внезапно заговорил, сбрасывая ношу. — А из жира — мыло с лавандой.
Брезент развернулся. Старик казался спящим, если не считать синевы на шее, где стальные челюсти перебили артерию. Его руки были чисты и сложены на груди... там, где должен был лежать нож.
Лоренц выдержал паузу, перебирая в руках клинок с гравировкой "Цех №7". Рукоять блестела тускло, как слепой глаз.
— На... — он резко сунул нож в руки Яна, заставив того вздрогнуть. — Твоя очередь помнить.
Ян сжал рукоять так, что мозоли на ладони побелели. В его глазах стало твердым и острым, как сам клинок.
— Спи, брат, — прошептал Лоренц, и вода приняла тело беззвучно. Венок из болотных орхидей закружился на месте погружения.
На обратном пути Улисс вдруг схватил Лоренца за рукав:
— Зачем вы показали мне это?
В глазах мужчины отразилось нечто древнее, чем сама топь:
— Чтобы знал цену нашей свободы. Город не любит отпускать утраченное. — Он раздавил сапогом гриб. Треск эхом прокатился по болоту. — Тебе нужно уйти отсюда... и держать язык за зубами. Особенно в своем Небесном Утёсе. Забудь дорогу сюда.
Его силуэт растворился в сумерках раньше, чем Улисс успел найти что-то в ответ. Где-то в топи лопнул пузырь газа — словно последний вздох покойника.

Глава 9. Серебряная гардения 

Туман лежал на земле пластом, нехотя отдавая влагу первому солнцу.
 
Деревня за его спиной просыпалась тяжко, с похмелья от вчерашнего ужаса.
Улисс не оглядывался. Не решался. Боялся, что если обернётся, то уже не сможет уйти — память вцепится в него мёртвой хваткой. Но память уже вцепилась: смех детей у реки, тёплый свет в окнах, терпкий запах свежескошенной травы.
— Ты не вернёшься, — проскрипел за его спиной голос.
Он узнал голос, не оборачиваясь. — Нет, — выдохнул Улисс. И только потом медленно обернулся.
Лоренц прислонился к проволочной ограде, его силуэт терялся в тени жестяного ветряка.
Лоренц кивнул, будто ждал именно этого. Корявой рукой он сунул вперёд свёрток — вяленое мясо, завёрнутое в вощёную бумагу, чёрствый хлеб, фляга с мутным яблочным сидром.
— В лесу ищи сосну с обгоревшим боком. От неё налево будет тропа. Иди до темноты — найдёшь хижину.
— Там кто-то живёт?
— Такой же потерянный, как ты.
Улисс затолкал свёрток в сумку. Латунный цилиндр глухо стукнул о флягу. Остатки пальцев на его левой руке судорожно дёрнулись, напоминая о той боли, что уже никогда не уйдёт полностью.
— Спасибо. За всё.
Лоренц усмехнулся:
— Ты неплохой парень, Улисс. Поэтому — уходи. — Голос его налился свинцовой серьёзностью. — Потому что, если они придут — а они придут, я не сомневаюсь... — Я буду первым, кто возьмёт в руки мортиру. И последним, кто упадёт за этих… — Он махнул рукой в сторону спящих домов. — …за этих упрямых дикарей. Моих дикарей.
Лес принял его молча, безразлично. Неспешно, как старое чудовище, которое давно научилось ждать. Сосны стояли чёрными свечами, их стволы, покрытые шрамами смолы, тянулись вверх, пытаясь проткнуть низкое, чугунное небо. Воздух был густым, пропитанным запахом хвои — сладковатым, с гнильцой старой раны.
В памяти почему-то всплыл другой запах — удушливо-сладкий…
 
«Серебряная гардения». Духи, которые всегда окружали его мать. Она сидела у окна будуара, залитая бледным светом. Похожая на прекрасную мумию в дорогих кружевных нарядах. Её пальцы — длинные, бледные, почти прозрачные — бесцельно перебирали нити речного жемчуга. Но глаза, огромные и пустые, смотрели не на жемчуг и не на яблоневый сад под окном. Они были устремлены в никуда, в какой-то свой собственный, зазеркальный мир, куда доступ был закрыт всем, включая собственного сына.
— Мама?
Он застывал на пороге, маленький, в накрахмаленной рубашке, верящий, что сейчас она обернётся, и в её взгляде наконец-то отразится он.
Она поворачивала голову медленно, с трудом, словно её изящный механизм давно заржавел. Но в её глазах отражался не он, а лишь лёгкая, отполированная вежливостью грусть. Будто бы она вспоминала, что забыла что-то очень важное, но никак не могла вспомнить что именно.
— Иди к няне… дитя... — мелодия голоса была безжизненной, как звук хрустального колокольчика. Её рука касалась его щеки ладно и холодно, будто это не живая плоть, а фарфор. — Маме нужно… подумать.
И он уходил, чувствуя на своей коже холод её прикосновения и запах «Серебряной гардении» — дорогих, безупречных и совершенно мёртвых духов…
 
Улисс шёл, проваливаясь в мох, спотыкаясь о корни, и каждый его шаг отдавался в звенящей тишине.
 
Ветви цеплялись, пытаясь порвать его деревенскую одежду… не желая отпускать.
 
Свет становился зеленоватым, подводным. Где-то заорал ворон, и эхо разнесло звук так, как если бы на каждой ветке сидела птица.
 
Тропа, которую обещал Лоренц, давно растворилась в папоротниках, оставив лишь редкие намёки на то, что здесь когда-то ступала нога человека. Улисс шёл медленно, продираясь сквозь чащу.
 
Темнело. Сначала потускнели краски, потом вытянулись, поползли тени, а потом и вовсе всё слилось в одну сплошную, чёрную массу. Стало холодно. Он остановился, прислушался — не пахнет ли дымом? Нет. Лес дышал только своим, сырым и грибным дыханием.
 
Нога со звоном ударила обо что-то металлическое.
 
Железномордый.
 
Он лежал на боку, наполовину вросший в землю. Чаща пыталась поглотить его, переварить, но не смогла. Корни оплели латунный корпус, мох покрыл некогда блестящие шестерёнки, но из-под зелени проглядывали изящные, ювелирные узоры. Его стеклянные глаза, потускневшие и треснутые, смотрели в небо с немым укором.
 
Таких обычно списывали и отправляли на переплавку. Лишь избранные — инженеры Квартала Витражей или богатые фабриканты — могли выкупить их себе. Уж тем более не деревенские кузнецы или крестьяне.
 
И всё же один из них лежал здесь, побеждённый простым упавшим деревом. Его корпус, когда-то отполированный до зеркального блеска, теперь покрылся патиной, а в швах пророс мох, было похоже, что лес решил ассимилировать незваного гостя.
 
Улисс провёл пальцами по зазубренному месту на корпусе — там, где должна быть гравировка с серийным номером. Кто-то тщательно стёр все опознавательные знаки.
 
— Выздоравливай, — пробормотал Улисс, пнув железяку ногой.
 
В ответ чаща отозвалась скрипом. Резким, как крик.
 
— Кто здесь? — обернулся Улисс.
 
Ответом был ползучий шёпот:
 
— Улисс... Улисс... Улисс...
 
Он отшатнулся. Под ногой хрустнуло стекло — очки в железной оправе, одно стекло разбито. Пахло чем-то сладким и приторным.
 
И тогда он их увидел.
 
Куклы.
 
Они висели на ветвях, привязанные за шеи верёвками. Фарфоровые лица в трещинах и плесени. Стеклянные глаза, как живые.
 
И все смотрели на него.
 
— Улисс... Мы ждём...
 
Шёпот шёл уже отовсюду.
 
Он рванул вперёд, не разбирая дороги. Ветви царапали лицо, корни шевелились под ногами.
 
Впереди мелькнул свет — тусклый, жёлтый.
 
Хижина?
 
Свет моргал, будто кто-то дышал на пламя. Шёпот нарастал:
 
— Войди...
 
Улисс рухнул на землю, в сырую, холодную траву. Вжался лицом в прелую листву, зажмурился. Когда открыл глаза — было темно. Совсем. Абсолютно.
 
И тогда он увидел их. Два глаза. Горели в темноте, как угли в пепелище. В груди что-то оборвалось, и по жилам разлилась густая, сладкая ярость.
 
— Это ОНО, — прошипел он. — Из тоннелей…
 
Из тьмы донёсся хриплый, булькающий рык. Тёплый пар чужого дыхания коснулся его лица, смешался с его собственным.
 
Улисс медленно поднялся.
 
Страха не было. Одна только ненависть, древняя и слепая.
 
— Выпотрошу тебя, тварь! — его голос прозвучал хрипло и чуждо. — Сниму с тебя шкуру и натяну на рёбра!
 
Шаг.
 
Ещё шаг.
 
Глаза не моргали, притягивая как магнитом.
 
Он побежал на них!
 
И вдруг — провал.
 
Свет.
 
Лунный свет, обрушившийся с неба, и…
 
И два потускневших газовых фонаря, качающихся над покосившейся стеклянной оранжереей.
 
Ярость стала уходить, оставляя после себя пустоту и горький осадок.
 
Кто зажёг эти огни? И почему именно сейчас? И самое главное — почему лес так легко сыграл на его тёмных инстинктах?
 
Стеклянный купол, покрытый слоем грязи и мха, но всё ещё целый. Внутри — движение. Мелькание латунных конечностей. Он подошёл ближе, протёр рукавом запотевшее стекло.
 
Внутри, среди чахлых, мёртвых растений, ходил Железноликий.
 
Садовник.
 
Большой, неуклюжий, сделанный в старом, вычурном стиле. Один глаз-линза был разбит. Металлические пальцы осторожно касались увядших листьев. Он подошёл к котлу, долил воду в систему. Пар со свистом вырвался из труб, запотев стекло.
 
Кто его построил? Кто запрограммировал ухаживать за тем, что давно умерло?
 
Садовник повернулся к нему, словно почувствовал. Разбитый глаз мерцал тусклым светом.
 
— Приветствую... — его голос скрипел, как несмазанный. — ...вы опоздали на полив...
 
Металлическая рука указала вглубь оранжереи:
 
— Хижина... там...
 
Стекло между ними снова запотело. Когда пар рассеялся, Железноликий уже стоял спиной, подвязывая мёртвый цветок.
 
Улисс отступил.
 
Он оглянулся. Лесная чаща сомкнулась.
 
Шёпот умолк, но от этого не стало спокойнее.
 
Отступать было глупо.
 
Оставался только один путь.
 
Улисс вошёл внутрь.
 
Воздух был влажный и удушливо-сладкий совсем как… «Серебряная гардения».
 
Он увидел хижину.
 
Старую, покосившуюся, притулившуюся под стеклянным куполом, как последнее пристанище.
 
Он сделал шаг вперёд.

Глава 10. Общий порядок 

То, что снаружи казалось просто старой хижиной, внутри оказалось капсулой, законсервированной в моменте. Улисс, переступив порог, почувствовал, как усталость наваливается на него цельной, тяжёлой массой. Он рухнул на койку, не чувствуя жёстких досок под тонким матрасом, набитым соломой и чем-то колючим, возможно, металлической стружкой. Последнее, что проползло в его сознание перед тем, как провалиться в тёмные воды сна, — тихий, размеренный скрежет. Казалось, где-то в глубине хижины билось одно-единственное металлическое сердце.
 
Его разбудил стук. Не громкий, но настойчивый. Металл по металлу.
 
Тук.
 
Пауза.
 
Тук.
 
Железноликий из теплицы стоял спиной к нему, его медные суставы двигались с гипнотической точностью. Детали падали на стол, изъеденный шрамами от ножей, стамесок и паяльников, с едва слышным звоном, выстраиваясь в геометрически безупречные, но абсолютно бессмысленные группы. Зачем он зашёл в хижину?
 
— Ты… что делаешь? — голос Улисса застрял где-то в горле, спутанный сном.
 
Машина замедлила свои движения, словно задумалась. Её плечи слегка подрагивали, издавая лёгкий дребезжащий звук.
 
— Порядок… — шестерёнки в горле скрипели на высоких нотах, голос был старым, изношенным. — Должен… быть. Порядок.
 
Это не была обычная фраза бытовых Железноликих. Они обычно бубнили что-то о «Догмате благоустройства» или «Каноне чистоты». Это звучало по-другому. Почти… как заклинание, которое нужно повторять, чтобы не сойти с ума.
 
Улисс встал, и пол под ним скрипнул.
 
Железноликий резко, почти пугливо повернул голову на звук. Его единственный глаз — линза с трещиной, расходящейся как паутина, — мерцал неровным, прыгающим светом. Внутри горел огонёк, дрожащий, как свеча на сквозняке. Было похоже, что за линзой метался пойманный светляк.
 
— Кто тебя создал?
 
Железноликий замер. Слишком долго, чтобы быть простым сбоем.
 
— Я не помню...
 
— Но ты помнишь, что должен наводить порядок?
 
Машина медленно кивнула, её шея издала тихий шипящий звук.
 
— Иначе… иначе всё сломается. Всё. Сломается.
 
В этих словах не было программы. В них был почти детский страх перед хаосом, который вот-вот поглотит его хрупкий мир.
 
— Ты боишься? — тихо спросил Улисс.
 
Пальцы Железноликого сомкнулись вокруг металлического прутика, валявшегося на столе, и сжали его с такой силой, что тонкий металл погнулся.
 
— Страх… — голос рассыпался на отдельные частоты. — не предусмотрен…
 
Но это была ложь. Самая настоящая ложь. Улисс видел: соединения в локтях Железноликого дрожали, а свет в его глазу пульсировал неровно, замирая и вспыхивая вновь. Этот механизм отчаянно, до последней шестерёнки, боролся со своим собственным страхом. И в этой борьбе было что-то настолько человеческое, что Улисс почувствовал внезапный прилив странной жалости.
 
Он шагнул ближе.
 
— Ну, что ж… — Улисс намеренно сделал свой голос громче, протянул руку к ближайшей склянке с мутной жидкостью, внутри которой плавало нечто, напоминающее стеклянный глаз. — Выпью, пожалуй, вот это. За знакомство! Ты же не будешь против?
 
Он почти коснулся грубого стекла.
 
Железноликий спокойно поднял свою металлическую ладонь и отвёл руку Улисса в сторону.
 
— Не надо! — с упрёком произнёс Железноликий.
 
— Почему? — прошептал Улисс, глядя в дрожащую линзу его глаза.
 
— Не должно быть… так… — голос был теперь тише, слабее, полным какой-то внутренней муки. — …Ты не должен… ломать себя. Не должен.
 
— Кто ты? — снова спросил Улисс, уже понимая, что ответа не последует.
 
Железноликий медленно, с трудом поднял голову.
 
— Я не знаю… Не помню. Но я должен… Должен поддерживать порядок.
 
Тишина повисла между ними, густая и тяжёлая, нарушаемая только шелестом листвы снаружи.
 
Улисс перевёл зрачки на искорёженный металлический прут в руке Железноликого, на его дрожащие пальцы, на пыль, лежащую на его плечах нетронутым слоем. Он видел не машину. Он видел одинокого, заблудившегося ребёнка, забытого в заброшенном музее собственной жизни.
 
— Ладно, — он глубоко вздохнул, и в его голосе появилась новая, спокойная нота. — Не будем ломать. Давай… давай наведём твой порядок.
 
Железноликий замер на мгновение, затем кивнул. Его глаз светился ровным жёлтым светом, но теперь в глубине линзы читалось что-то новое... Возможно, благодарность.
 
Они начали молча. Железноликий — с книг. Его движения, обычно резкие и точные, теперь обрели какую-то странную, почти ритуальную плавность. Он брал каждый том, сдувал с него пыль, аккуратно перелистывал страницы, словно боясь потревожить уснувшие между букв мысли, и ставил его на полку, руководствуясь какой-то одной ему ведомой, сложной логикой.
 
Улисс взялся за стол. Под слоем засохшего воска, стружек и пятен неизвестного происхождения он обнаружил древесину — тёмную, почти чёрную. Он скрёб её ножом, и под грязью проступали следы карандаша, цифры, обрывки формул, чьи-то задумчивые каракули. Кто-то здесь не просто жил. Кто-то одержимо творил.
 
Они не разговаривали. Только иногда Железноликий издавал тихие звуки, комментируя свои находки: мягкий щелчок, найдя ржавый набор чертёжных игл; короткое, одобрительное «тррк», обнаружив за ящиком стеклянный пузырёк с каплями синей эмали; задумчивое «ш-ш-ш», вытаскивая из-под койки забытый гаечный ключ.
 
Вскоре хижина преобразилась. Беспорядок отступил, уступая место странной гармонии.
 
Они сидели у печи. Железноликий чистил уже и так блестящие инструменты, Улисс изучал свой чертёж, чувствуя на себе пристальный взгляд треснутой линзы. Он чувствовал его всё время — этот взгляд, полный немого вопроса.
 
Внезапно Железноликий замер. Его линза резко сфокусировалась на культе руки Улисса. Машина колебалась, издавая тихое, напряжённое жужжание. Потом раздался короткий треск, и он выпрямился, его рука дрогнула и медленно поднялась, указывая в сторону двери, ведущей в оранжерею.
 
— Я покажу тебе кое-что...
 
Он привёл Улисса в оранжерею и разгрёб землю в углу, открыв металлическую плиту.
 
Лестница в темноту.
 
Подвал.
 
Лампы мигнули, заливая помещение жёлтым светом.
 
Это была не мастерская.
 
Пространство, продуманное до мелочей: верстаки, полки с деталями, флаконы масел. И на стене — чертежи. Изящные, сложные, живые.
 
Железноликий подошёл к шкафу и достал схему. На ней была изображена кисть, почти как его собственная. А в углу — аккуратная подпись: "Ad astra per aspera".
 
Работа заняла три дня. Они начали на рассвете, при свете мощных ламп, вгрызаясь в металл и тайну. Железноликий схватывал на лету, его движения были выверены и точны. Улисс — примерял, подгонял, чувствовал. Латунные пластины нагревались в горне маленькой печи, принимая нужный изгиб. Шарниры смазывались маслом, проверялись на плавность хода.
 
Иногда Железноликий брал его руку и поправляли что-то — угол крепления, натяжение пружины. Эти прикосновения были точными, но в них появилось что-то новое — не просто механическая коррекция, а настоящее понимание. Сопереживание.
 
— Почему? — спросил, когда Железноликий подогнал пластину на его запястье. — Почему ты помогаешь мне?
 
Железноликий замер, его линза поймала отблеск пламени от горелки, отразив его, как искру.
 
— Потому что ты должен быть целым…
 
К закату третьего дня протез был готов. Он был прекрасен. Металлические пальцы сгибались с едва слышным, мелодичным шёпотом. Крепёжный браслет вокруг запястья украшали сложные узоры — листья, переплетённые с механизмами.
 
Улисс сжал кулак.
 
Металл был тёплым.
 
Его взгляд упал на Железноликого — на треснутую линзу, на дрожание руки.
 
— Теперь твоя очередь.
 
Он подтянул ослабшие соединения, заменил изношенные шестерни, вставил новую линзу. Когда он закончил, Железноликий распрямился. Его движения стали плавными, уверенными. Оба глаза горели ровным золотым светом.
 
— Теперь я функционирую на 93% от номинала, — голос звучал чётко, без скрипа.
 
— А как тебя зовут?
 
— Кажется, я… А-7-СБ. Автономный-7-Садовый Блок…
 
Улисс обвёл глазами их общую работу.
 
— Ты заслуживаешь настоящего имени. Буду звать тебя Гефест.
 
Машина замерла. В её глазах, в глубине новых линз, мелькнули какие-то новые, сложные оттенки.
 
— Гефест? — Железноликий медленно повторил, пробуя звучание.
 
— Это имя из старых книг... Давным-давно жил на свете великий мастер. Он мог выковать удивительные вещи, которые другие и представить себе не могли. Но сам он при это был калекой. Нога его не гнулась, а каждый шаг давался с болью. Люди смеялись над ним: «Как ты, можешь делать то, что ходит лучше тебя самого?» А он… Лишь продолжал работать. И вот однажды пришел к нему воин… Без руки. «Сделай мне новую руку, — хочу снова меч держать». И мастер сделал. А когда воин сжал кулак, металл... как будто ожил. «Это не простой протез. —Прошептал воин. — Ты сделал меня сильнее прежнего». С тех пор имя мастера стало символом. А его хромота? Никто не знает точно, но возможно, это была плата, за его талант?
 
— Гефест… — он медленно повторил, пробуя звучание. — А кто дал имя… тебе?
 
Улисс потёр ладонью подбородок, ощущая под пальцами щетину и гладкий металл своей новой руки. Тень на стене дёрнулась.
 
— В семье, где я родился, имя не выбирают. Его передают через поколение, как фамильную реликвию или проклятие. Но были двое других… Один старик… он называл меня просто «мальчишка». И девушка… — губы Улисса дрогнули в подобии улыбки, — она звала меня Ули. Когда хотела подразнить.
 
— Они погибли.
 
Это не было вопросом. Гефест произнёс это как констатацию — словно прочитал в его позе.
 
— Да, — напряжённо сказал Улисс. Пар, крики, кровь, дым — для него это не осталось в прошлом. Как и звук их смеха.
 
— Но ты продолжаешь идти. — Гефест наклонил голову, в его голосе было лишь чистое, машинальное любопытство. — Почему?
 
— Потому что я всё изменю! Никто больше не будет вершить суд и никто не будет вечно мёртв.
 
Железноликий молчал. Его шестерёнки тихо жужжали, обдумывая сказанное… Встраивая эту ярость в свою картину мира.
 
И теперь два существа — одно из плоти, но уже отчасти из металла, другое из металла, но уже отчасти обретшее душу — стояли плечом к плечу в мастерской, освещённой мягким светом ламп.
 
Каждый со своей новой, обретённой в боли целостностью.
 
Каждый как будто сторож секретов другого.

Глава 11 Ты… Пришел 

Туманное утро цеплялось за стеклянные своды оранжереи, обволакивая мир молочной дымкой. Улисс стоял посреди хаоса собранных вещей, и каждый предмет в его руках казался отголоском другой жизни.
Тканевая сумка, потрескавшаяся от времени, раскрылась перед ним, как старая рана. Он наполнял её медленно, почти ритуально:
 
— Латунный цилиндр с чертежом — холодный, отполированный. В нём хранилась не просто бумага, а обещание, данное во мраке тюремной камеры.
 
— Оружие из мастерской — странный гибрид хирургического скальпеля и пневматического механизма.
 
— Фляга с остатками деревенского сидра на дне. Последний глоток он оставил Гефесту на память — может быть, в этом жесте было больше сентиментальности, чем он готов был признать.
Крепление механической кисти сомкнулось вокруг запястья. Латунные пальцы двигались с непривычной плавностью, но в суставах слышался тихий скрип — напоминание, что даже самое совершенное творение не вечно.
Какое-то время Гефест наблюдал из глубины оранжереи. Его новый глаз — идеально отполированная линза — ловил каждый жест.
 
Потом наконец подошел ближе.
 
— Ты забыл это.
На его массивной ладони лежал кусок угля — черный, пористый, ничтожный. Улисс тайком подобрал его у костра в Ветвистом Кресте, когда звезды на небе казались такими же близкими, как детский смех.
 
— Ну что ж… Мне пора. — Голос Улисса был приглушен влажным туманом. Он взял уголек, и тот оставил на его ладони черный, въедливый след.
 
— Ты больше не придешь? — спросил Железноликий. Его голос был лишен тональности, но в нем угадывалась тяжесть, не уступающая весу чугуна.
 
— Я бы хотел, но не думаю, что смогу. — Улисс не смог взглянуть в линзы. — Прощай, друг.
Он протянул руку, испачканную углем. Гефест ответил на рукопожатие. На неподвижном металлическом лице Железноликого, в повороте головы, в едва уловимом наклоне линз, проступила безмолвная, вселенская печаль.
Дверь оранжереи скрипнула, выпуская Улисса в утро.
 
Линзы Гефеста следили за силуэтом, пока тот совсем не скрылся из виду. Потом Железноликий медленно повернулся и утонул среди чахлых розовых стеблей.
Какое-то время Улисс брел по зарослям, ориентируясь лишь по мху на деревьях и слабому солнцу, пробивающемуся сквозь зелень листвы.
 
Лес кончился внезапно.
 
Перед ним открылась переправа.
В этом месте гигантская рука словно смахнула деревья с земли, обнажив лишайное пятно на подбрюшье мира. Вдалеке ржавели указатели с едва различимыми цифрами — следы старой дороги, забытой ещё до того, как Империя объявила себя вечной.
Посреди высохшего русла реки стояли два десятка домов на сваях, соединенных шаткими мостками. Стены были сколочены из обгоревших досок и обшиты листами жести, на которых когда-то красовалась реклама паровых машин. Теперь краска облезла, и металл ржавыми струпьями свисал вниз.
 
А внизу, под мостками, лежала тень реки — черная, маслянистая жижа, в которой плавали обломки шестерен, пустые пивные бутылки и что-то ещё… что иногда шевелилось.
 
Это место не было ни городом, ни деревней. Скорее — гниющим зубом на границе цивилизации.
Улисс почувствовал взгляд ещё до того, как услышал шорох земли.
 
— Эй, железная рука! — голос как скрежет железа по стеклу.
 
Из-за груды ржавых бочек появился человек с металлической челюстью — вернее, то, что когда-то было человеком. Его лицо искажала странная радость, а тело клонилось к земле.
 
— Слышал, в лесу кто-то бродит. Думал, охотник... А это ты.
 
За его спиной зашевелились ещё двое: один с паяльной лампой, другой — с кольцами, вживленными в кожу вокруг глаз.
 
— Гуляешь тут один? — человек с металлической челюстью сделал шаг вперед. В его руке мелькнул обломок пилы — заточенный до бритвенной остроты.
Мир сжался до трёх угроз:
 
— Паяльная лампа — медленно поднимается, рычаг со скрипом подает огонь.
 
— Кольца в коже — руки сжимают камень, суставы трясутся от напряжения.
 
— И сам Челюсть — ещё шаг, расстояние уже небезопасно.
Улисс опустил руку в сумку, нащупывая оружие.
 
Человек с лампой рванулся вперед — и в тот же миг раздался резкий шипящий выдох. Пар вырвался из сумки, стрела, пробив ткань, вонзилась в живот нападавшему. Тот захрипел и упал на колени, обхватив рану руками, будто боясь, что внутренности вытекут сквозь пальцы.
 
— Хорошая реакция! — засмеялся Челюсть.
Удар в солнечное сплетение.
 
Выдох!
 
Улисс согнулся, но не упал — его механическая рука взметнулась вверх, латунные костяшки врезались в металлическую пластину подбородка.
 
Звон.
 
Треск.
 
Кровь.
 
Челюсть отлетел, сплевывая осколки болтов. Его лицо теперь было кривым, как разбитая маска.
 
— Ты… — он попятился, но Улисс уже не слышал.
В его жилах горело.
 
Он схватил Челюсть за волосы, притянул, вдавил пальцы в глазницы.
 
Хруст.
 
Вопль.
 
Тишина.
 
Тело рухнуло на землю.
И в тот же миг удар камнем сбил его с ног. Мир вспыхнул белым.
 
Улисс осел на колени, чувствуя неотвратимость. Пучеглазый стоял над ним, занося второй камень.
 
— Прощай, кусок мяса.
И тогда раздался гул. Как жернова, перемалывающие кости.
 
Тень накрыла Пучеглазого.
 
Он обернулся — и увидел Железноликого...
 
Гефест не бежал.
 
Он шёл — медленно, неотвратимо, как судьба.
 
— Нет… — прошептал Пучеглазый.
 
Латунная рука схватила его за голову.
 
Сжала.
 
Звук был влажным, как прокисший персик.
 
Гефест разжал кисть.
 
Тело беззвучно сползло в грязь.
Тишину нарушала лишь тяжелая дрожь Улисса. Он поднялся, вытирая с лица грязь и чужую кровь.
 
— Ты… Пришел? — Улисс улыбался ему по-детски беззащитно.
 
Железноликий повернул к нему лицо. В линзах отражалось небо — грязное, низкое, но с одним пробившимся лучом.
 
— Я — Гефест! Я пришел за другом. — проскрежетал он, и затем, тише, с непривычной интонацией. — Я помогу тебе.
Улисс оперся на руку друга.
 
Дорога перед ними расступалась, как страницы запретной книги. Где-то за горизонтом дымили трубы большого города. Где-то в подземельях шевелилось Оно. А здесь, сейчас — двое, потерявшие имена, но нашедшие нечто большее.
Улисс сжал кулак. Шестеренки новой руки запели стальную песню.
 
Они шли вперед, не оглядываясь на то, что осталось позади.

Глава 12. Шлейф пороха и духов 

Пейзаж медленно перерождался. Гниющие лачуги окраин постепенно уступали место более крепким постройкам. Деревянные сараи с прогнившими крышами сменились срубами, затем — домами из грубого кирпича, где в щелях между камнями застыла известковая пена, словно строители торопились закончить работу до заката.
Двухэтажные постройки появлялись сначала редко, как первые подснежники после зимы, затем все чаще, пока не выстроились в сплошную шеренгу вдоль главной улицы. Их фасады, выкрашенные охрой и суриком, напоминали раскрашенные гробы — нарядные сверху, но пустые внутри. Верхние этажи нависали над тротуарами, создавая ощущение туннеля, где даже дневной свет становился несвежим.
Прохожих становилось больше. Но это были не оборванцы с окраин, а люди в крепких сапогах и кожаных передниках — ремесленники, мелкие торговцы, подмастерья. Их голоса сливались в постоянный гул, как жужжание пчелиного улья. Женщины с корзинами, нагруженными до краев, ловко лавировали между телегами. Дети, грязные, но не тощие, играли в переулках, их крики звенели, как разбитое стекло.
Густа жареного лука, конского пота и свежеструганного дерева. Из открытых окон доносились звуки — стук молотков, шипение паяльников, перебранки хозяек. Жизнь здесь пульсировала, как кровь в жилах, но Улисс знал — это лишь тонкая корочка цивилизации. Достаточно свернуть в любой переулок — и снова покажутся кривые домишки.
В одном из таких переулков их и остановили. Три патрульных Железноликих, угловатые и свежесмазанные, с красными окулярами, возникли из тени арки, перекрыв узкий проход. Их механические голоса прозвучали в унисон:
 
— СМЕРИТЕСЬ! ПРОТОКОЛ ДОСМОТР… ИЗРЕКИТЕ ВАШИ НАМЕРЕНИЯ!
 
Улисс почувствовал, как кровь отливает от лица. Его зрачки метнулись к сумке с чертежом. Он спрятал его за подкладку. Гефест замер.
— Мы... ищем нанимателя… — выдавил Улисс. — Я механик, ищу подработку...
 
Один из Железноликих выдвинул вперед сканирующий щуп, проведя им в сантиметре от груди Улисса и Гефеста.
 
— НЕСООТВЕТСВИЕ ПРОФЕССИ…И! ПОКАЙТЕСЬ В ОБМАНЕ ПРЕД ЛИКОМ МАШИНЫЫЫ!
 
Сердце Улисса упало. Он мысленно уже прощался со свободой, когда из-за угла раздался резкий, насмешливый голос:
 
— Эй, железяки! Там на перекрестке два подмастерья друг друга дубасят из-за девки. Бросайте всё и валите! Не лезьте к мирным гражданам!
 
Железноликие на мгновение замерли, обрабатывая информацию. Их красные окуляры перевелись на хрупкую, но дерзкую фигурку в конце переулка. Затем механизмы развернулись и зашагали прочь. Их стальные ступни били по булыжнику.
 
Улисс обернулся, чтобы увидеть, кто их спас.
 
Это была девушка. На скуле виднелась зачёркнутая шестерёнка. Она уже поворачивалась к нему спиной, лишь на мгновение бросив на него оценивающий взгляд, полный острой усмешки.
 
Прежде чем Улисс успел её разглядеть, она растворилась в толпе, оставив лишь легкий шлейф пороха и духов.
 
Улисс остался в растерянности. Его зубы непроизвольно сжались, когда он посмотрел на Гефеста.
 
Железноликий возвышался на целую голову над толпой, его латунный корпус тускло поблескивал под коптящими газовыми рожками. Даже в полутьме переулков он выглядел как инородное тело — старинный, двухметровый, с плавными линиями корпуса, совсем не похожий на угловатых патрульных.
 
— Нам надо тебя замаскировать, — прошептал Улисс, поправляя ремень сумки с чертежом. — Мы тут на виду.
 
Гефест повернул голову с тихим скрипом.
 
— Пойдем через Нижний город. Он уже под нами.
 
Голос Железноликого звучал глухо, словно доносился из глубины медного котла.
 
— Там ещё больше патрульных! — Улисс провел языком по потрескавшимся губам, вспоминая сырой мрак тоннелей. — И... я не готов снова спускаться под землю.
 
Гефест замолчал.
Решение отыскалось на обшарпанном рыночном ряду, заваленном грудами поношенных тряпок, снятых, вероятно, с покойников.
 
Торговец, человек с лицом, скрытым в тенях капюшона, вяло торговался со старухой, но его глаза — блестящие и быстрые, как у крысы, — сразу оценили Гефеста.
 
— Друзья мои! Вам нужно что-то большое и просторное, да? — сипло прошамкал он. — Чтоб скрыть... нестандартную фигуру?
 
Улисс кивнул.
 
Через пару минут он принес длинный, до пола, плащ из грубого брезента, пропитанный дегтем и морской солью.
 
— Гефест теперь горбун, — пробурчал Гефест, когда ткань скрыла его корпус, а капюшон отбросил тень на оптические сенсоры.
Замаскировавшись, они двинулись дальше. Было тревожно, и Улиссу хотелось поскорее свернуть куда-нибудь с глаз долой.
 
И он нашел... Вернее, оно нашло его само. Возникло в разрыве между серыми домами — грандиозное и изувеченное. Не строение, а памятник чьему-то безумному замыслу. Оно не просто стояло — оно маячило, притягивая магнитом железные опилки.
 
Бар.
 
Туша мертвого кита, превращенная в питейное заведение.
 
Лампы, подвешенные на китовых усах, бросали дрожащие блики на его бока, покрытые слоем смолы и чернильных рисунков.
 
Над входом под плавником исполина были выгравированы буквы: "Амбаркадерия".
 
Высохшие ребра, покрытые слоем лака, уходили вверх, образуя сводчатый потолок.
 
Позвоночник служил центральной балкой.
 
Бармен — коренастый мужчина с паровым носом — разливал мутную жидкость по запотевшим стаканам.
 
— Жареного голубя и что-нибудь, от чего немеет язык, — бросил Улисс на стойку четвертьпара.
 
Монета, добытая Гефестом у дорожных разбойников, закружилась на полированной столешнице из китовой кости.
Она появилась с хлопком и брызгами, как будто просто дожидалась своего момента.
 
— Эй, механик! — голос прозвучал прямо за спиной Улисса. — Тут для тебя работы нет. Или вы собрались притащить за собой патрули и сюда?
 
Улисс медленно обернулся.
 
Брюнетка с губами цвета заката над трубами Цехового квартала. Её корсет из китового уса, туго стянутый серебряными жилами, подчёркивал не только грудь, но и смертельную грацию хищницы. Бронзовая сетка её чулков звенела при каждом движении, как кандалы на осуждённой к красоте. На левой скуле татуировка в виде перечёркнутой шестерёнки, выполненная ртутной краской, которая поблёскивала даже в полумраке.
 
— Спасибо за заботу. — Улисс почувствовал, как Гефест за его спиной замер. — Во славу великого догматика мы всегда рады нашим доблестным патрульным. Нам же нечего скрывать! А тебе?
 
Их взгляды скрестились, как шпаги на дуэли.
 
— О, — она ухмыльнулась, обнажив острый клык, — оборванец с механическими пальцами и острым язычком. Тебе бы в цирке выступать — между номерами с дрессированными медведями.
 
Гефест издал предупреждающий гул, но Улисс поднял руку.
 
— Мы просто проходим мимо.
 
— Все здесь просто проходят мимо… — её палец, украшенный кольцом с крошечными изумрудами, медленно провёл по краю стакана, счищая слой жира и оставляя после себя неестественно чистую полосу. Как хирург, делающий первый разрез. Её глаза скользнули к Гефесту. — Пока они не понимают, что тут можно найти не только выпивку, но и что-то более ценное.
 
Она швырнула бармену монету: — За выпивку!
 
Поворачиваясь к Гефесту, она вдруг изменила позу — плечи расслабились, голова слегка наклонилась, и на мгновение она показалась почти беззащитной.
 
— А ты, — голос стал тише, интимнее, — заходи сюда как-нибудь ещё. Мы любим разбирать вещи... на части.
 
И растворилась в толпе, оставив после себя запах пороха и дорогих духов.
 
— Ей что-то нужно, — Гефест издал низкочастотный гул.
 
Улисс почувствовал, как по спине пробежал холодок. Они как два зайца среди стаи волков.
 
— Всем тут что-то нужно! — выдохнул Улисс.
 
Они вышли уже в ночь, но вдали виднелись ворота Чистой зоны — ровные и стерильные, как зубы дантиста.
 
Где-то там ждал Квартал Витражей.

Глава 13. Чистые врата 

Грязь городских окраин осталась позади, словно плохой сон, но её призрачный запах, въевшийся в кожу и одежду, напоминал о себе с каждым шагом.
Улисс стоял перед высокими коваными воротами. За ними начиналась Чистая зона, где воздух пах не гарью и потом, а искусственной лавандой, где тротуары отдраивали до блеска щелочными растворами, а за пятно на мантии полагался штраф, сопоставимый с месячным заработком разнорабочего.
Погружённый в свои мысли, он уже протягивал руку к знакомому скрытому рычагу на опоре ворот, когда из-за тени вышли две фигуры в пурпурных мантиях. Он вздрогнул и отшатнулся.
Инквизиторы!
Раньше здесь никогда не было охраны — лишь автоматическая система пропуска, которую он давно обошёл. Новые правила. Новые порядки. Империя закручивала гайки. Облава? Кто-то предупредил их?
Один из инквизиторов поднял руку в перчатке из тонкой кожи. Жест был плавен и неумолим.
 
— Стой, чадо хаоса! Твоя скверна предшествует тебе, — голос прозвучал мерно и зычно. — Почему оскверняешь врата Чистоты своим недостойным видом?
Внутри все сжалось в комок. Инквизиторы не интересовались формальностями — они искали ересь.
— Я слуга дома Вейтов, — сквозь зубы произнес Улисс, — и следую по делам своего господина.
Инквизиторы переглянулись.
— Это лишь слова. Ты несёшь на себе печать беспорядка. Твоя плоть осквернена механической скверной, — его высокомерный взгляд упал на протез Улисса.
— Мне нужно попасть домой, — упрямо повторил Улисс.
— Гигиенический регламент, неумолим! Но я милостив сегодня! Ты можешь пройти через грязные врата! — в голосе инквизитора появились нотки раздражения, а не религиозного рвения.
Улисс сжал кулак. Грязные ворота — это четыре часа пути вдоль трущобного отстойника, где даже патрули Железноликих не появлялись, а воровские шайки обдирали до нитки.
За спиной Улисса раздался скрежет. Гефест вышел из тени, его латунное лицо тускло блестело под коптящими фонарями. Капюшон съехал.
— Протокол идентификации завершён, — голос Железноликого прозвучал неестественно громко, разрезая тишину. — Данный гражданин внесён в реестр жителей Верхнего Города. Отказ в свободном доступе лицу, находящемуся на спецзадании, является нарушением параграфа 14-U «Уложения о чистых зонах».
Оба инквизитора синхронно повернули головы к Железноликому. Их позы стали ещё более напряженными.
— Это твоя рухлядь? «Несанкционированный механизм?» —спросил тот, что помолчаливей, и его рука потянулась к оружию под мантией.
— Мой помощник. Частная собственность дома Вейтов.
— А разрешение на него… есть? — уже без прежнего пафоса, почти по-деловому спросил первый инквизитор.
Гефест наклонил голову, его линзы сузились, сфокусировавшись на инквизиторе.
— Мои сертификаты соответствия зарегистрированы в Палате мер и весов. Ваши действия могут быть квалифицированы как самоуправство. А дом Вейтов не любит, когда трогают его собственность.
Тишина затянулась. Инквизиторы переглянулись. В их позах угасла былая уверенность.
— Черт возьми, Вейты... — тихо, почти по-человечески выругался второй, отпуская рукоять оружия. — Вечно у них эти "особые поручения". Ладно, слушай сюда, — его голос стал совсем обыденным. — Проходи. Но чтобы я не видел тебя здесь снова в таком виде. И чтоб твое ведро не шумело.
Первый инквизитор резко выдохнул, сломленный не страхом, а грузом будущих разбирательств.
 
— Да, да, проходи. И чтобы я тоже больше тебя не видел. Если от твоей вони хоть один Чистый чихнёт — штраф и принудительная мойка. И… мы найдем тебя.
Ворота со скрипом разошлись, открывая путь в другой мир. Улисс вошел, чувствуя на спине уже не фанатичный, а просто обиженные и уставшие взгляды.
За воротами мир вдыхался по-другому. Воздух был приторным. Он облеплял горло, и хотелось откашляться. Белый камень мостовых слепил глаза, а деревья в бронзовых кадках стояли слишком уж идеально, словно бутафорские. Листья их лоснились, будто натёртые маслом. Вся эта картина кричала о вылизанном, выхолощенном порядке, о том, как Империя сапогом придавила дикую, живую землю и натянула на неё стальной саван. Их главный козырь — безопасность в обмен на свободу. Сделка с дьяволом, где тебе дают предсказуемость, а взамен забирают душу.
Улисс шёл, и его запылённые ботинки оставляли на ослепительном мраморе грязные пятна. Он смотрел на них с каким-то мрачным удовольствием — вот она, капля. Единственное что-то живое и настоящее.
Рядом грузно ступал Гефест. Его поступь заставляла звенеть хрусталь в витринах дорогих кафе, и Улиссу почему-то казалось, что он слышит, как скулят от этой вибрации тонкие нервы здешних жителей. Из-под капюшона мигали два жёлтых глаза-фонаря. Они были здесь бельмом на глазу, костью в горле. Живым укором всей этой стерильной красоте.
Люди расступались, как волны перед ржавыми баржами. Женщины в платьях с медными нитями вжимали головы в плечи, а мужчины в сюртуках с паровыми клапанами демонстративно переходили на другую сторону, делая вид, что рассматривают витрины. Здесь не пахло потом. Здесь пахло деньгами и парфюмом.
Где-то играл оркестрион — идеально, бездушно. Его латунные лёгкие изрыгали мелодию, в которой не было ни одной фальшивой ноты, и от этого было тошно. Но всё это — и музыка, и блеск — меркло перед Небесным Утёсом. Он висел в небесной дымке, чудовищный сплав стали и камня, опутанный мостами-артериями. От него исходил тихий, низкочастотный гул, который чувствовался не ушами, а костями. Гимн абсолютной власти.
Кто-то уже шептался, вызывая патруль. Но Улисс уже видел впереди знакомые, ворота в Цеховой квартал. Эти ворота никогда не охраняли. Они просто отсекали ещё один мир от другого.
Он провёл рукой по шершавому, холодному металлу, нашёл пальцами залысины и царапины, оставленные тысячами таких же, как он. Рычаги поддались с сонным, усталым щелчком. Он дёрнул за трос.
Механизм скрипнул, застонал, и тьма Района приняла их в себя.
Тишина здесь была иной — не отсутствием звука, а его густотой. Она состояла из скрежета шестерёнок, пара, вырывающегося из клапанов, и далёкого гула из чрева Нижнего города. Чугунные башни впивались в брюхо коптящего неба. Фонари мигали, как уставшие, воспалённые глаза.
Ночные механики, молчаливые и угрюмые, как ночные птицы, копошились у своих машин, прикладывая к трубам ладони, слушая их металлический пульс. Это и была настоящая Империя — не парадная, а та, что дышит, потеет и чинит сама себя вопреки всем догмам.
Его дом был похож на старого, упрямого зверя, залёгшего в квартале. Пятиэтажная громада из клинкерного кирпича. У его подножия кто-то высадил бунтарский цветник из колёс и шестерёнок, сваренных в причудливые, сумасшедшие скульптуры.
Дверь поддалась со знакомым, тоскливым скрипом.
Квартира встретила их ощущением одиночества. Прихожая была узкой, Гефест едва втиснулся, задев головой светильник. Всё было на своих местах: потрёпанная карта магистралей, запотевшее зеркало, в котором его лицо расплывалось призраком. Посередине — старый кованый стол, утонувший в бумагах. На столе — стакан, на дне которого засохшая кофейная гуща.
Он прошёл в спальню. На стене висел карандашный портрет. Девушка улыбалась.
Улисс сбросил плащ. Он был дома.
 
Эта квартира была его скорлупой. Местом, где он пытался остаться человеком. Но даже здесь, в тишине, ему чудился тихий, настойчивый шепот за стенами. Кто-то переговаривался между собой.

Глава 14. Чернильные видения 

Дни текли медленно и тягуче, как капли масла по стеклу. Улисс лежал на потёртом диване, уставившись в чертёж. Тот самый, что когда-то казался ключом ко всем дверям Империи. Теперь линии на нём шевелились, а буквы расползались к краям, словно испуганные тараканы. Он водил угольком из Ветвистого Креста по полям, оставляя пометки, которые наутро уже не мог прочесть.
Гефест стоял у окна, его оптические линзы поймали отблеск Небесного Утёса в небе. Из комнаты Улисса был виден лишь край летающего острова, окружённый роем белых аэрокоптеров.
— Они проверяют клапаны? — спросил Гефест.
Улисс поднял голову.
— Заправляют очищенный эфир в аэростабилизатор Левеланта -Улисс посмотрел в окно, — Осцилляторы преобразуют его в когерентный поток. Это структурированное пространство, закольцованное в петлю.
Он щёлкнул пальцем по чертежу, оставляя угольную отметину.
— Древняя технология… Небесный Утёс не летает — он постоянно падает. А стабилизатор создаёт под ней искусственную сингулярность, искривляющую реальность. Отсюда и плавность, и стабильность.
Гефест хрустнул шарнирами.
— Он может упасть?
— Никто не знает… или не помнит!
Внезапный стук в дверь прервал его — резкий, навязчивый, словно долбил дятел. Улисс замер, затем бесшумно поднялся и подошёл к двери, прильнув к глазку.
За дверью стоял человек в потрёпанной мантии с вышитым символом поршневого штока на груди — вероятно, адепт какого-то мелкого техно-культа.
— Вижу, свет в глазке меняется! — прокричал он радостно, тыча пальцем в дверь. — Знаю, вы дома!
Улисс, сжав зубы от раздражения, рывком открыл дверь. Перед ним стоял удивительно упитанный для сектанта пожилой мужчина. Его седые волосы и борода были спутаны и неопрятны, а в волосах на подбородке застыли крошечные кусочки чего-то похожего на тушёнку.
— Вы уже ходили на еженедельное покаяние? — просипел мужчина, поправляя на носу кривые очки, заклеенные у основания изолентой.
— Мы ещё не согрешили на этой неделе, — сухо парировал Улисс, уже пытаясь прикрыть дверь.
— Но можно сходить авансом! — не отставал визитёр, уперев ладонь в дверь. — Вот, возьмите талончик! На этой неделе скидка на предоплаченное отпущение грехов! — И он сунул Улиссу в руки замусоленный, жирный листок, пахнущий луком.
Улисс, брезгливо поморщившись, отшатнулся, не отвечая и с силой захлопнул дверь.
Сектант постоял ещё с минуту, что-то неразборчиво пробормотал, а потом тяжело зашлёпал по лестничной площадке.
 
Улисс снова лег на диван и чернила на бумаге привычно поплыли у него перед глазами.
Ночью ему приснился кошмар. Его мать, улыбаясь, поворачивалась к нему — и её лицо начинало меняться, расплываясь и превращаясь в лицо Маргарет. Её пальцы были в чернилах, а в глазах горел тот самый зелёный огонь. "Технологии должны освобождать", — говорила она, но голос был материнским. Потом она начала таять, как воск, образуя ужасающую гибридную маску, пока всё не растворилось в чёрном эфире.
Он проснулся и увидел — чертёж висит в воздухе, капли тёмной жидкости стекают вниз и застывают, образуя странные фигуры... Он моргнул — видение исчезло.
— Ты не спал 37 часов, — констатировал Гефест.
Улисс протёр глаза. Чертёж снова лежал на месте.
Тишина в квартире сгустилась до состояния мазута. Семь дней он топил отчаяние в консервах и бесплодных записях. Семь ночей Гефест стоял на посту у окна, наблюдая, как огни гаснут и загораются. Консервы скопились на полу — пустые банки из-под "Инженерного рациона №3".
Иногда он брал уголёк в руку и чертил по стене, пытаясь восстановить формулы, но получались лишь бессмысленные линии.
— Ты не можешь прочитать схему? — Вопрос Гефеста повис в воздухе. Улисс вздрогнул.
— Она древнее Империи, Гефест...
— А твои друзья? Смогли бы? Если бы...
Тоска нахлынула — тяжёлая, густая, как дым. Улисс сжал угольный обломок так, что чёрная пыль въелась в кожу.
— Маргарет... — его голос треснул, как пересохшая кожа. — Она бы попыталась.
Он никогда не говорил о ней. Не смел.
— Она видела мир... иначе. — Пальцы сами собой вывели на стене знакомый контур — как будто профиль её лица. — Говорила, что технологии должны освобождать, а не заковывать в цепи.
Голос сорвался. Вспомнились её руки, испачканные в чернилах, как она прикусывала нижнюю губу, когда вычисления не сходились.
— Инквизиция дала ей выбор: назвать сообщников или взойти на эшафот. Она выбрала... — Ком в горле перекрыл дыхание. — А я... я даже не смог продолжить её работу.
Гефест слушал. Его оптические линзы то сужались, то расширялись.
Когда Улисс замолчал, Железноликий издал странный звук — не механический скрежет, а что-то похожее на вздох.
— Я не помню, сколько ухаживал за сухими розами. — Пауза. Шестерёнки перещёлкнули. — Пока не появился друг, который дал мне новую цель.
Латунная рука неловко протянулась, замерла в воздухе, затем опустилась на плечо Улисса. Тот поражённо смотрел на Гефеста, застыв в оцепенении. Внезапно до него дошло: перед ним не просто Железноликий. Перед ним — вопиющее нарушение всех догм Паровой Инквизиции. Кто-то (или что-то) научил его... подражать человеку. Или — что страшнее — он развил это качество самостоятельно. — Ты умеешь быть другом. Значит, сможешь и это.
За окном завыл гудок паровоза. А где-то начинался новый прекрасный день.

Глава 15. Не трогай Буббу 

Улисс вытащил из-под дивана жестяную шкатулку с выгравированными шестеренками. Внутри, среди медяков — четвертаков и полпариков (последние стали ощутимо легче, правительство экономило на серебре) — лежало три паровых талера с профилем Первого догматика. Он набрал в пригоршню четвертаков, оценивая вес. Вроде бы на «особый» номер должно хватить.
Свет на улице резал глаза после полумрака квартиры. Гефеста пришлось оставить. Там куда он направлялся, механический компаньон мог бы просто заржаветь.
Цеховой квартал бурлил, как перегретый котел. Самоходные экипажи с фарами-глазами шипели на пешеходов, выпуская клубы пара из выхлопных труб. Железноликие грузчики с маркировкой торговой гильдии на корпусах перетаскивали ящики с деталями.
За мясной лавкой с витриной, заставленной банками "Соевого гуляша для рабочих" и "Угольных концентратов премиум-класса", Улисс свернул в узкую подворотню. Влажный воздух здесь пах медью и мочой.
Там, в полумраке, дорогу ему преградила странная пара. Старуха в безупречно накрахмаленном фартуке, скрипящем при каждом движении, с невозмутимым видом она выгуливала... лобстера. Членистоногое размером с собаку щелкало клешнями, в которых угадывались следы инженерной работы — титановые усилители, гидравлические приводы, даже что-то похожее на миниатюрную паровую пушку. Его панцирь был покрыт гравировкой — видимо, бабка не удержалась от украшательства.
— Не трогай Буббу, кусается! —  хрипло предупредила старуха, дергая медную цепочку.
Лобстер издал звук, который сложно было описать — нечто среднее между шипением и визгом.
— Мне в «Котёл»! — выкрикнул Улисс, пятясь назад и описывая дугу вокруг существа. Улисс знал — где-то в подземельях эти создания до сих пор чистят канализационные трубы. И не все они столь безобидны. Особенно те, что потеряли хозяев... или сменили их по собственному выбору.
 
Здание "Котла" стояло, как брошенная паровая турбина, заросшая городской копотью. Его зеленые керамические плиты, некогда блестящие, теперь покрылись сетью трещин, сквозь которые сочился конденсат. Скругленные углы напоминали заклепки гигантского котла, а узкие окна с матовыми стеклами слепо отражали тусклый свет газовых фонарей.
Из стен доносилось глухое бульканье.
Улисс подошел к узкому окошку, затянутому решеткой с замысловатым узором.
Постучал.
Никто не открыл.
Потом ещё раз.
— По голове себе постучи! — раздался сиплый голос изнутри.
Окошко открылось, выпустив облако пара. Пышная краснощёкая женщина оценивающе посмотрела на него.
—  Один люкс. —  Улисс протянул четвертак.
— Один полупар! — буркнула женщина.
— Подорожало?
В ответ — лишь тяжёлый взгляд. Улисс добавил ещё монету.
— Молодой человек, мыло душистое брать будете? — она достала кусок розоватого мыла с рисунком бобра.
Вспомнились слова Яна у болота: "А из жира — мыло... ".
— Пожалуй, сегодня без мыла.
Женщина брезгливо сморщилась:
— Жмот какой-то… Двадцать четыре!
Окошко захлопнулось.
Коридор бани дышал жаром. По стенам бежали капли конденсата, где-то шипел протекающий клапан. На огромной паровой магистрали под потолком, висел термометр со стрелкой в красной зоне – четыреста пятьдесят один градус по Фаренгейту.
Дверь люкса номер двадцать четыре поприветствовала его скрипом ржавых петель.
Пар рассеялся, обнажив камеру, больше похожую на машинное отделение, чем на банное помещение.
В углу стояла механическая стиральная машина – чугунная неваляшка с паровым приводом, её медные трубки пульсировали, как вены. Рядом — душевая кабина с латунными форсунками, а в центре — ванна из полированной нержавеющей стали, оснащенная рычагами и манометрами, словно снятыми с локомотива.
На стене висела инструкция, выгравированная на потускневшей латунной пластине:
ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ
1. Красный рычаг — ПАР (не более 5 минут)
2. Синий рычаг — ВОДА (только после звонка)
3. Зеленый рычаг — СУШКА (опасно: горячо)
 
Улисс сбросил одежду, пропитанную потом, гарью и страхом. Его тело было покрыто синяками, как карта забытых сражений. Он швырнул вещи в нутро стиральной машины и дернул цепь запуска.
Машина взревела, затряслась, из ее боков повалил пар.
Под душем вода ударила с такой силой, что чуть не сбила с ног. Горячие струи смешались с паром, смывая с кожи не только грязь, но и усталость последних дней. Он старался держать левую руку вне воды и стоял, закрыв глаза, пока кожа на правой не покраснела, а пальцы не сморщились.
Когда прозвенел сигнальный колокол, он повернул синий рычаг. Ледяная вода обрушилась на него, заставив вскрикнуть.
Одежда из машины была почти сухой и обжигающе горячей. Он натянул её на влажное тело — неприятно, но терпимо.
А потом — главное.
Стиральная машина скрипела и протестовала, но он сдвинул её в сторону. Плита под ней действительно шаталась. Он поддел её ногтями — и она отошла с глухим стуком. В нише лежал свёрток, обёрнутый в кожу.
Улисс усмехнулся. «Котел" выполнил свою функцию.
 
Он вышел на улицу, где уже сгущались сумерки.
Тот же переулок. Тот же запах. Но теперь вместо старухи — курносая девчонка в грязном фартуке, с трудом удерживающая цепь. Бубба шел неохотно, его гидравлические суставы скрипели, оставляя на камнях масляные пятна.
Улисс замедлил шаг. Что-то было не так.
Девочка? В этом переулке? В такую пору?
Он пригляделся. Фартук — слишком большой, явно чужой. Руки — в царапинах, но не от детских шалостей. А глаза... Слишком взрослый взгляд для шести лет.
И тут Бубба замер. Его панцирь издал странный влажный хруст, будто под ним что-то ломалось и собиралось заново. Фасеточные глаза отразили Улисса в десятках крошечных осколков, и в каждом — он был разный. В одном — старый. В другом — мертвый. В третьем — совсем не человек.
Улисс почувствовал, как его собственная механическая рука сжалась сама по себе, пальцы скрипнули, будто реагируя на что-то, чего он не слышал.
И тогда...
Откуда-то раздался звук. Не человеческий. Шипение, переходящее в низкий, вибрирующий гул.
Лобстер отпрянул.
Его клешни, уже начавшие угрожающе смыкаться, вдруг замерли.
В глазах-линзах мелькнули какие-то знаки — то ли предупреждение, то ли... признание?
— Не трогай Буббу, кусается! — голосок девочки прозвучал слишком громко, почти истерично.
Улисс отшатнулся.
В этот момент тени на стенах дернулись, сложившись в силуэт — высокая фигура с неестественно длинными руками.
Всего на миг.
Он резко развернулся и зашагал прочь, почти бежал. И за спиной услышал не шаги, а… тихие, частые щелчки. Будто что-то лопалось, раскрывалось или перестраивалось.
Он обернулся, только когда выбежал на центральную улицу, к людям и свету фонарей.
Переулок был пуст.
Но на камнях остались следы… не лап лобстера, а длинные, мокрые полосы, будто кто-то протащил по мостовой что-то тяжёлое, мягкое...
Или кого-то.

Глава 16. Улисс Вейт 

Тьма перед рассветом — густая. Заползала в глотку переулков, как отрава, обволакивала шпили, цеплялась за ржавые трубы — будто знала, что её вот-вот вырвет светом. Город спал.
Улисс Вейт стоял у зеркала в прихожей, поправляя воротник. Отражение казалось чужим.
Когда два года назад он прятал свои вещи в тайнике, то надеялся, что больше ему не придется их увидеть.
Камзол из чёрного паутинного шёлка, подбитый редкой паропроводной тканью. Жилет с золотыми шестеренчатыми узорами. На шейном платке — фамильный орден Вейтов: три шестерни, сцепленные вокруг рубинового глаза. Шляпа — широкополая, с почти неуловимым шипением встроенного парогенератора, она отбрасывала тень, которая казалась темнее, чем должна была быть. Белая перчатка с трудом натянулась на протезы пальцев.
И трость.
На первый взгляд — изящный аксессуар из черного дерева. На самом деле — оружие. Гарпунный механизм, скрытый в набалдашнике, капсулы с ядом, закатанные в полость...
Он повернулся к двери.
— Пора.
Гефест накинул мантию — ткань тяжело осела на его латунных плечах.
Улисс закрыл дверь квартиры. Замок щелкнул с необычной четкостью.
Они миновали Цеховой квартал — царство шестерен и клубящегося пара. Гефест шагал чуть впереди, его мантия колыхалась в такт шипению шляпного генератора. Тень от широких полей шляпы ложилась на мостовую неестественно густой, будто вырезанной из самой ночи. Улисс держал трость чуть наклонно — небрежно.
Ворота в Чистую зону расступились перед ними беззвучно.
Мостовая резко сменилась на идеальный мрамор, в котором отражались башни.
Дорога вилась серпантином, поднимаясь всё выше, пока улицы не превратились в арочные мосты, перекинутые между башнями.
Улисс шёл, не оглядываясь. Его взгляд был устремлен ввысь.
Небесный Утёс в небе был величественен. Его тень падала на Витражный квартал, разрезая улицы на две части — золотую и чёрную. Но теперь, в новом обличье, Улисс и Гефест шли по золотой стороне.
Люди расступались. Но не так, как раньше — не с брезгливым страхом перед оборванцем и его ржавым механическим спутником. Теперь их взгляды скользили по вышитому жилету, задерживались на ордене Вейтов, на шляпе с крохотным парогенератором, выпускающим изящные кольца дыма. В этом молчании читалось нечто новое: страх, смешанный с восхищением.
Дамы в паровых экипажах приподнимали вуали, шепчась за стеклами, расписанными узорами из конденсата. Их сопровождающие — Железноликие-лакеи в ливреях с гербами — склоняли головы ровно на 15 градусов, как предписывал протокол в отношении лиц с орденами.
Улисс теперь шёл, едва касаясь тростью мостовой. Каждый удар металлического набалдашника отдавался метроном в тишине.
Тук. Витрина с механическими манекенами, демонстрирующими последние модели корсетов с паровыми усилителями. Их стеклянные глаза щёлкали, провожая его.
Тук. Фланёр в цилиндре с моноклем-анализатором. Линза щёлкнула, оценивая его статус, и мужчина резко отвел взгляд, будто ослеплён.
Тук. Галерея «Пар и Честь». Портрет Верховного Догматика на стене повернул голову, шестерёнки в раме заскрипели.
Поворот.
Набережная Колумбит-тантала.
В конце аллеи, у монументальной ротонды, стояли стражи-гвардейцы — ещё одно подразделение паровой инквизиции.
Лакированные доспехи. Безликие шлемы. Но под ними люди.
Они дрогнули, заметив шляпу с парогенератором.
Они вытянулись в струнку, винтовки-парострелы и чётко щёлкнули, приняв положение «на караул».
— Да направит Верховный догматик ваши шестерни, Ваше Пароблагословение!
Голос дрогнул на последнем слове. Улисс усмехнулся.
Он небрежно махнул рукой — механической, с едва слышным шелестом шестерёнок.
Стражи замерли. Они не видели, как из-под мантии Гефеста капнуло масло на безупречный мрамор. Не услышали, как в его груди жужжит что-то несовместимое с догмами.
А если бы и услышали — не осмелились бы остановить того, кто носит орден Вейтов.
Ротонда открылась перед ними, как пасть.
Внутри пахло священным маслом.
Лифт Небесного Утёса шипел, как разъяренный зверь в клетке.
Улисс и Гефест встали у стеклянного окошка, в которое вплетались медные жилы паропроводов. Вдали, далеко-далеко, извивалась река — лента, опоясывающая город.
— Отличные тут виды, Ваше ПароБлагословение!
Голос охранника прозвучал слишком громко в металлической коробке.
— Даже Лорд-Конструктор недавно сказал, что как на верху.
Улисс медленно повернулся. Его рука сжала трость.
— Когда Лорд-Конструктор спускался сюда?
Охранник заёрзал, будто ему вдруг стало холодно.
— Не менее чем на прошлой неделе, озарил нас своим присутствием…
Шипение. Щелчок.
Двери лифта захлопнулись, перерезая нить разговора.
 
Внутри воздух густел от пара, вырывающегося из клапанов. Стрелка манометра дёргалась, как испуганное животное, но пока оставалась в зелёной зоне.
Лифт устремился вверх.
Давление росло.
Стрелка дрожала.
 
«Триста метров… Пар в норме…»
Механический голос скрипел, будто игла заедала на старом фонографе.
Гефест стоял неподвижно, но его оптические линзы сузились, сканируя каждый болт, каждую трещинку в латунной обшивке.
Улисс смотрел в богато украшенное зеркало, вмонтированное в стену кабины лифта — «для корректировки внешнего вида почтенных господ».
В отражении его лицо было чужим.
Лицом Вейта.

Глава 17. Лорд-Конструктор 

Тьма расступилась, как завеса перед посвященным. Лифт, пронзив каменное чрево Небесного Утёса, замер на краю невозможного — будто и сам был поражен открывшимся видом.
Перед ними раскинулся мир, сотканный из парадоксов и невозможной гармонии.
"Две тысячи триста метров... Пар в норме..."  — проскрипел механический голос, но слова затерялись в изумрудном сиянии.
Гигантская скала, вывернутая корнями к небу, парила в облаках. Ее склоны дышали: водопады, стекающие в пустоту, рассыпались алмазной пылью, сады цвели древними цветами, мосты из корней дышали на ветру.
Улисс прикрыл глаза. Слишком ярко. Слишком... не по-человечески прекрасно.
Небесный Утёс жил по своим правилам: вместо труб  — дыхание термальных источников, вместо шестерен  — переплетение живых ветвей, вместо пара  — аромат тысячелетних трав.
На площади, высеченной в скале, паровые часы отсчитывали время с достоинством древнего оракула. Их механизм работал триста лет без остановки, но стрелки скользили, как тени по воде.
Империя говорила: напрасное действие ведет к потере энергии, любое новшество — к хаосу. А потому — чем благороднее гражданин, тем больше он должен демонстрировать приверженность старине. Должен порицать «бесполезные» инновации, подрывающие хрупкий баланс. Зачем тратить силы на новое, если можно поддерживать старое? Зачем рисковать, если можно консервировать? Это была государственная религия, оправдывавшая любые ограничения во имя «сохранения».
— Ваше Пароблагословение... — голос за спиной заставил Улисса вздрогнуть. Перед ним стоял слуга с лицом, закрытым шелковой маской.  — Лорд-Конструктор ожидает вас в Саду Обратных Теней.
Слуга указал на карету — конный экипаж из черненого дерева с золотыми инкрустациями в виде спиралей пара.
— Ваш спутник может разместиться на запятках, — констатировал он.
Гефест занял место на подножке, его массивный корпус слегка накренил экипаж. Улисс ступил внутрь, и кожаное сиденье бесшумно приняло его форму.
Когда карета тронулась, Улисс почувствовал на себе незримые взгляды. Казалось, сам Небесный Утёс наблюдает за ними через тысячи крохотных линз в соцветиях вдоль дороги, мерцающие грани кристаллов в каменной кладке, даже через дрожание пара над озерами.
Дорога пролегала под сводом вековых деревьев, чьи ветви сплелись в идеальный арочный тоннель. Сквозь просветы в листве мелькали орнитоптеры знати — изящные конструкции из латуни и шелка, где вместо бензина использовали пар, настоянный на цветах.
Путь был пустынен. Ни людей, ни Железноликих — только: цветочные бордюры, растущие казалось сами по себе, но на самом деле выверенные до миллиметра. Изредка встречались такие же кареты, скользящие в противоположном направлении.
Улисс нашел потайную панель и нажал. С легким шипением открылся мини-бар: хрустальные бокалы с гравировкой в виде уравнений термодинамики и бутылка коньяка "Инженерное резерве", возрастом старше самого Улисса.
Он выпил залпом. Алкоголь обжег горло, но не принес желанного забвения.
Карета вынырнула из зеленого тоннеля к искусственному озеру. Вода настолько прозрачная, что видно дно на десятиметровой глубине, кувшинки с листьями, отливающими как полированная бронза, арки, увитые лианами.
Экипаж замедлил ход у массивных, черных с золотыми жилами,
Ворот. Ширина, рассчитанная на разъезд двух карет
Геральдические рубиновые символы.
Гравий под колесами запел особую песню — каждый камешек был отшлифован до идеальной округлости. Карета плавно остановилась.
Тишина.
Только где-то в глубине сада звенел хрустальный колокольчик, отсчитывая секунды до встречи с Лордом-Конструктором.
 
Карета отъехала, оставив их перед домом — массивным, древним, будто выросшим из самой земли.
Темный дуб и серый камень. Плющ, цепляющийся за стены, как зелёные пальцы. Витражные окна бросали на дорожку разноцветные блики — кроваво-красные, изумрудные, золотые.
Двое слуг у входа поклонились. Не так, как Железноликие — не с механической точностью, а с холодной, выверенной вежливостью. Их глаза скользнули по Гефесту, но ни один мускул не дрогнул.
— Добро пожаловать.
Улисс шагнул вперёд.
Гравий хрустел под сапогами.
Они обошли дом, и перед ними открылся сад.
Яблони.
Сотни яблонь.
Их ветви гнулись под тяжестью плодов — идеально круглых, румяных, будто нарисованных.
Из зелени вышел человек.
— Я приказал сделать шарлотку. Будешь?
Он откусил яблоко. Сок брызнул на подбородок, но он не вытер. Второе яблоко полетело в Улисса — точным, отработанным движением.
Тот поймал.
Не шелохнувшись.
— Да, папа…
Лорд-Конструктор улыбнулся.

Глава 18. Змей 

— Я действительно рад, что ты решил вернуться, Улисс. — Лорд-Конструктор мерно шагал по персидскому ковру, его сапоги с каблуками-шестернями оставляли едва заметные вмятины на дорогом ворсе. — После того... инцидента с твоей подругой мы все были крайне подавлены.
Улисс ощутил, как его механические пальцы сами собой сжались в кулак. Шестерни внутри ладони издали тихий скрежет.
— Надеюсь, свет Верховного Догматика укажет её душе верный путь. — Отец произнес это с той же интонацией, с какой обсуждал погоду или состояние паровых котлов.
Гостиная.
Дубовые панели давили со всех сторон.
На столе — пыльные фолианты: «Бром и Пар», «Principia ExMechanica», «Парадокс третей догмы». Сверху — тонкий, в бархате. «Ad astra per aspera». Иронично.
Лорд-Конструктор достал из лакированной шкатулки гаванскую сигару, аккуратно откусил кончик золотыми кусачками.
Щёлк.
Поднес к газовой горелке в форме драконьей пасти.
— Так как тебе жизнь внизу, сынок? — он выпустил дым кольцами, поплывшими к резному потолку. — Столкнулся с какими-то трудностями быть может?
— Я видел голод, болезни, трущобного отстойника, где люди ютятся без света и надежды, — холодно ответил Улисс.
— Ну-ну, сын. Ты драматизируешь! Конечно, есть перегибы на местах, но Империя — это прежде всего иерархия и, следовательно, строгий порядок… — Он развел руками, и сигара описала в воздухе дымную дугу. — Это больницы, где даже самый бедный горожанин получит помощь. Это школы, где дети учатся читать и служить прогрессу, вместо того чтобы гнить на свалках. Это стабильность, которую мы, аристократы, как архитекторы этой системы, обязаны защищать. Да, цена есть у всего. Но что было до нас? — Он сделал паузу, давая слову повиснуть в воздухе. — Варварство.
— Кстати, — дым кольцами поплыл к лепному потолку, — ты так и не представил мне своего друга. — Он повернулся к Гефесту. — Тебя как зовут, старина?
-Меня зовут Гефест. Приятно познакомиться. — Металлический голос прозвучал непривычно четко в этой обстановке старинной роскоши.
Лорд-Конструктор замер. Его глаза — серые, как дождевая сталь — сузились, изучая Железноликого с неприкрытым интересом. Сигара тлела между пальцев, пепел упал на ковер, оставляя серые пятна.
— Да что ты говоришь... — Прошло несколько томительных секунд. — Впрочем, у нас ещё будет время познакомиться поближе. — Он резко повернулся к сыну. "А пока… Тебе нужно передохнуть. Можете расположиться в твоей старой комнате. Там всё так же, как и до твоего... отъезда."
На последнем слове его губы искривились в подобии улыбки.
 
Комната встретила Улисса все тем же бархатным полумраком, где золотые узоры на стенах, стилизованные схемы забытых механизмов, мерцали в свете витражей. Два года не изменили ничего. Даже пыль на микроскопе лежала так, будто её аккуратно подновляли слуги.
Гефест замер у хронологии, его оптические линзы сфокусировались на пожелтевшем пергаменте. Шестерни в его груди закрутились быстрее, перемалывая даты:
1602 г. – Основание ПароИндской компании
 
(На рисунке — корабли с паровыми щупальцами, опутывающие континент)
1698 г. – Великая Паровая Реформация (Томас Ньюкомен представляет первую «самоосознающую» паровую машину. На гравюре — он держит череп с шестернями вместо мозга.)
1776 г. – Декларация Независимости Паровых Штатов (Восстание колоний с использованием тактических экзоскелетов.)
1804 г. – Первая битва дредноутов (Гигантские наземные крепости на гусеницах. В углу — силуэт механического Левиафана.)
1812 г. – Восстание Механических Луддитов (Рабочие-механики переписывают программы фабричных автоматов. Набросок — станок, зажимающий в шестернях руку промышленника.)
1838 г. – Эра Пневмопочты (Стальные капсулы с сообщениями, мчащиеся по трубам. Внизу — карикатура: почтальон, разорванный напополам избыточным давлением.)
1859 г. – Открытие Эфирной скважины (В Пенсильвании обнаружены залежи «флогистона» — концентрированной энергии. На схеме — город, отрывающийся от земли.)
1884 г. – Всемирная выставка «Небесных городов» (Первый плавучий мегаполис. На фотографии — Чикаго, висящий в облаках, а внизу — тени тех, кто не успел подняться.)
1903 г. – Первый полёт братьев Райт на паровом орнитоптере («Стальной Альбатрос» с механическими крыльями, работающими на флогистоне, совершает 12-секундный полёт.)
1912 г. – Гибель «Титаника» от Левиафана-Механикуса
 
(Стальной Левиафан пронзает борт корабля, внутри — сотни крошечных фигурок с поднятыми к небу руками)
1929 г. – Великая Паровая Депрессия (Крах рынка эфирных акций приводит к массовой остановке Железноликих — улицы городов заполняют безработные и вышедшие из-под контроля машины.) 
1962 г. – Карибский Паровой Кризис (Державы демонстрируют «Паровые испарители» — оружие, превращает города в облака за секунды. Начало нового летоисчисления.)
Улисс швырнул орден на стол. Он покатился с монотонностью пыточного механизма и упала на пол.
—Ты изучал это? — голос Гефеста звучал странно — будто в нём смешались скрежет шестерён и человеческое любопытство.
Улисс не ответил. Он перебирал книги на полках — толстые фолианты в кожаных переплетах, испещренные его же юношескими пометками. "Флора механических садов", "Принципы термодинамики живых систем", "Чертежи забытых машин". Он швырнул очередной том на кровать.
— "Здесь ничего нет", — прошептал он. Страницы шелестели, будто смеялись над ним. — "Мне нужно в библиотеку."
Гефест стоял у окна, наблюдая, как солнце окрашивает витражи в кровавые оттенки. Его латунные пальцы осторожно касались подоконника, оставляя масляные отпечатки на безупречном мраморе.
— "Похоже, нам придется тут задержаться", — сказал Улисс, сжимая переносицу.
Гефест повернулся. Его оптические линзы сузились, улавливая лучи света.
— "Мне тут нравится", — ответил он. Голос звучал почти мечтательно, если такое слово вообще можно применить к машине. — "У тебя очень... уютный дом."
Улисс усмехнулся.
— Уютный?
Этот дом никогда не был уютным. Он был тяжелым, выверенным, холодным, но не уютным.
Но Гефест смотрел на комнату иначе. Он видел: Гравюры на стенах — не просто схемы, а чьи-то мечты, застывшие в чернилах, Дистиллятор — не инструмент, а попытку поймать красоту в стеклянных трубках, Книги — не знания, а одиночество, запертое между страниц.
Улисс резко отвернулся.
— "Это не дом. Это музей."
Где-то в доме заскрипели трубы. Воздух наполнился гулом — будто проснулся огромный механизм. Гефест резко повернул голову:
— Мы не одни.
Из вентиляционной решётки выползла механическая змея — тонкая, с глазами из рубинов. Она замерла, наблюдая. Затем резко дернулась и исчезла в темноте.
Улисс подошёл к окну. Внизу, среди яблонь, медленно шёл Лорд-Конструктор. В одной руке — яблоко. В другой — странный инструмент, похожий на хирургический скальпель с паровым приводом.
Он остановился. Поднял голову. Улыбнулся прямо в окно сына.
Потом надкусил плод и жестом пригласил спуститься.
На ужин.
 
Свечи в серебряных канделябрах дрожали, отбрасывая тревожные тени на дубовый стол. Улисс сидел напротив отца, разделяя с ним трапезу впервые за два года. Гефест стоял за его спиной — немой страж, чьи латунные пальцы временами подрагивали, будто перебирая невидимые шестеренки.
Лорд-Конструктор медленно разрезал мясо, его глаза скользнули по механической руке сына.
— "Отличная работа", — произнес он, поднося вилку ко рту. — "Очень изящная. Сейчас уже так не делают."
Нож скрипнул по тарелке.
— "Это ты помогал?" — он кивнул в сторону Гефеста.
Железноликий замер. Его оптические линзы сузились до тонких щелей.
— "МЕНЯ ЗОВУТ ГЕФЕСТ. ПРОДОЛЖИТЬ... ПБ — ПОМОЩНИК БЫТОВОЙ... ГОТОВ К СЛУЖЕНИЮ ПОД ЗНАКОМ БЫТОВОЙ БЛАГОДАТИ..."
Голос сорвался на статику, но в этом сбое была странная ритмичность словно что-то внутри него намеренно имитировало алгоритм.
Улисс едва заметно замер. Вилка в его руке слегка дрогнула.
Лорд-Конструктор наблюдал за этим молча, его взгляд скользнул с Железноликого на сына, а затем, небрежно, на собственное блюдо.
— "Вчера я разговаривал с Великим Догматиком", — продолжил он, как будто ничего не произошло. — "Он высказал опасение по поводу распространения ересей среди населения. Считает, мы должны вернуться к истокам. Слишком много свободы пагубно отразилось на состоянии нашего общества."
Улисс положил нож.
— "Возможно, Великому Догматику стоило бы лично спуститься с небес? Не припомню, когда он это делал в последний раз."
Лорд-Конструктор рассмеялся — густым, увесистым смехом, от которого задрожали бокалы.
— "Чего у тебя всегда не отнять, Улисс, так это дерзости. В этом ты весь в мать."
Тишина повисла, как пар над кипящим котлом.
Улисс поднял глаза.
— "Где она?"
Вилка в руке отца замерла.
— "Она... отдыхает."
— "Я хочу увидеть её."
Лицо Лорда-Конструктора изменилось мгновенно — добродушие испарилось, как конденсат с раскаленного металла.
— "Ты очень расстроил её своим побегом!"
— Ты винишь в этом меня? — Улисс повысил голос. — Ты никогда не был рядом с ней. Ты выбрал империю, а не семью!
— Я всегда работал ради вас! Ради неё! Я пытался найти способ! И до сих пор пытаюсь… — слова Лорда впервые были искренними.
— Не верю! — выкрикнул Улисс.
Удар кулака по столу.
Тарелки подпрыгнули. Вино расплескалось по скатерти, как кровь.
Лорд-Конструктор тяжело дышал, но уже через секунду его лицо снова стало спокойным.
— "Не будем ссориться", — произнес он, вытирая губы салфеткой. — "Ты же вернулся не для этого... сынок."
Он встал.
— "Завтра я вынесу твою кандидатуру на рассмотрение мастерам-догматикам. Ты сможешь присоединиться ко мне в работе." Пауза. "Истинных аристократов остаётся всё меньше. Кто знает — при должном усердии ты, возможно, когда-нибудь попадёшь в Совет."
Он бросил салфетку на стол и направился к двери.
Уже на пороге обернулся:
— "Кстати... Ты давно видел Гаррета? Мне бы сейчас пригодилась его помощь в одном деле."
Улисс не моргнул.
— "Насколько я знаю, он собирался отойти от дел. Часовые механизмы, кажется."
Лорд-Конструктор буркнул что-то невнятное и вышел.
Дверь закрылась.
В зале остался лишь запах от еды, внезапно ставший отвратительным.

Глава 19. Где отдыхает мать 

Тени в спальне сплетались в причудливые узоры, будто невидимый инженер выводил на потолке формулы забытых машин. Улисс лежал неподвижно, слушая, как ветви яблонь за окном скребут по стенам, словно пытаются что-то сказать. Шестерёнки Гефеста отсчитывали секунды — тик-тик-так, тик-тик-так — ровно, как метроном перед казнью.
Он резко поднялся. Плотные шторы с вышитыми шестернями шевелились от ночного ветра, отбрасывая на пол дрожащие силуэты, похожие на спутанные провода.
— Кажется, все спят, — прошептал Улисс, натягивая сапоги. Механические пальцы щёлкнули, застёгивая пряжки. — Ты помнишь, что делать?
Гефест стоял у двери, его корпус растворялся в темноте, лишь глаза — два тусклых жёлтых пятна — горели, как сигнальные огни в тумане.
— МЕНЯ ЗОВУТ ГЕФЕСТ. ПРОДОЛЖИТЬ... ПБ-ПОМОЩНИК БЫТОВОЙ... ГОТОВ К СЛУЖЕНИЮ ПОД ЗНАКОМ БЫТОВОЙ БЛАГОДАТИ...
Голос Железноликого внезапно сорвался на скрежет, словно шестерня, зацепившаяся за что-то живое.
Улисс замер.
— Шутка... — Гефест наклонил голову, и в его тоне появились новые обертона, почти человеческие. — Я всё помню.
Улисс выдохнул, но напряжение не ушло. Оно висело в воздухе, как запах озона перед грозой. Он быстро собрал вещи: камзол, наброшенный на сорочку, сумку с чертежом на дне. Латунная рука сжала рукоять трости — там, внутри, ждал гарпун.
Подойдя к Гефесту, он на мгновение задержался, затем крепко сжал холодное плечо автомата.
— Надеюсь, ещё увидимся... друг.
Глаза Гефеста вспыхнули чуть ярче, отражая что-то неуловимое в этом жесте.
Дверь скрипнула, открывая тёмный коридор. Улисс оглянулся в последний раз.
Гефест уже стоял у окна, наблюдая за садом. Его силуэт казался особенно одиноким в лунном свете.
Тик-тик-так.
 
Улисс медленно приоткрыл дверь, приподнимая её чуть вверх — ровно настолько, чтобы петли не издали предательского скрипа. Он знал каждый звук в этом доме: какие половицы громко стонут под ногами, какие ступени лестницы отвечают эхом на шаг, а какие хранят молчание, словно затаившиеся стражники.
Коридор встретил его темнотой и тяжёлым запахом ладана, смешанного с машинным маслом. Портреты предков, выстроившиеся вдоль стен, следили за ним пустыми глазами. Их лица — бледные, с одинаково холодными улыбками — казалось, шептали: «Предатель».
Он спустился по лестнице, избегая третьей ступени (она всегда скрипела, будто нарочно). Где-то в глубине дома зашипел пар — резко, как предупреждение. Улисс замер, вжавшись в тень.
Тишина.
Только собственное сердце, стучащее в висках.
Он продолжил путь, скользя вдоль стен, как тень. Дверь для прислуги поддалась беззвучно — её петли смазали совсем недавно.
Ночной воздух обжёг лёгкие холодом. Улисс прижался к стволу старой яблони, её кора шершавая, как кожа мертвеца. Ветви шептались над головой, сбрасывая на него капли конденсата — словно дом плакал, провожая его.
В глубине сада, заросшего, но всё ещё подстриженного с пугающей точностью, стояло отдельное здание.
Библиотека.
Она казалось заброшенной, но дорожка к ней была чистой, будто по ней ходили каждый день.
Рычаг замка поддался с тихим щелчком.
Воздух внутри был густым, пропитанным запахом старой бумаги и ржавого металла. Улисс стоял посреди огромного зала, где пыльные фолианты соседствовали с механическими диковинками — Железноликими-собеседниками, карманными планетариями, даже миниатюрной паровой турбиной, застывшей на полке, как музейный экспонат.
Если я что-то сломаю, Гаррет уже не поможет.
Он начал с главного стеллажа. Тяжёлые тома пахли плесенью и лавандой. Страницы шелестели под его пальцами, выдыхая столетия гордыни и лжи.
Ничего.
Переместил лестницу к разделу «Запрещённые механизмы». Листал, сверялся с чертежом, бросал книги на пол.
Ничего.
Прошёл час. Два. Три.
Книги лежали грудой, их страницы распахнуты, как раны. А чертёж...
Чертёж менялся.
Буквы на пергаменте опять начали стекать, словно чернила ожили. Тонкие струйки ползли по краям, капали на пол, образуя чёрные лужицы.
И — тянулись куда-то.
За стеллажи.
К узкой двери, почти незаметной.
Из-под неё сочился бледно-зелёный свет.
Дверь в архив
Улисс наклонился, коснулся пальцами лужицы. Чернила обвились вокруг его пальца, словно пытаясь потянуть.
Он толкнул дверь.
Холодный воздух ударил в лицо.
 
В центре комнаты, под бледно-зелёным светом лампы, стояло оно.
Чудовище из меди, стали и тикового дерева.
В медицинских кругах его называли — «Стонущий Циклоп».
Двухметровая махина, усеянная клапанами, манометрами и паровыми ресиверами. Её корпус был покрыт патиной времени, но шестерни блестели, словно их смазывали час назад. В брюхе аппарата, за толстым стеклом с паутиной трещин, мерно пульсировала поршневая камера — огромный цилиндр, соединённый с сетью трубок, вживлённых в тело пациентки.
С каждым тактом машина издавала влажный, хриплый вздох — звук, похожий на предсмертный стон паровоза.
На кровати рядом лежало тело.
Бледные руки, выступающие из-под одеяла, были усыпаны следами от игл — тонкие шрамы, как дорожки муравьев, сходились к медным канюлям, ввинченным в вены.
Но лицо…
Лицо скрывала кожаная маска с латунными вставками, плотно притянутая ремнями. От неё отходили шланги, наполненные тёплым паром и едким запахом эфирного концентрата — наркотического коктейля, который не давал мозгу проснуться.
На груди — медные электроды, подключённые к динамо-машине. С каждым разрядом мышцы дёргались, заставляя пальцы судорожно сжиматься.
Главный узел аппарата — маятниковый механизм с качающимися гирями.
Если ритм сбивался, машина начинала скрипеть, а из бокового клапана вырывалась струйка алой жидкости — кровь, отфильтрованная «железными почками».
«Циклоп» не просто стонал.
Он бормотал.
Обрывки слов, шепот, смех — будто в его трубках застряли частички души.
Но главное — он работал. Пока шестерни крутились, пока пар не остыл — смерть не могла забрать свою добычу. Даже если сам больной уже давно молил о конце.
 
Улисс стоял, не дыша.
Он узнал.
Даже под маской.
Даже с трубками, впившимися в горло.
Ту, которую отец называл «отдыхающей».
Ту, что никогда не проснётся.
Чертёж в его руке дрожал.
Буквы на пергаменте смещались, образуя новую схему.
 
Улисс сделал шаг вперед. Его сапоги погрузились в чернильную лужу, которая тут же ожила, поднявшись по его ногам, словно сотня тонких щупалец. Чернила текли вверх, обвивая его тело, смешиваясь со слезами на лице, пока наконец не затекли ему в глаза.
Мир окрасился в темно-синий.
Он протянул дрожащую руку к кожаной маске. В тот момент, когда пальцы коснулись ремней, по корпусу "Стонущего Циклопа" пробежала судорога — вереница красных лампочек замигала в тревожном ритме.
Маска соскользнула с легким шорохом.
Перед ним было лицо, которое он едва узнал.
То, что когда-то сводило с ума аристократов Небесного Утёса, теперь представляло собой восковую маску смерти — впалые щёки, синие губы, кожу, натянутую над костями так, что просвечивали сухожилия.
Но глаза...
Глаза были живыми.
Они смотрели на Улисса с ясным, почти спокойным пониманием.
Механическая рука поднялась сама собой. Три металлических пальца мягко легли на нос и рот матери.
Она не сопротивлялась.
Смотрела так, будто наконец-то увидела то, что так долго ждала.
И закатила глаз.
Аппарат застонал громче. Поршни начали двигаться вразнобой, трубки дергались, как змеи.
Улисс не чувствовал времени.
Он стоял, застывший в этом жесте, пока чернила не начали стекать с его лица обратно на пол, унося с собой слезы.
И тогда…
Удар.
Что-то тяжелое врезалось в него сбоку, отшвырнув от кровати.
Улисс ударился спиной о стену. Перед глазами поплыли красные пятна.
Когда зрение прояснилось, он увидел его.
Лорд-Конструктор стоял у аппарата, его лицо было искажено яростью.
— Что ты наделал?! — его голос сорвался на хрип.
"Стонущий Циклоп" издал протяжный, жалобный вой.
Звук, прорвавшийся сквозь гул машин, был странным — то ли крик, то ли рычание.
Улисс поднял голову и увидел отца.
Лорд-Конструктор стоял у кровати, его лицо исказилось в гримасе, которую Улисс никогда раньше не видел.
— Ты… Как ты… — слова рвались сквозь сжатые зубы, пропитанные ненавистью.
— Я должен был, — тихо ответил Улисс. — Она бы этого хотела.
Вдруг взгляд отца упал на чертеж, выскользнувший из рук сына.
Он поднял его.
И что-то изменилось в его лице.
— Я думал, ты примкнешь ко мне. Но ты не оставил мне выбора.
Лорд-Конструктор потянулся в карман — Улисс рванулся вперед, сбив его с ног ударом в колено.
Они рухнули на пол.
Борьба.
Грубые захваты, удары, хриплое дыхание. Отец вцепился ему в плечо зубами, как зверь — Улисс взвыл от боли, но не отпустил.
Потом его металлические пальцы нашли горло отца.
И сжали.
Ярость.
Она текла по жилам, как расплавленный металл. Ладонь протеза, казалось, ожила — стала острее, гибче, чувствительнее. Он ощущал каждый удар пульса под пальцами, каждый хриплый вздох.
Отец дергался, слабея.
И тогда Улисс взглянул на мать.
Тихий, неподвижный силуэт под простыней.
Это остановило его.
Он разжал пальцы.
Поднялся.
Забрал чертеж.
— Ты же не знаешь, с чем связался! — отец хрипел, давясь собственным голосом.  Трубы "Циклопа" взрывались! — Ты уже сдох!
Улисс не обернулся.
Он вышел из комнаты, а за спиной крики отца терялись в гуле машин, сливаясь со стоном "Циклопа", который наконец затихал.
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Солнце, бледное и жестяное, пробивалось сквозь изморозь. Доки гудели, но не от жизни — от работы. От механического ритма, в котором люди и Железномордые двигались как единый организм.
На перекрёстке, где пути сходились как шрамы, стоял Железноликий-проповедник.
Его корпус, некогда золочённый и украшенный священными гравировками, теперь был покрыт слоем копоти и инея. Голосовой модулятор, настроенный на указующую тональность, звенел в такт работе ближайшей паровой турбины:
— И узре-е-е-л Догматик Истину в движении шестерён… — Скрежет. Шипение. — Ибо лишь в подчинении Закону Механики обретает душа спасение…
Люди проходили мимо, опустив головы.
Железноликие сбавляли ход, их линзы мерцали в такт каждому слову.
— Горе т-е-е-ем, кто противится Воле Верховного Догматика! Ибо будут они вырваны, как шестерня, что не встаёт в паз…
Лишь один прошел мимо, не сбавляя шаг. Тяжелые латунные ступни вдавливались в снег. В руках он держал две массивные коробки, поставленные одна на другую. Груз не доставлял ему неудобств — шестерни в суставах плавно вращались, без скрипа, без заминки.
— Ставь сюда, — махнул рукой человек в кителе, тыча пальцем на груду ящиков у трапа.
Гефест послушно опустил коробки. Вокруг кипела работа: люди и Железномордые грузили товары на "Громоздкого" — пароход, обшитый латунью и клёпаной сталью, с высокими дымовыми трубами, изрыгающими угольный дым. Гребные колёса с резными лопастями медленно покачивались у бортов, а паровые свистки оглушали порт пронзительными гудками.
— Эти были последние. Передай хозяйке... — Человек протянул Гефесту четвертьпара.
Железноликий медленно поднял глаза.
— ТУТ ПОЛОВИНА.
— Ах да… — Моряк почесал затылок и моментально достал ещё четвертак.
Гефест забрал деньги, сунул их в потайной карман мантии и отправился дальше, вглубь городских окраин.
 
За последние полгода Гефест изменился.
Его корпус больше не украшали затейливые завитки — только гладкая черная сталь и функциональные пластины. На груди выбита гравировка с серийным номером, как у всех новых Железномордых. Даже плащ был другим — чёрный, без узоров, с глубоким капюшоном.
Только рост — на голову выше обычных моделей — и тёплые огоньки в глазах выдавали в нём старую модель.
Гефест натянул капюшон, и на него тут же, как белые мухи, осели холодные снежинки. Он остановился, поднял голову.
Снег падал на его линзы, таял, оставляя мутные следы.
Впереди, как и полгода назад, стояла Амбаркадерия. Высохший кит, превращённый в питейное заведение, по-прежнему был монументом неизменности в этом вечно меняющемся городе.
Он постучал в служебную дверь.
Бармен с паровым носом молча впустил его через служебный вход.
Гефест поднялся по скрипучей дубовой лестнице, каждый его шаг заставлял дерево слегка стонать под тяжестью металлического тела. На втором этаже, рядом с неприметной дубовой дверью, висела потёртая медная табличка с гравировкой:
«Руби 'Клык' Картер – Администратор. Приём по личным вопросам: никогда.»
Его механические пальцы нашли потайной крючок под табличкой. Лёгкий щелчок – и дверь бесшумно отворилась, выпуская знакомый аромат пороха и дорогих духов.
Комната, больше похожая на будуар, встретила его привычным сочетанием роскоши и смертоносной практичности:
Стены отделаны медными панелями с гравировкой в виде игральных карт. Тяжелые бархатные шторы глубокого бордового оттенка защищают от любопытных глаз, но пропускают тусклый свет газовых фонарей с улицы.
Где-то в углу тикали старинные часы, а из паровой трубки вырывалось размеренное шипение.
За ширмой послышался шелест шелка.
— Это ты, дорогой? — раздался игривый голос.
Она появилась из-за складок ткани, абсолютно голая. Её дикие черные волосы рассыпались по спине, а на левой скуле четко выделялась татуировка — перечеркнутое зубчатое колесо.
— Как прошло? — девушка подошла к зеркалу в медной раме, любуясь своим отражением.
— Они отбывают завтра на рассвете, — ответил Гефест, его механический голос звучал ровно, но в нем чувствовалось напряжение. — Баллон с эфиром уже на борту. Охраняют четверо патрульных и двое инквизиторов. Двоих гвардейцев можно не считать.
— А золото? — Она повернулась к нему, притворно-наивно приподняв бровь.
— Руби... — в его голосе зазвучало человеческое осуждение. — Ты же знаешь, что меня это не интересует.
— Ну, Гефестик, конечно, знаю, — она протянула руку и провела острым ногтем по его грудной пластине. — Но ведь наше предприятие нужно как-то финансировать.
— Как и твое новое шелковое белье? — в его механическом голосе появились саркастические нотки.
Руби фыркнула и, оттолкнувшись от него, направилась к столу.
—Ха-ха-ха... Ты слишком много времени провел с бывшим хозяином и перенял его привычки, — она быстро набросала несколько строк на клочке бумаги.
— Он не был моим хозяином, — прозвучал тихий, почти тоскливый ответ.
Девушка свернула записку, вложила ее в медный контейнер и отправила по пневмопочте. Контейнер со свистом исчез в трубе.
— Выходим в полночь, — Руби обернулась к Железноликому, игриво улыбаясь. — И не забудь смазать шарниры. Не хочу, чтобы твой скрип нас выдал.
Она послала ему воздушный поцелуй и скрылась за ширмой, оставив после себя лишь тонкий шлейф духов и ощущение опасной игры.
Гефест замер на мгновение, его слуховые сенсоры уловили последний шелест шелка за ширмой.
 
Когда стрелка часов совпала с вертикальной осью, он беззвучно вышел через служебный ход. На улице его сразу обступила снежная круговерть. Лунный свет, преломляясь в миллионах снежинок, создавал иллюзию движущихся теней.
Руби ушла первая и уже ждала у доков, её грациозный силуэт выделялся на фоне спящего "Громоздкого". Пароход действительно напоминал огромного зверя — пар из клапанов вырывался редкими клубами, словно дыхание, а корпус слегка покачивался на воде, будто чудовище во сне.
Снег кружил в темноте, оседая на плечевых пластинах Гефеста с тихим шипением. Каждая снежинка, касаясь раскалённых участков его корпуса, мгновенно превращалась в пар, создавая вокруг него мистическое облачко. Железноликий стоял в тени, чуть позади Руби, наблюдая, как хлопья тают на поверхности его плечевых поршней, оставляя микроскопические следы окисления.
Перед ними кучковались двое:
Угрюмый кочегар — его перекошенный рот, изуродованный старым ожогом, кривился в вечной гримасе недовольства. Глаза, привыкшие к полумраку котельных, устало смотрели из-под нависших бровей.
И Тощий Длиннополый — его костлявые пальцы, похожие на паучьи лапки, беспокойно дёргали заляпанные жиром полы сюртука. Взгляд, быстрый и нервный, скользил по Гефесту с явным раздражением.
— Где ты их откопала? — пробурчал Гефест, его голос звучал глухо, словно сквозь слой масла и шестерён.
Тощий дёрнулся, как будто его ударили током.
— Это он нам? Он ещё и дерзит? — его тонкий голос взвизгнул.
— Мальчики, не ссорьтесь, — Руби усмехнулась, поправляя кожаные перчатки. — Мы все здесь прекрасно заработаем.
— Научи свою игрушку манерам, — Тощий плюнул под ноги Гефесту. — Ему не помешало бы... обновление.
Гефест медленно отвернулся.
— Тише, — внезапно прошипел Угрюмый. — Вон они.
Все замерли. Даже Тощий перестал дёргаться. Гефест погасил огни в глазах, превратившись в безжизненную статую.
Где-то впереди, сквозь метель, прошли двое гвардейцев. Их фонари выхватывали из темноты клочья снега и мокрые булыжники мостовой.
— Теперь можно, — скомандовала Руби, и её голос прозвучал как стальной клинок, разрезающий ночь.
Тень Тощего тут же метнулась вперёд, а Угрюмый тяжело засеменил следом. Руби шагнула вперёд, но на мгновение обернулась:
— Идёшь, дорогой?
Гефест молча активировал приводы. Где-то в его груди глухо щёлкнул переключатель, и он двинулся следом, оставляя на снегу чёткие следы от стабилизаторов. Снег падал на его плечи, тут же превращаясь в пар.
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Гефест помнил каждый момент, как кадры из кинетоскопа:
 
— Угрюмый, ломающий замок паровым зубилом, его мускулистые руки вздувались от напряжения. — "Чертовы шестерёнки... Руби, держи свет!"
 
— Руби, изящно скользящая между ящиков, её смех, когда она ловила на лету выпавшие золотые пластины. — «Ой, простите!» — её пальцы играли с кремнёвым пистолетом, направляя ствол то на сейф, то на ошеломлённых стражников.
 
— Собственные руки, ловко отключающие механизмы Железномордых. Не ломая. Лишь на секунду замыкая контакты. Он чувствовал, как эфир в небольшом сосуде пульсирует в такт его действиям, словно второе сердце.
...и где-то рядом Тощий, нервно хохотавший, когда подносил нож к горлу оглушённого инквизитора. — «Не дёргайся, сволочь! Это просто... царапина!»
— Внезапный хруст костей и глухой стон. Гефест повернул голову ровно настолько, чтобы увидеть, как пуля инквизитора вошла Угрюмому чуть ниже ключицы, когда тот пытался...
Гефест резко оборвал поток воспоминаний. Он никого не убивал — лишь защищал. Но почему тогда на его холодных пальцах застыли тёмные подтёки, оставшиеся от отчаянной попытки зажать рваную рану Угрюмого?
Линялая луна… холодная и безжалостная, висела над спящим городом, заливая его переулки мертвенным серебристым светом. Тени от карнизов и труб ложились на мостовую резко, словно ножевые порезы. В этой призрачной пустоте двигались три фигуры — беглецы, оставляющие за собой кровавый след.
Гефест шагал тяжело и неуклонно, его гладкий корпус отбрасывал блики в лунном свете. Через плечо он нёс безжизненное тело Угрюмого — лицо с перекошенным ртом, изуродованное старым ожогом, теперь казалось ещё более гротескным в бледном сиянии ночи. Капли крови падали на снег, растекаясь алыми пятнами, словно цветы, расцветающие на белой ткани. В другой руке он сжимал небольшой баллон с эфиром — стеклянный сосуд, оплетённый стальными нитями, пульсировал изнутри голубым светом, как живое сердце.
Руби шла впереди, её плащ с меховой оторочкой развевался за спиной, словно крылья ночной хищницы. Каблуки отбивали чёткий, почти механический ритм, эхом разносящийся по пустым переулкам. В одной руке — кремнёвый револьвер, в другой — небольшой, но явно тяжёлый сундук. Её губы, яркие, как свежая кровь, были слегка приоткрыты, обнажая острый клык.
Тощий Длиннопалый ковылял справа, его длинные, паучьи пальцы цеплялись за складки одежды, словно боясь потерять последнюю нить, связывающую его с этим миром. Он украдкой бросал взгляды на вздымающуюся грудь Руби. Его дыхание было прерывистым, а глаза метались из стороны в сторону.
— Хорошо повеселились! — его визгливый голос разорвал тишину, но в ответ повисло лишь молчание.
Он притворно улыбнулся, обнажив жёлтые зубы.
— Тебе помочь, Руби?
Девушка даже не повернула головы. Но её губы — алые, влажные — дрогнули в лёгкой, почти детской ухмылке.
— Побереги себя, дружок. Ты ранен, — её голос звучал сладко, но глаза оставались холодными, как лёд.
Они шли ещё некоторое время, пока не оказались у края огромной свалки — ямы, куда сбрасывали отходы рынка. Руби остановилась, оглянулась.
— Тут мы разойдёмся.
Тощий замер.
— Так быстро? — его голос дрогнул. — Я думал, ты пригласишь меня в гости…
Руби молча открыла сундучок. Золотой блеск вспыхнул в темноте, осветив её лицо — холодное, прекрасное, как лезвие. Она достала пять тонких пластин и протянула Тощему.
Тот недовольно скривился. Его взгляд скользнул к телу, которое нёс Гефест.
— Его доля тоже моя.
Руби медленно подняла глаза. Её ресницы, густые, как у фарфоровой куклы, хлопнули.
— Вы даже не были знакомы…
Тощий заскрипел зубами.
— И баллон… что в нём? — его голос сорвался на визг.
— Это не твоё дело. — Гефест повернул к нему голову, оптические линзы сузились.
Тощий резко рванул руку в карман. В его пальцах мелькнул рекомбинатор — странное устройство с изогнутыми дугами и мерцающим сердечником. Он направил его на Гефеста.
— Я зна…
Выстрел прозвучал как хлопок рвущейся бумаги.
Тощий пошатнулся. Его глаза округлились, рот открылся, но не издал ни звука. Он сделал шаг назад, другой — и сорвался в яму. Его тело, переворачиваясь, катилось вниз, ударялось о груды мусора, пока окончательно не исчезло в темноте.
Руби опустила дымящийся револьвер.
— Зна-а-а… знал… — передразнила она Тощего, смешно скорчив его испуганную гримасу. Её голос звучал нарочито тонко, игриво. — Зато теперь никто не будет делиться.
Она аккуратно положила пластины обратно в сундук. Защёлка захлопнулась с тихим, окончательным щелчком.
Снег падал густыми хлопьями, медленно погребая тело Тощего под белым саваном. Руби не отрывала взгляда от Гефеста, её алые губы сжались в тонкую ниточку.
— Ну, что ты так смотришь на меня? — её голос звучал резко, но в глубине — почти защищаясь. — Ты же видел, он хотел убить тебя.
Гефест медленно отвел взгляд. Его металлические пальцы сжали баллон чуть сильнее, чем нужно. Он смотрел в яму, где снег уже начал скрывать очертания тела, будто сама земля спешила стереть следы этого вечера.
Руби бросила взгляд на рекомбинатор, валявшийся у её ног, потом — на Гефеста, на сосуд с эфиром. Её глаза сузились на мгновение, будто она взвешивала что-то. Затем резким движением ноги она подбросила устройство в яму.
— И его тоже, будь любезен. — Она кивнула на тело, всё ещё лежащее на плече Гефеста.
Гефест замер. Даже без лица было видно — ему не хотелось этого делать. Его движения, когда он наконец сбросил тело вниз, были медленными, почти неохотными.
Потом он разжал ладонь и пригляделся к сосуду с эфиром. Его пальцы скользнули по металлической обвязке, проверяя герметичность клапанов.
Руби мечтательно вздохнула:
 
— Ах, сколько прекрасного шёлкового белья я могла бы купить… — Она театрально отвернулась. — Ладно, забирай.
Вдруг.
Свет дёрнулся.
Гефест и Руби обернулись в унисон.
Из тени шагнула фигура.
Длинный плащ впитывал окружающий мрак.
Он двигался бесшумно — ни звука шагов, ни хруста снега.
Даже воздух, казалось, не шевелился вокруг него.
Это был… Улисс.
— Я наконец-то понял. — его голос был низким, безжизненным. — Спасибо, что всё сделал.
Его взгляд упал на баллон в руке Железноликого.
Гефест молча кивнул, его глаза мерцали в темноте.
Улисс шагнул вперёд.

Глава 22. Тот, кого не должно быть 

Первый луч солнца скользнул по крышам, когда вдали прозвучали фабричные гудки — верховный догматик в Небесном Утёсе повернул свой ключ. Город пробуждался с механической точностью, и три фигуры поспешили раствориться в узких переулках, пока утренний свет не высветил их секреты.
Безликие фигуры на улицах начали двигаться, словно заводные куклы: паренёк с пустой тележкой, двое шахтёров в помятых касках, инженер с трясущимися руками и пустым взглядом. Все они, подчиняясь невидимому ритму, расходились по своим местам.
Зимнее солнце, блёклое и холодное, пробивалось сквозь пелену дыма и облаков, слепя глаза и не давая тепла.
Они шли втроём — Руби, Гефест и… тень Улисса — по ещё пустынным улицам, стараясь не привлекать внимания. Снег хрустел под ногами, и каждый звук казался слишком громким.
И снова Амбаркадерия встретила их привычным полумраком и запахом старого дерева, пропитанного пивом и паром.
— Дорогой… — Руби бросила бармену с паровым носом томный взгляд, — не открывай пока и налей нам тёмного.
Бармен, не говоря ни слова, наполнил три бокала густой тёмной жидкостью. Два поставил перед ними, третий — поднял в немом тосте и выпил залпом.
Руби положила сундучок на стойку.
Металл глухо стукнул о дерево.
Бармен лишь кивнул, взял его и скрылся за маленькой дверцей в дальнем углу.
Она села за круглый стол у стены, жестом приглашая Улисса и Гефеста присоединиться.
— Может быть, кто-то мне объяснит, какого чёрта тут происходит? — её голос звенел, как натянутая струна. — Ты знал, что он заявится?
Гефест медленно покачал головой; он раскрыл грудную пластину, под которой пульсировали его механизмы и бережно уложил сосуд с эфиром в отсек.
— Я думал… ты умер, но я выполнил твою просьбу.
Тяжёлая пауза повисла в воздухе. Внезапно с улицы донеслись песнопения. В окнах мелькнули факелы — толпа Колядных Механистов в ритмичном шествии воспевала исцеляющий пар и четверых первых механиков, вдохнувших жизнь в золотого Железноликого. Их голоса сливались с шипением паровых труб под полом.
— Прости, что не нашёл тебя раньше, друг. — тихо произнёс Улисс, не поднимая глаз.
— Отлично! — Руби резко хлопнула ладонью по столу. — А теперь, когда мы закончили с нежностями, скажи-ка нам, что тебе надо? Если ты рассчитываешь на эфир, то…
— Я не помню, чтобы мы вообще были знакомы, — холодно перебил её Улисс. — Кто ты вообще такая и что ты можешь обо мне знать?
Глаза Руби вспыхнули.
— Оооо… Кто я? — её голос взлетел на октаву. Обычно игривые глаза стали ледяными, грудь вздымалась от гнева. — Я та, кто заботилась о нём всё это время! — она резко указала на Гефеста. — Пока ты шлялся по своему проклятому Небесному Утёсу! Да-да, Гефестик мне всё о тебе рассказал!
— Хватит! — металлический голос Гефеста прогремел, как удар гонга. Посуда на полках задрожала. — Сейчас мы в одной лодке!
Он повернулся к Улиссу:
— Руби — была добра ко мне. Я ей благодарен.
Улисс смотрел на Гефеста, поражённый. Железноликий изменился не только внешне — его движения, интонации, сама манера мыслить… Никогда Улисс не видел ничего подобного — даже в древних фолиантах об искусственном разуме не было записей о таком развитии.
Тень пробежала по его лицу.
За окном песнопения Механистов слились в единый гул.
Улисс замолчал на мгновение, его взгляд потерялся где-то в пустоте. Когда он заговорил снова, его голос звучал глухо, будто доносился из самого дна памяти.
 
— Это случилось после побега из Небесного Утёса… — его пальцы сжали край стола.
 
Тьма в мастерской точных механизмов впитывала время, превращая дни в бесформенную массу. Улисс не знал, сколько прошло — неделя? Месяц? Год? Календарь на стене —механический паук с циферблатами вместо лап. Давно остановился…
Пустые бутылки валялись повсюду, образуя хрустальные баррикады. Некоторые были разбиты — осколки впивались в босые ступни, но он не чувствовал боли. Только липкий холод пота на спине и жгучую пустоту под рёбрами, которую не мог заполнить даже алкоголь.
Он поднялся с матраса, залитого — то ли пролитым виски, то ли рвотой. Механическая рука — дёрнулась странно, будто живая. Металл почернел и паутиной тонких прожилок, напоминающих вены срастался с кожей. Пальцы сомкнулись в кулак без привычного скрежета.
Когда это произошло?
В зеркале над верстаком его встретило лицо незнакомца: впалые глаза, окружённые синяками бессонницы, борода, в которой застряли крошки хлеба и что-то похожее на засохшую кровь.
Мама…
Воспоминание ударило, как нож между рёбер.
Маска. Трубки. Последний взгляд.
Его вырвало прямо на пол. Желчь смешалась с алкоголем, образуя ядовитую лужу.
Где-то в углу заскрипела труба — в Нижнем городе включилось паровое отопление. Значит, вечер.
«Ты уже сдох!» — кричал тогда Лорд-Конструктор.
Улисс увидел на столе пистолет. Его рука — странно живая, слишком живая — сама потянулась к оружию…
И тогда из тьмы за его спиной проскрипел голос:
 
— Ты действительно хочешь закончить, как она?
— Кто тут? — Улисс дёрнулся. В правой руке — бутылка, в левой — пистолет.
— Она бы не хотела, чтобы ты…
Выстрел оглушил мастерскую. Пуля, пробив пустоту, застряла где-то в стене, оставив после себя запах гари и расплавленного свинца.
— …умер в этой дыре, — закончил некто в темноте.
Улисс вглядывался в силуэт.
Высокий. Чёрный, как сажа. Слишком длинные руки, изгибающиеся в суставах, которых у человека быть не должно. Язык — розовый, влажный, змеиный — скользил между рядами острых зубов.  Там, где должен был быть правый глаз, мерцал тусклый стеклянный окуляр. 
Улисс опустил голову в отчаянии.
— Думаешь, ты рехнулся? — Существо разразилось смехом, звучавшим как треск.
— Я почти уверен в этом, — пробормотал он, швырнул ещё дымящийся пистолет на стол, сделал глоток из бутылки и рухнул в кресло.
Пламя газовой лампы дрогнуло.
— А что если нет?
Существо двинулось к нему. Его тонкие, жукообразные ноги не издавали ни звука.
— Что если только ты видишь суть? А другие — нет?
Оно встало за креслом. Длинные пальцы с когтями легли на спинку, обхватывая её, как паук — муху.
Улисс сдавил виски.
— Я подскажу тебе… — прошептало существо, и его дыхание пахло гнилыми фруктами. — Теперь ты готов.
— Что я могу? — простонал Улисс. — Ты выбрал не того. Я не смог даже прочитать чёртов чертёж…
— Уверен?
Холодный, липкий язык коснулся его уха. Слюна капала на плечо, пропитывая ткань.
Улисс резко обернулся.
Но существа уже не было.
Позади кресла стоял он.
Гаррет.
— Что, если ты уже прочитал чертёж, Улисс? — спросил Гаррет. — И всё, что ты знал до того было ложью?
— Железномордые убили тебя! — выкрикнул Улисс.
— Просто слушай, мальчик. — Гаррет отодвинул кресло рукой и шагнул ближе. — Империя скрывает правду.  Они переписали историю. Догматики боятся древних технологий, которые могут ослабить их власть. Но теперь ты носитель знания.
— Ты подсунул мне эту дрянь, чтобы отравить меня?! — Улисс рванулся к тому месту, где валялся чертёж.
Но вместо пергамента на полу была лишь чёрная лужа.
Чернила… Они ползли к его ногам, обвивая их, как щупальца.
Он наклонился, и его голос стал шёпотом— Сделай то, чего хотела бы Маргарет, ведь теперь ты можешь всё изменить.
Чернила впитывались в кожу— словно под ней шевелились черви, складывающиеся в слова. Улисс взглянул на руку — и вдруг кожа на запястье разошлась. Тонкая, как бумажный разрез. Из разреза показалось что-то… Бледное, с жёлтым ногтем. Оно шевелилось, царапая его изнутри.
— Не бойся, — прошептал Гаррет. — Это просто дверь.
Ещё один разрез. 
Ещё пальцы. 
Они прощупывали его плоть изнутри, будто кто-то слепой искал выход. Улисс закричал — но звук застрял в горле. Вдруг его веки дёрнулись. Что-то коснулось глазного яблока. Из-под верхнего века выполз чёрный, блестящий кончик чего-то, медленно разворачивающегося, как свернутый лист пергамента…
— Ты теперь часть текста, — сказал Гаррет. — А текст — это память.
Гаррет подошёл к двери и распахнул её. Холодный подземный воздух ворвался в мастерскую, смешав запах машинного масла с гнилью Нижнего города.
— Найди кита, а потом создай машину! — Он обернулся через плечо. Глаза в тени капюшона вспыхнули, как угли.
Дверь захлопнулась сама.
Улисс упал на колени, выплёвывая комки густой слизи. На запястье пульсировал свежий шрам.
Улисс накинул плащ, рванул ручку — створка с визгом распахнулась. Он выскочил на улицу, впиваясь взглядом в темноту.
Оно уходило. Скользкое, с жучиными ногами, раскачивающееся на нечеловеческих суставах.
И не одно.
Трое других таких же существ ждали его. Их рты, слишком широкие, растягивались в беззвучных гримасах.
И вдруг Улисс осознал, что всё это уже было. Тот же разговор. Тот же пистолет. Тот же смех за спиной. Он пытался вспомнить — когда? Но память выдавала только обрывки: он уже стрелял в Гаррета. Он уже просыпался на этом матрасе.
— Сколько раз? — прошептал он.
—  Столько, сколько нужно, чтобы понять. — прохрипело существо, оборачиваясь. Его голос смешался с нарастающим гулом вдали.
Из тумана выплыли кроваво-красные огни.
Патрульные Железномордые.
Механические марионетки прошли мимо четырех фигур, лишь задевая края их плащей.
Их линзы фокусировались на Улиссе.
Раздался щелчок — звук срабатывающего затвора где-то внутри металлической груди.
Он бросился в переулок, даже не успев понять, когда ноги сами понесли его. 
Тьма сомкнулась за его спиной.
И только шёпот:
— Мы наблюдаем…
 
Когда Улисс закончил рассказ снег за окном Амбаркадерии кружил медленнее, будто сам воздух застыл под тяжестью невысказанных слов. Густой эль в бокалах уже перестал пениться, оставив на стекле тёмные подтёки, похожие на следы чернил.

Глава 23. Небесный кит 

Руби склонила голову набок, её алые губы искривились в усмешке.
— Знаешь, у алкашей такое бывает... Один мой собутыльник…
Она не успела закончить.
Улисс сдёрнул левую перчатку.
Кожа наползала на металл, будто их сплавили.
Живые вены переплетались с тонкими стальными жилами, а на запястье пульсировал шрам — точёный, как гравировка на древнем механизме.
Улисс снова натянул перчатку, но странный симбиоз плоти и металла уже врезался в память. — Я видел путь! Нам пора... Патрули скоро будут здесь.
Руби рассмеялась — этот смех больше походил на нервный спазм. Её пальцы сжали бокал до треска.
— С чего ты взял, что я вообще пойду с тобой?
Стул с грохотом опрокинулся, когда она вскочила. Даже невозмутимый бармен с паровым носом дёрнул бровью.
— Этот кит был моим домом, когда тебя ещё пеленали в Небесном Утёсе!
Гефест поднял голову. Его голос прозвучал глухо, но неоспоримо:
 
— Улисс прав. Всё пошло не по плану. — голос Гефеста звучал как вердикт. — Они не оставят это просто так, а вместе нам будет безопаснее.
За окном послышался отдалённый гул — не гудки фабрик, не скрип телег. Это был мерный, механический топот.
Железномордые.
Их было слышно издалека — словно армия часовых механизмов, заведённых до предела.
Руби замерла. Её пальцы невольно потянулись к кремнёвому револьверу на поясе, но она не выхватила его. Вместо этого она резко выдохнула, и её плечи опустились — не в покорности, а в осознании неизбежного.
— Чёрт... — прошептала она, осознавая простую истину: без Улисса и Гефеста ей сейчас не выжить.
Она метнула взгляд на Улисса. — Ты хоть знаешь, куда мы бежим?
Тот ответил медленным кивком, словно взвешивая каждое слово. — Есть одно место.
Надеюсь, это не очередная вонючая мастерская, — буркнула Руби, закатывая глаза.
В этот момент бармен с паровым носом вдруг рванулся к верхней полке, сметая бутылки. Его рука схватила старый медный рычаг, скрывавшийся там. Одним резким движением он дёрнул его вниз, затем набрал комбинацию на скрытой панели.
Скрип старых механизмов разнесся по всему зданию. Стены Амбаркадерии содрогнулись, и вдруг из скрытых панелей в потолке хлынули густые клубы пара. За несколько секунд весь бар заполнился плотным белым туманом.
— Что за чертовщина?! — выругалась Руби, теряя Гефеста из виду.
Сквозь пелену проступила рука бармена, протягивающая две странные маски. Снаружи уже раздавались первые удары по двери — Железномордые явно учуяли добычу.
Бармен молча указал на заднюю дверь, затем сделал отточенный жест — провёл пальцем по горлу и резко махнул рукой. — Последний заказ, — прохрипел он, и впервые за много лет его голос прозвучал ясно.
Руби замерла на мгновение, затем резко кивнула. Троица ринулась к выходу, пока туман окончательно не поглотил фигуру бармена.
 
Туман сгущался, превращая Амбаркадерию в призрачное видение. Руби, Гефест и Улисс уже выбрались наружу, когда земля под ногами внезапно дрогнула.
Они обернулись.
Стены кита-бара затрещали. Старые деревянные рёбра скрипели, как кости древнего великана. Из-под снега выползли ржавые цепи, натягиваясь, как струны.
Амбаркадерия вздрогнула.
Сначала медленно, потом всё быстрее — огромные латунные пластины вдоль спины кита разошлись.
Из раскрывшихся панелей выдвинулись складные конструкции — гигантские, покрытые брезентом плоскости. Они расправлялись с тихим шелестом, наполняясь горячим газом из китовых лёгких.
Амбаркадерия поднялась в небо — не как живое существо, а как произведение инженерного искусства. Древние цепи, впившиеся в китовую плоть, лопнули с металлическим воплем. Вихрь раскалённого воздуха взметнул снежные смерчи, когда исполинский корпус наконец освободился от оков земли.
Толпа Колядных Механистов, ещё недавно распевавших гимны у входа, замолчала. Их факелы замерли в воздухе, пламя застыло, отражаясь в десятках расширенных глаз. Один за другим они начали падать на колени, в немом потрясении перед явившимся чудом техники. Старший хорист, дрожа, поднял обе руки к небу в жесте, который можно было принять за попытку коснуться невозможного.
За мутным окном, у рулевого механизма, стоял Бармен с паровым носом. Он поднял руку в прощальном жесте, затем потянул рычаг.
Из китовой пасти вырвался клуб пара, и Амбаркадерия — теперь уже не бар, а гордый дирижабль — плавно набирала высоту, оставляя внизу растерянных патрульных.
— Ублюдок прихватил моё золото... — пробормотала Руби, не отрывая глаз от удаляющегося корабля. В её голосе не было злости — лишь странная, почти отрешённая задумчивость.
Гефест наблюдал за полётом, анализируя конструкцию.
— По всей видимости, он использовал естественные полости как камеры сгорания. Гениально.
Руби фыркнула и резко развернулась к Улиссу, снег хрустнул под её каблуком.
—  Ну что, идёмте уже. Надеюсь, в этой твоей деревне хоть самогон вкусный.
Она сделала первый шаг, оставив чёткий отпечаток на снегу. Улисс и Гефест последовали за ней, их тени сливались в одну на заснеженной дороге.
А за их спинами, медленно растворяясь в небе, оставался лишь призрачный шлейф от улетающего кита.

Глава 24. Исход 

Снег затихал, уступая место ледяной, колючей изморози. Троица шла по задворкам порта. Паровые лебёдки звенели, паровые молоты били о металл. Они свернули в арочный проём, ведущий в громадное, полуразрушенное здание склада.
Внутри — гнилые, необработанные стволы деревьев и старая рыба в ящиках. Высоко под потолком, в луче света, пробивавшегося через разбитое окно, кружилась пыль, словно мириады крошечных мушек.
Стеллажи, ломящиеся от ящиков, бочек и тюков, уходили в темноту, образуя каньоны из неликвида. Раньше отсюда доставляли посылки по всей империи. Курьерские Железноликие притаскивали товары прямо на дом, но постепенно граждане беднели, перестав заказывать на дом, а вместе с ними обеднела и торговая компания. Теперь это было просто кладбище забытых надежд и никому не нужного товара.
— Вот оно, твоё великое убежище? — Руби скривила свой идеальный носик, смахивая паутину с плеча. — Это, по-твоему, лучше, чем вонючая мастерская? Хотя бы там пахло машинным маслом, а не дохлой креветкой.
Улисс, не глядя на неё, прошёл дальше, его плащ задел бочку с селёдкой. — Мастерскую они уже проверяют. А здесь даже мародеры не бывают … Кому нужен этот гнилой хлам?
— Я бы лучше осталась летать на ките, — Руби бухнула подбородком на кулак, уставившись в заляпанное окно. Её глаза блестели от воспоминания о том, как древний исполин рвал цепи и уходил в облака.
— Не заметил, чтобы носатый попросил тебя остаться, — бросил Улисс, ковыряя замок на двери подсобки.
Руби нахмурилась, будто пытаясь вспомнить что-то несущественное.
 
— Я ему доверяла, — произнесла она тихо, словно делая строгий выговор самой себе. — А этот мудила забрал мой сундук и смылся! Целый сундук...
— Ты уже говорила, — отрезал Улисс.
Замок щёлкнул.
Гефест застыл неподвижно.
Его аудиосенсоры уловили посторонние звуки.
Из приоткрытой двери доносилось навязчивое потрескивание — работал телеграфный аппарат, один из тех, что раньше связывал склад с удалёнными пунктами. Автомат давно должен был замолкнуть, но кто-то, видимо, забыл его полностью отключить от линии.
Его оптические линзы сузились.
— Инквизиция, — голос Гефеста прозвучал гулко. — Код карательного отряда…
Тишина повисла густая, как смог над заводскими трубами. Даже вечно неугомонная Руби замерла.
— … Цель — деревня Ветвистый Крест. На ликвидацию.
— Ветвистый… что? — переспросила Руби — Никогда о таком не слышала. Но раз они там разбираются с деревенщинами, то нам точно пора валить из города.
Улисс сжал кулаки.
Лицо его побледнело.
 
— Ветвистый Крест… — он прошептал, будто от прикосновения к раскалённому металлу. — Это я… Они вышли на них из-за меня. — Он потёр виски. Перед глазами встали лица деревенских. А в ушах слова Лоренца «Ты не вернёшься…». — Я обещал ему… Но мы обязаны их предупредить!
— Улисс прав. — заключил Гефест. В его механическом голосе прозвучала та самая, непривычная нота. — Это Железномордые-ликвидаторы. Они не оставляют никого… Руби, нам понадобишься ты и твоё оружие!
Руби смотрела на них с откровенным непониманием, будто наблюдала за спектаклем на непонятном языке.
 
— Из-за чего весь этот сыр-бор? — её голос звенел от раздражения. — Мы только что чудом унесли ноги от патруля, у нас за спиной вся Инквизиция, а вы переживаете за какую-то богом забытую деревню? На что они вам сдались?
— Они спасли меня! — крикнул Улисс, и его голос сорвался. — Они не спросили, кто я и откуда. Они просто помогли. А теперь из-за меня они умрут.
Он обернулся к Гефесту, ища поддержки. И нашёл её в тёплом свечении оптических линз.
— Руби, — тихо сказал Улисс, — Это не из-за золота или эфира… Это всё из-за чертежа. На нём машина… Если всё сделать правильно… можно попытаться оживить мёртвое. Вернуть кого-то, кто ушёл...
Руби замерла. Её насмешливый взгляд потух, уступив место жгучему, почти дикому любопытству.
 
— Оживить? — она сделала шаг вперёд. — Покойников? Ты серьёзно? Это вообще возможно?
— Я не знаю, но империя не просто так прятала это. А теперь все охотятся за ним… За мной… Думаю, да. Возможно.
На лице Руби прошла целая буря эмоций. Скепсис, надежда, боль, расчёт — всё смешалось в одно мгновение. Её алые губы дрогнули.
 
— И кого ты собрался воскрешать, гений? Свою мамочку? — спросила она, но в её язвительности уже не было прежней силы. Это был скорее выдох, полный какой-то своей, давней тоски.
Улисс резко рванулся к ней. Но она ловко увернулась и его металлический кулак оставил лишь вмятину в стене.
— Остынь, здоровяк! — крикнула Руби.
Улисс отступил, выдохнул.
Руби отвернулась.
Её взгляд утонул в тенях меж стеллажами.
Она сжала рукоять своего револьвера так, что кожа на перчатке натянулась.
 
— У меня тоже… один человек, — она произнесла это так тихо, что слова едва долетели до них. — Никогда не любила Империю …  Ладно. Чёрт с вами. Надеюсь, там хотя бы самогон вкусный!
 
Теперь главное — убраться из города, пока инквизиция не забила все щели.
— Доки, — сказал Гефест. — Патрули там уже прошли. И сейчас всё внимание на летающего кита.
Они снова вышли на холод. Ветер тянул с реки, неся с собой запах воды. Ирония судьбы маячила впереди, окутанная клубами пара: у причала стоял «Громоздкий», с которого они совсем недавно сняли груз. Теперь он казался молчаливым стражем, охраняющим ворота в свободный мир.
— Угоним «Громоздкого»! — лихо заявила Руби и её клык пикантно мелькнул сквозь ухмылку.
Они крались по самой кромке воды, среди гор ящиков и бочек, готовых к погрузке. И тут Гефест остановился, указав на груду старых доковых поддонов, сложенных у самого края пирса.
— Стойте! Плот! — произнёс он просто.
— Ты это серьёзно? — Руби смерила груду мокрых, обледеневших досок уничижительным взглядом. — На этом предлагаешь плыть? Он же рассыплется от одного инквизиторского чиха!
— Это не должен быть «Титаник», — парировал Улисс, уже начиная растаскивать поддоны. — Он должен держаться на воде и быть незаметным.
Гефест без лишних слов принялся за работу. Его металлические руки с лёгкостью разрывали ржавые крепления, связывая поддоны прочными обрывками тросов, валявшихся под ногами. Это был странный, почти сюрреалистический спектакль: три беглеца, бродяга, консервная банка и девка, строили беглый плот у борта одного из самых современных пароходов Империи.
И пока они работали, у каждого в голове уже рождался образ одной и той же машины. Машины, которая бросает вызов самой смерти.

Глава 25. Река, у которой нет имени 

Река не имела имени.
 
Или, если и имела, то его давно стёрли с карт, заменив условной чертой. Вода была странно тёплой — будто где-то в глубине гнили раскалённые трубы. По берегам торчали остовы затопленных барж, их ржавые борта, изъеденные временем, припорошил снег.
Скрипучий плот, собранный из обломков доковых поддонов, плыл почти бесшумно, лишь изредка поскрипывая под тяжестью троих пассажиров.
Улисс сидел на корме, его руки сжимали шест, которым он время от времени подталкивал конструкцию. Каждый толчок вызывал странный звук — будто шест скользил не по илу, а по чему-то склизкому и упругому. Ветер шевелил полы его плаща.
— Ты уверен, что это единственный путь? — Руби, закутанная в промасленный брезент, дрожала. Её губы слегка подрагивали, а изо рта вырывались клубы пара, оседавшие инеем на ресницах.
— Альтернатива — патрули на дорогах, — ответил Улисс, не отрывая глаз от воды.
— Я настаиваю, что надо было угнать «Громоздкого», — она оскалила клык в многозначительной ухмылке. — Видела там парочку шикарных кают с подогреваемыми кроватями...
Гефест стоял на носу, его механические пальцы прикоснулись к нагрудной пластине, под которой пульсировал сосуд с эфиром. Он не говорил, но по движениям глаз было ясно — он сканирует береговую линию.
Плот подрагивал на волнах, словно чувствуя тяжесть невысказанного. Где-то в камышах всплеснула рыба — или что-то другое. Руби невольно потянулась к револьверу.
— Ты так и не рассказал про деревню, — Заметил Гефест.
— Ветвистый Крест, — Улисс произнёс это так, будто пробовал на вкус старые воспоминания. — Это место, где сейчас остались лишь отголоски империи, и люди прекрасно без неё обходятся. Я обещал им больше не приходить, чтобы не подвергать их опасности. Но теперь я нарушу своё обещание, потому что иначе они погибнут.
— Мило, — пробормотала Руби.
Ветер донёс с берега запах гари — не костра, а чего-то другого. Как будто где-то далеко жгли машинное масло.
Гефест внезапно напрягся:
 
— Движение. На левом берегу.
Все замерли.
Сначала казалось, что это просто тени — слишком плавные, слишком ритмичные. Потом мелькнул свет: холодный, голубоватый. Как фонарь, но без дрожи живого пламени.
— Патруль, — прошептал Улисс.
Их было трое. Они шли вдоль берега, методично сканируя местность. Один остановился, его линзы сверкнули, поймав отблеск луны на воде.
Руби затаила дыхание.
Плот внезапно дёрнулся — снизу раздался глухой скрежет, будто что-то массивное и скользкое провело по днищу. Руби оступилась и всей тяжестью прижалась к Улиссу, её влажные волосы коснулись его щеки.
— Не двигайтесь, — едва слышно прошипел Улисс.
— Что это было?! — вырвалось у Руби шёпотом, её губы в сантиметре от его уха.
По спине Улисса пробежали мурашки.
— Лёд, — ответил он, чувствуя, как её сердце бешено колотится.
— Какой ещё лёд? — Руби не спешила отодвигаться, её дыхание обжигало его кожу. — Река же не замёрзла!
— Не вся, — Гефест перешёл на минимальную громкость, его голос стал похож на помехи радиоприёмника. — Под поверхностью плавают льдины.
— Но как?! — Руби прошептала, её пальцы впились в Улисса.
— Промышленные стоки, — пробормотал Улисс, чувствуя, как её нога случайно касается его. — Очень… Горячие... Они не дают реке замёрзнуть полностью, но по краям...
Он не договорил.
Один из Железномордых повернул голову.
Тик.
 
Тик.
 
Тик.
Шестерёнки в его груди отсчитывали секунды.
Потом — щелчок.
И он двинулся дальше.
Руби выдохнула и, наконец, отстранилась от Улисса, только когда огни скрылись за поворотом.
Лес по берегам сгущался. Ветви, покрытые инеем, скрипели на ветру, словно кости. Где-то в глубине завыл волк.
— Улисс, дорогой, — Руби томно облокотилась на борт плота, подбородок покоился на сложенных ладонях. — Расскажи нам, каково это — быть аристократом. Вам действительно можно заводить отношения только с женщинами из Небесного Утёса? — Её губы дрогнули в странной полуулыбке. — Или у вас бывают... исключения?
Улисс долго смотрел на воду, где отражалась луна — кривая, как усмешка судьбы.
— Маргарет, — произнёс он наконец, и имя повисло в воздухе, как дым от погасшей свечи. — Мы учились вместе в Верховном техническом университете. Она была... не из Небесного Утёса.
Руби приподняла бровь, её клык блеснул в лунном свете.
— О-о-о, запретная любовь. Как романтично.
— Это не было романтикой, — Улисс провёл рукой по лицу, и на мгновение его пальцы дрогнули. — Сначала мы ютились в старых библиотеках меж чертежей мёртвых машин. Она хохотала над тем, как я путаюсь в терминах паровой термодинамики. А я... я учил её читать между строк в трудах Догматиков.
Гефест окаменел, словно впервые осязал контуры настоящего Улисса.
Улисс выпустил воздух, копившийся в лёгких годами. — Моя мать застала нас как-то раз в оранжерее. Маргарет убежала, оставив свою ленту для волос.
Руби прикусила губу, её пальцы невольно потянулись к собственным волосам, будто представляя эту сцену.
— И что? Мамочка пригрозила рассказать папочке?
— Она подняла эту ленту, — Улисс говорил так тихо, что слова едва пробивались сквозь шёпот реки. — Посмотрела на меня... и завязала мне её на запястье. Сказала: «Лорду-Конструктору об этом лучше не знать».
Где-то в лесу треснула ветка. Но никто не вздрогнул — история держала их крепче, чем страх.
— После этого она оставляла нам ужин в той самой оранжерее, — голос Улисса дрогнул. — А когда отец начал подозревать... она отвела его в оперу. На премьеру. Той ночью в Небесном Утёсе все говорили только о том, как Лорд-Конструктор аплодировал стоя.
Руби вдруг резко отвернулась, её плечи напряглись.
Улисс посмотрел на свою мёртвую руку — ту самую, где когда-то была завязана лента.
— Маргарет была последней, кто видел во мне больше, чем просто шестерёнку в механизме Империи.
Тишину нарушал только шёпот воды, облизывающей борта, и металлический вой, доносящийся из тумана.
Впереди, где сливались два потока, туман вдруг сгустился в плотную стену — казалось, сама река воздвигла преграду.
— Мы приплыли, — глухо произнёс Улисс. — Ветвистый Крест.
Перед ними из тумана выплывали прогнившие сваи пристани. На самой высокой из них висел железный крест — его перекладины были паровыми трубами, из которых сочился дым.
Руби первой встала, её движения внезапно стали резкими, будто она торопилась убежать от собственных мыслей.
— Ну что, мальчики, — её голос снова звучал привычно насмешливо, но клык теперь не блестел. — Похоже, нам предстоит ночь в гостях у местных аборигенов. Откупоривайте бочки! Руби "Клык" Картер готова напиться в стельку!
Улисс молча последовал за ней, его тень на мгновение слилась с силуэтом креста — будто он сам стал его частью.

Глава 26. Родные берега 

Крест встретил их не тем, чем был раньше.
Улисс помнил это место летним — тогда оно казалось избавлением. Теперь же, под тяжестью зимнего неба, деревня напоминала наваждение. Дома, приземистые и тёмные, будто вросли в землю, их крыши прогнулись под слоем снега, словно под грузом несбывшихся надежд. Дым из труб поднимался столбами, а воздух пах смолой и железом.
Он привёл их к дому Марты. Постучал — негромко, но так, чтобы звук прошёл сквозь толщу двери.
Сначала — тишина. Потом шарканье босых ног по половицам. Свет керосиновой лампы дрогнул за заиндевевшим стеклом, и дверь приоткрылась ровно настолько, чтобы моно было что-то разглядеть через щель.
Она распахнула дверь шире. Жёлтый свет хлынул на порог, выхватывая из темноты лица путников: Улисса, закутанного в плащ, с тенью под глазами глубже, чем прежде; мрачного Железноликого, с корпусом из гладкой стали; девушку, чьи алые губы побледнели от холода.
Сонная Марта стояла в проёме, её крепкая фигура, слегка сутулилась. Седая прядь выбилась из-под платка. Пальцы, обхватившие косяк, напоминали корни старого дерева — узловатые, сильные.
— Заходите, — наконец пробормотала она, отступая вглубь. — Только ноги вытрите. Не тащите снег в дом.
Они вошли.
Тёплый воздух ударил в лицо, густой от сушёных трав. Улисс остановился на пороге, его взгляд скользнул по знакомым стенам.
— Садитесь, — Марта махнула рукой к столу, уже хватаясь за чугунный чайник. — Чай будет готов через минуту.
Она поставила чайник на плиту, и пар тут же зашипел, закрутился в клубах, скрыв её лицо…
 
Спустя полчаса в кухне повисла тягучая, как смола, тишина. Лоренц, ссутулившись на табурете, курил потемневшую от времени трубку. Кольца дыма, лениво выползавшие из его рта, растворялись в спертом воздухе, насыщенном ароматами, перегоревшего жира и чего-то ещё — чего-то острого, металлического, что висело между ними незримой угрозой.
Руби, развалившись на грубо сколоченном стуле, время от времени прикладывалась к бутылке мутного самогона, и каждый глоток оставлял на ее губах гримасу то ли удовольствия, то ли отвращения. Гефест замер в углу, его металлический корпус сливался с тенями, лишь изредка желтые огоньки глаз вспыхивали в полумраке.
Марта возилась у плиты, ее движения были резкими. Деревянная ложка с раздражающим стуком билась о чугунные стенки кастрюли. Ян, худой и невзрачный, будто тень, переводил взгляд с Руби на бутылку и обратно, его пальцы нервно барабанили по столу.
Тишину разорвал Лоренц, и его голос прозвучал как удар топора по мерзлому полену:
— Я сказал тебе не возвращаться! Какого черта ты заявился?
Улисс медленно поднял голову. В его глазах читалась усталость, но не раскаяние.
— Я знаю, что не должен был. Но с момента нашей последней встречи... многое изменилось...
Марта резко обернулась от плиты, ее лицо покраснело от жара печи.
— Интересно что? — она фыркнула, брызгая слюной. — Кроме того, что ты завел себе Железномордого и невесту?
Руби, уже изрядно подвыпившая, неуклюже закачалась на стуле и едва не рухнула на пол. Все взгляды устремились на неё. Девушка застыла, смущённо облизывая горькие губы.
Улисс не обратил на это внимания. Его пальцы дрогнули, когда он достал из кармана плаща небольшой черный уголек и положил его на середину стола.
— Когда течение впервые принесло меня к вам, я думал — это случайность, — его голос звучал глухо, но отчетливо. — Теперь я понимаю — это был путь. Простите меня за это. Но сейчас вам всем грозит опасность. Сюда отправили имперских ликвидаторов.
Марта отшатнулась, будто перед ней был не человек, а призрак.
— У тебя снова бред, что ли? — ее голос дрогнул. — Что ты несешь?
Улисс продолжал, не обращая внимания на ее реакцию:
— Вам нужно бежать отсюда. И как можно скорее.
В комнате повисла гробовая тишина. Даже Руби перестала икать. Только шипение выкипающей на плите кастрюли нарушало эту тишину, пока последние капли жидкости не испарились, оставив после себя лишь горький запах гари.
Лоренц внезапно вскипел, как перегретый паровой котёл. Его жилистые пальцы сжали трубку так, что дерево затрещало.
— Так, по-твоему, мы должны бросить нашу землю? — голос его звенел, как туго натянутая струна. — Из-за каких-то железяк? Или потому что какой-то больной мальчишка нам так говорит? — Он резко схватил уголек и сжал его в пыль. — Ты думаешь, я не знаю, что в наших лесах уже шныряют патрули?
Улисс не отвёл взгляда. Его пальцы медленно провели по угольной пыли.
— В этот раз их будет больше чем обычно. — проговорил он тихо. — И вам не удастся перестрелять их как собак или отсидится в подвале под мельницей.
Лоренц замер на мгновение, линзы его очков застыли. Затем он резко развернулся и вышел, хлопнув дверью так, что задрожали кружки на полке.
Марта вздохнула, её руки бессильно опустились.
— Давно не видела его таким... — прошептала она. — Мы простые крестьяне, Улисс. Мы просто хотим тишины.
За окном завыл ветер, заставляя пламя в лампе дрожать. Тени на стенах зашевелились, как живые.
— Я видел этот путь, — вдруг произнёс Улисс. Его голос звучал странно, будто доносился издалека. — Что-то должно измениться...
Гефест, до сих пор остававшийся недвижимым в углу, вдруг поднялся. Его металлические суставы издали тихий скрип, когда он направился к двери. На пороге он обернулся — жёлтые глаза на мгновение вспыхнули ярче, затем автомат вышел в ночь, растворившись в вихре снега.
В комнате снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь потрескиванием углей в печи и тяжёлым дыханием Руби.
 
Во дворе лунный свет обтекал ржавые бока комбайна, превращенного в лавку. Лоренц сидел, сгорбившись, его пальцы постукивали по потрескавшейся курительной трубке. Дым, выдыхаемый им, растворялся в холодном ночном воздухе, будто последние следы тепла в этом остывающем мире.
Гефест приблизился беззвучно, его механические ступни лишь слегка хрустнули мерзлой травой. Металлические пальцы сжались, затем разжались — жест, который он перенял у людей, когда те нервничали.
— Я узнал тебя, — проговорил Лоренц, не поднимая глаз. Его голос звучал устало, как скрип несмазанных колес телеги. Дымное кольцо медленно поплыло вверх, растворяясь среди звезд.
Гефест наклонил голову, его оптические линзы сфокусировались.
— Я помню твое лицо... но не помню откуда. — Что-то внутри грудной клетки Гефеста учащенно зажужжало. — Почему я такой?
Лоренц наконец поднял взгляд. Его мутные глаза изучали Железноликого с новым любопытством.
— Ты изменился. Не только снаружи. — Он покачал головой, выбивая пепел из трубки. — Ответов у меня нет. Но я скажу, откуда ты меня знаешь.
Ветер шевельнул сухие стебли травы, торчащие из снега.
— Во время Великой Очистки... — Лоренц замолк, его пальцы сжали трубку. — Я прятал людей в лесах. Тогда я и нашел оранжерею с маленьким домиком. А в оранжерее люк, под которым — настоящая мастерская. Люди ушли оттуда, бросив все записи и работу... Кто-то ушел в Небесный Утёс, а кто-то в южные земли.
 
Гефест замер. В его памяти вспыхнули обрывки образов — стены, запах эфира, боль... Он не понимал, были ли это его воспоминания или просто сбой в системе.
— А ещё там был Железноликий. К нему тянулись шланги…. В которых засохла человеческая кровь... — Лоренц провел рукой по лицу. — Я хотел все сжечь. Но услышал жужжание. Железноликий шевелился… Этим Железноликим был ты.
Луна вышла из-за облаков, осветив металлическое лицо Гефеста. На нем не было выражения, но в положении головы, в наклоне корпуса читалось напряженное внимание.
— Я поправил тебя кое-как. Я же врач, а не механик. — Он усмехнулся. — Ты тогда повторял цифры. Как заведенный. Думал, ты скоро развалишься.
Гефест поднял руку, разглядывая свои металлические пальцы в лунном свете.
— Эти цифры... — его голосовой модулятор выдал необычную модуляцию. — Ты помнишь их?
Лоренц задумался. Филин прокричал в лесу.
— Сорок два. Двадцать три. Шестнадцать. Черт их вспомнит… — произнес он наконец. — Как коды какие-то…
Внутри Гефеста что-то щелкнуло. Оптические линзы резко сузились.
— Как координаты, — прошептал он. — Южные земли...
Гефест замер, осмысливая слова Лоренца.
Ночь сгущалась над деревней, когда Лоренц, тяжело вздохнув, опустил голову. Его жилистая рука бессильно махнула в воздухе, словно отгоняя назойливую мошкару.
— Ладно... — прохрипел он, и в его голосе слышалась усталость целой эпохи. — Переночуйте пока. Завтра... завтра пусть решают все.
Дверь с грохотом распахнулась, выплеснув в ночь поток теплого света и запаха перебродившего зерна. На пороге, еле держась на ногах, покачивалась Руби. Ее волосы представляли собой бурную копну, а румянец расползался по щекам, как чернильное пятно. Она обхватила Яна за шею с такой силой, что бедняга покраснел до корней волос.
— Этот... этот милый молодой человек... — ее голос прерывался пьяной икотой, — был так лю-любезен... и решил... — новый приступ смеха сотряс ее тело.
Ян, напряженно улыбаясь, обратился к Лоренцу:
—Дядя Лорен... я провожу мисс Картер до ее комнаты.
Лоренц даже не взглянул на них, лишь махнул рукой в знак согласия. В окне кухни появилась Марта, ее лицо было темнее грозовой тучи. Полотенце на плече напоминало дуэльную перчатку.
— И чтобы мигом потом сюда! — прогремел ее голос. — Мальчишки...
Руби, все ещё давясь смехом, повела Янa в темноту, ее ноги заплетались, а каблуки то и дело вязли в рыхлом снегу. Их фигуры медленно растворялись в ночи, пока последние отголоски хохота не слились с шепотом ветра. В воздухе остался лишь призрачный шлейф духов, пороха и чего-то запретно-пряного.
Лоренц лишь хмыкнул, не отрывая глаз от призрачных огней на горизонте — тех, что на мгновение тревожно вспыхнули и погасли.

Глава 27. Пробуждение 

Утро выдалось неожиданно мягким. Снег слегка подтаял за ночь, превратившись в сырую кашу под ногами. А солнце, бледное и нерешительное, пробивалось сквозь пелену облаков, не в силах прогреть озябшую землю.
Ян уже третий раз за утро случайно проходил мимо дома, где ночевала Руби. Он нервно поправлял воротник выглаженной рубахи и ежился от колючего ветра, будто готовился к важной встрече, а не к тому, чтобы украдкой подглядывать за ней.
Улисс пробил в бочке небольшую прорубь и зачерпнул пригоршню ледяной воды. Он с силой окатил лицо, и резкий холод мгновенно пробежал мурашками по коже, заставив вздрогнуть. Вдруг за его спиной раздался хруст по мокрому снегу.
— Ну что, выспался? — хриплый голос прозвучал так, будто его пропустили через терку.
Улисс обернулся, вытирая лицо рукавом. Перед ним стоял Брант. Он как будто стал ещё крепче и суровее.
— Выглядишь хуже, чем в прошлый раз, — Его глаза, узкие и проницательные, изучали Улисса с привычным недоверием.
Из-за широкой спины отца выглянула Лира. Девочка вытянулась за полгода, но сохранила ту же озорную искру в глазах. — Ты снова притащил нам неприятности? — спросила она прямо, как в тот раз, когда интересовалась его отсутствующими пальцами.
Прежде чем Улисс успел ответить, воздух взорвался звонким смехом. — Да вы тут все как на иголках! — Руби, свежая и бодрая, словно не прикасалась к алкоголю накануне, грациозно приближалась, поправляя корсет. За ней, как тень, семенил Ян, его лицо пылало ярче утренней зари.
— Мисс Картер просто... вышла подышать! — торопливо пояснил он.
Брант лишь фыркнул, и из его ноздрей вырвалось два облачка пара.
У дальних домов начинали копошиться люди. Жители потихоньку собирались, детишки с любопытством толпились поодаль, перешёптываясь и показывая пальцами на чужих.
Когда из-за угла появилась Ильза, в воздухе запахло крепким самогоном и мятой. Старуха, прижимая бутыль с мутной жидкостью, окинула всех насмешливым взглядом. — Совещание будет или как? Мне ещё мозоли отпаривать! — Вдруг её взгляд упал на Гефеста. — А это ещё что за железный урод?
— Это Гефест, — пояснил Улисс, — Он свой!
Брант оценил Железноликого, затем плюнул в его направлении. Плевок шлёпнулся на серый снег в сантиметре от металлической ступни.
 
Лоренц ударил костяшками по старой медной кастрюле, висевшей у крыльца. Звук разнесся по деревне, как паровой гудок на фабрике.
От удара отвалился кусок патины, обнажив блестящую трещину. — Решайте — крикнул он.
Толпа зашевелилась, как муравейник, тронутый палкой.
Загудела.
Голоса перекрывали друг друга:
 
— Нужно уходить! — крикнула рыжеволосая женщина с младенцем на руках. Ее медные серьги звякнули, словно крошечные колокольчики.
— Бабы! Вам бы только прятаться! — парировал мужчина с топором за поясом. — Тут наше место!
Брант переступил с ноги на ногу, его пальцы нервно сжимались в кулаки. — Я за свою семью могу постоять. А эти пусть валят!
— Наваляем железякам! — внезапно закричала Лира, указывая на Улисса. Её детский голос дрожал от возмущения. —  ее голосок звенел, как разбитое стекло. — Струсили?
Ильза хрипло рассмеялась и отхлебнула из бутылки. — Малышка права. Мы не бродячие псы.
Спор разгорался. Женщины перешептывались, мужчины спорили всё громче. Ян беспомощно озирался, его взгляд то и дело возвращался к Руби.
Брант недовольно зажевал табак. — Ты принес нам железную чуму, — он ткнул корявым пальцем в Гефеста.
Марта вытерла руки о фартук, оставив кровавые следы от только что ощипанной курицы. Её взгляд, узкий и недобрый, скользнул по Руби. — А эту… наряженную зачем притащил? — она ядовито щёлкнула языком в сторону Улисса. — От таких, как она, одна беда да болезни.
Руби закатила глаза так, что стали видны только белки. Её пальцы поиграли на рукояти кинжала.
— Ох уж эти деревенские драмы, — она сладко потянулась, будто просыпаясь. — Я могу просто перерезать глотки парочке самых упрямых, и вопрос решится сам собой.
Ян побледнел так, что веснушки на его носу стали похожи на рассыпанный перец. Он закашлялся, пытаясь что-то сказать, но только размазал слюну по подбородку.
Лоренц ударил по кастрюле.
Звук заглушил споры.
— Хватит! — его голос, скрежещущий, как металл по камню, прорезал гул. — Теперь слушайте. Они уйдут. А мы переждём. Как всегда делали. И никто не пострадает.
И в этот момент, когда казалось, что решение принято, на окраине деревни раздался звук.
Скрежет… шаги.
Три патрульных Железномордых облепленные примёрзшими комьями грязи. Их полированные корпуса отражали рассеянный свет, как тусклые зеркала. Центральный поднял руку, и механический голос прогремел над деревней:
— ДЕКРЕТ № 47-Б. ПРИКАЗ ЛОР… ДА-КОНСТРУКТОРА...ВОЗРАДУЙТЕСЬ…. ИДЕНТИФИКАЦИЯ НАСЕЛЕНИЯ
Толпа замерла.
Только Ильза медленно подняла кулак, её старческие глаза сверкнули. — Ну что, мужики? — её хриплый смех разнёсся по площади. — Поприветствуйте!
Лоренц медленно потянул руку за палкой. В его глазах читалось горькое понимание.
Война пришла к ним сама.
Лира вжалась в отца, ее пальцы вцепились в его толстую шубу.
Железномордый сканировал толпу его линзы остановились на Улиссе.
В этот момент что-то щелкнуло внутри. Из его предплечья выдвинулся тонкий штырь — острый, как хирургический скальпель.
— САНКЦИЯ НА ОЧИЩЕНИЕ ДАРОВАНА… ВОЗНЕСИТЕСЬ
Толпа ахнула.
И тогда раздался выстрел.
Пуля ударила Железномордому в линзу, разбив стекло и оставив после себя трещину, похожую на паутину. Он отшатнулся, его голова дернулась в сторону — туда, где стояла Руби с дымящимся кремневым револьвером в руке.
— Ну что, мальчики? — Ее губы растянулись в оскале. — Кто-то ведь должен был начать.
Деревня взорвалась хаосом.
Брант выхватил топор и с ревом бросился на ближайшего Железномордого. Лезвие вонзилось в металлический корпус, но не пробило его — лишь оставило вмятину. В ответ Железноликий ударил его в грудь, отшвырнув на несколько метров. Брант рухнул на мерзлую землю, хрипя.
Лира схватила камень и швырнула в Железномордого — её зубы сжаты в бешенстве.
Ян, дрожа, схватил вилы и ткнул ими в руку второму Железномордому. Металл скрипел, но не поддавался.
— Они… они не ломаются! — завопил он.
Лоренц вытаскивал из сарая паровое зубило. Он рванулся вперед, его жилистые руки вздулись от напряжения. Зубило вонзилось в шов на шее Железноликого — и вдруг что-то зашипело.
Из разреза хлынула маслянистая жидкость.
Железноликий дернулся, его движения стали резкими, нескоординированными.
— Шеи! — орал Лоренц. — Бейте по швам на шеях!
Третий Железномордый, тот самый, что говорил, внезапно развернулся — не к толпе, а к Гефесту.
— НЕЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ СЕРИЙНЫЙ НОМЕР… ПРОТОКОЛ… ВОЗНЕСИТЕСЬ...
Гефест не двинулся с места.
Но его глаза вспыхнули.
— Я не ваш.
И тогда он атаковал.
Его удар был молниеносным — металлическая рука вонзилась в грудь патрульного, пробив защиту. Пальцы сомкнулись внутри корпуса, и раздался хруст ломающихся шестерен.
Железноликий замер.
Затем рухнул.
Толпа затихла.

Глава 28. Последний огонь 

Ледяной туман над Ветвистым Крестом сгустился, словно сама земля не хотела отпускать их.
Деревенские стояли кучкой, их лица были серыми. Даже дети молчали, прижавшись к матерям.
Брант первым не выдержал.
— Это всё из-за тебя! — Его голос сорвался на хрип, когда он бросился на Улисса, сжимая в руках топор. — Из-за тебя!
Улисс даже не уклонился. Он лишь поднял руку — ту самую, что теперь была симбиозом метала и плоти и отшвырнул Бранта, как пустой мешок.
— Это уже не изменить.
Голос его звучал не как оправдание, не как сожаление. Как приговор.
Брант рухнул в снег. Его пальцы впились в белую мякоть, словно пытаясь удержать то, что уже нельзя было удержать.
— Чёрт… Чёрт! — Он бил кулаками по земле, пока Ильза не схватила его за плечо.
— Хватит, парень. — Её голос был хриплым, но твёрдым. — Что случилось, того не изменить.
Лоренц стоял чуть поодаль, его лицо было каменным. Он смотрел не на Улисса, не на Бранта — на деревню. На дома, на снежные равнины, на ржавый крест у реки. Его взгляд упал на обездвиженные корпуса Железномордых.
— Это были не ликвидаторы, — тихо, но чётко произнёс он. — Всего лишь патруль. — Он медленно обвёл взглядом толпу, и в его глазах читалась вся горечь происходящего. — Они не вернутся. И теперь за ними точно придут... Их будет много. Они сотрут тут всё. Просто чтобы ничто не напоминало о случившемся.
В наступившей тишине его слова повисли в воздухе, холодные и неумолимые.
— Собирайте вещи, — на этот раз его голос прозвучал громче, со стальной твёрдостью. — На закате надо уйти. Иначе не уйти никогда.
Никто не спорил.
Никто не кричал.
Они просто разошлись.
Бегство больше не было возможностью — оно стало приговором.
 
Гефест подошёл к Улиссу, когда тот стоял у края деревни, глядя в сторону реки.
— Ты знал?
Улисс не ответил.
— Вчера. Когда сказал, что видел этот путь.
Тишина.
Только ветер шевелил полы плаща, только где-то вдали орал ворон.
Гефест развернулся и пошёл прочь.
 
Люди по одному выбирались из тайника под мельницей, нагруженные оружием и припасами в холщовых мешках.
Лира, закутанная в старый платок матери, стояла у порога и смотрела, как отец рубит топором огромные деревянные часы с треснутым стеклом.
— Он же сломаны, — прошептала она.
— Но они наши. — Брант не поднял глаз, только ударил топором по корпусу.
Рядом Марта набивала котомку сушеными травами и склянками с мутной жидкостью.
— Бабушкины настойки, — буркнула она, заметив взгляд Лоренца. — От лихорадки, от ран, от тоски.
Лоренц лишь кивнул, проверяя затяжки на «Лесном краулере» — их единственном транспортном средстве.
Это был гибрид парового трактора и повозки: массивные колеса с шипами для бездорожья, бойлер на задней платформе, дымящийся даже сейчас, и прицеп, собранный из старых бочек и досок. Настоящий монстр.
— Вместит женщин с детьми и груз, — пробормотал Лоренц, постукивая по манометру. — Мужчины пойдут рядом.
Гефест наблюдал за сбором, анализируя каждый предмет. Его взгляд задержался на «Лесном краулере».
— Он на угле?
— Уголь в бункере, вода в цистерне, — ответил Лоренц. — Но, если дорога дальше трёх дней — нам крышка.
Улисс стоял в стороне, его лицо было непроницаемым. Только пальцы левой руки слегка подрагивали, будто чувствуя приближение чего-то.
 
Ян украдкой наблюдал за Руби, пока закидывал мешки с провизией в кузов краулера. Она сидела на краю платформы, чистя кинжал куском промасленной ткани, и время от времени бросала взгляды в сторону деревни.
Её движения были плавными, как у хищницы, а острый клык, выглядывающий из-под губы, придавал лицу что-то дикое и совершенно недоброе.
Ян вспомнил, как она без колебаний пристрелила того Железноликого. Как смеялась, когда он рухнул на землю.
Его пальцы вдруг стали неуклюжими, и мешок с мукой грохнулся на снег.
— Эй, осторожнее! — рявкнул Брант.
Руби подняла голову и ухмыльнулась.
— Что, Янчик, руки дрожат? — Она ловко перевернула кинжал в пальцах, и лезвие блеснуло в утреннем свете. — Или это не от страха?
Ян почувствовал, как горячая волна приливала к щекам.
— Я… я просто…
Он не знал, что сказать.
Она пугала его.
Но в то же время притягивала, как огонь — обжигая, но не отпуская.
— Не дразни парня, — буркнул Лоренц, проверяя паровые клапаны. — Ему и так тяжело.
Руби рассмеялась.
— Ой, да ладно тебе! — Она вдруг спрыгнула с платформы и подошла к Яну так близко, что он почувствовал запах ее духов — как дым от пороха. — Ты же хотел со мной познакомиться, да?
Ян отпрянул.
— Я… я передумал.
— Умный мальчик, — прошептала она, проводя лезвием по его щеке — не нажимая, но достаточно, чтобы он замер. — Я ведь не для таких, как ты.
И, усмехнувшись, отошла, оставив его с трясущимися руками и смесью ужаса и восторга в груди.
Гефест, наблюдавший за этим, тихо щелкнул шестернями.
— Она играет с ним.
— Это его выбор — глухо ответил Улисс.
А Ян все ещё стоял, трогая пальцами то место, где лезвие коснулось кожи.
 
Вскоре деревня опустела.
«Лесной краулер» стоял на окраине, уже заправленный, уже готовый к дороге. Люди толпились вокруг, перешептываясь, бросая тревожные взгляды.
— Где старуха? — спросил Брант, пересчитывая головы.
Марта нахмурилась:
— Не выходила.
Лоренц выругался сквозь зубы и направился к её дому. Остальные потянулись за ним.
На крыльце стояла пустая кресло-качалка.
Дверь была приоткрыта. Внутри воняло чем-то древним, как сама земля под деревней.
Ильза сидела за столом, перед ней — бутыль мутной жидкости и единственная рюмка.
— А, пришли! — Она хрипло рассмеялась, поднимая рюмку. — Ну, заходите, провожайте старуху!
— Ты что, не идёшь? — Лира выскочила вперёд, её глаза округлились.
Ильза отхлебнула. Сморщилась. Ухмыльнулась:
— А зачем? Тут мой дом. Тут мои корни.
Она провела ладонью по столу, по дереву, которое помнило её молодость.
— Да и за добром кто-то присмотреть должен.
— Какое добро?! — Брант ударил кулаком в косяк. — Железномордые сожгут всё дотла!
— Пусть пробуют. — В глазах Ильзы вспыхнуло что-то острое. — Я ещё не настолько стара, чтобы не угостить их огнём покрепче ихнего.
— Бабушка готовилась, — прошептала Лира.
— Всю жизнь готовилась, — поправила Ильза и налила ещё. — А теперь идите. Долгих проводов не люблю.
 
— Старуху невозможно переубедить — перешептывались люди и постепенно расходились.
Все, кроме Гефеста.
Он стоял в дверях, его металлические пальцы сжимали косяк.
— Ты хочешь умереть?
— Мне уже давно пора на тот свет. — Она не взглянула. — Что сегодня. Что завтра. Что когда-нибудь.
— Никто не заслуживает смерти. Жизнь слишком ценная, чтобы вот так её ломать!
Старуха на мгновенье посмотрела на Гефеста удивлёнными глазами, потом махнула рукой, будто отгоняя муху. — Иди уже, железный болван. Пока не покрошила тебя на металлолом.
Гефест замер на секунду.
Потом кивнул — так, как делают люди.
И ушел.
Дым из трубы вился густыми клубами, смешиваясь с вечерним туманом. Может, старуха просто решила согреться перед долгой ночью?
Лесной краулер содрогнулся, выпустив клуб пара. Шипящие поршни напряглись, колеса с шипами провернулись, вгрызаясь в подтаявший снег. Ветвистый Крест оставался позади — пустые глазницы окон, покосившиеся заборы. Лира, прижавшись к отцу, не сводила глаз с удаляющихся крыш, пока они не растворились в серой мгле.
Мороз крепчал. Воздух звенел, как натянутая струна. Небо почернело — ни звезд, ни луны, только удушающая тьма.
Ильза сидела на крыльце, закутанная в прожженный тулуп. В руках — та самая спиральная пружина, что она закапывала каждую весну. Теперь старуха перебирала её пальцами, словно чётки.
Качалка скрипела монотонно:
— Раз. Два. Три!
Встроенные шестерни хрипло напевали забытую мелодию. Десять качаний — пинок сапогом и снова:
— Раз. Два. Три!
Ветер трепал седые пряди, но старуха не дрожала. В руке — бутылка и взгляд — в темноту.
Сначала был только ветер.
Потом — металлический скрежет.
Из-за угла сарая выполз первый.
Из-под снега — второй.
Из-за дерева — третий.
Целая процессия безликих теней поворачивала головы к крыльцу.
— Я вас не звала! — Ильза швырнула пружину под ноги одному Железномордому.
Он шагнул вперед, его голосовой модулятор захлебывался на морозе:
— ДЕКРЕТ № 47-Б. ПРИКАЗ ЛОР… ДА-КОНСТРУКТОРА...ВОЗРАДУЙТЕСЬ…. ОТКРОВЕНИЕ БЛИЗКО!
Его пневматическая винтовка взвела механизм с жутким лязгом — ребристый цилиндр резервуара набух, манометр дернулся, клапаны зашипели.
Выстрел!
Но Железномордый рухнул первым — с дымящейся дырой во лбу.
Ильза ухмыльнулась, вытаскивая из-под одеяла дробовик с переплетенными стволами и паровым компрессором на прикладе.
— В очередь, сукины дети!!!
Грохот.
Второй Железномордый разлетелся на части — шестерни, пружины и масляные трубки разбрызгались по снегу, как внутренности живого существа.
Третий потерял голову — его линзы взорвались осколками, корпус замертво рухнул, судорожно дергая конечностями.
Но они всё шли и шли.
Без эмоций. Без страха. Без сожаления.
Четвёртый уже был на крыльце, когда дробовик заклинило — перегретый пар вырвался из компрессора, обжигая Ильзе руки.
— Чёрт!
Холодные металлические пальцы впились в её морщинистое запястье. Железномордый, скрипя шарнирами, схватил за ногу, повалив старуху на порог. Деревянные доски вонзились в спину, но она даже не вскрикнула.
— Проваливайте, железные ублюдки! — её голос сорвался на крик, но не от страха — от ярости.
Они лезли на неё, давили весом, хватали за одежду. Один прижал седую голову к половицам, другой занес над ней острый сервопривод. Ильза видела это своими старческими глазами — мутными, но все ещё зоркими.
Потом пришло давление. Беззвучное. Абсолютное.
А затем …
Мир взорвался.
Дом разлетелся на части, выплевывая языки пламени. Обломки бревен, щепки и металлические части Железномордых разметало взрывной волной. Где-то в этом хаосе подобно монетам, рассыпанным по каменному полу, звенела покорёженная спиральная пружина.
А с другого конца деревни, возвышаясь над руинами, стояла огромная тень. Из ледяной пелены проступили очертания гигантского механического силуэта, чьи суставы скрежетали под тяжестью брони.
В темноте мерцал одинокий красный глаз, полный холодной, безжизненной ненависти.
Хозяин пришел.
И тогда тьма окончательно сомкнулась над тем, что когда-то было Ветвистым Крестом.
 
Где-то далеко, в лесу, Лира внезапно обернулась, почувствовав глухой удар в груди. Она не увидела вспышки — только странное зарево, подсветившее верхушки деревьев на горизонте.
— Это... — Лира сжала кулаки — её слёзы замерзали на щеках, но в глазах горел тот же огонь, что и у Ильзы.
— Не оглядывайся, — резко оборвал её Лоренц, но сам не смог удержаться от взгляда назад. В его глазах отразилось далекое пламя. — Просто не оглядывайся.
"Лесной краулер" рычал, увозя их все дальше в чащу. Впереди была тьма лесов, неизвестность и страх.
Позади — только пепел и руины.

Глава 29. Дорога в никуда 

Лесная тропа хрустела под ногами, перемалывая последние остатки надежды. «Лесной краулер» пыхтел, как загнанный зверь, его колеса с шипами вязли в снегу, оставляя за собой рваные раны на теле дороги.
Те, кто покрепче, шли пешком — Брант, Лоренц, несколько мужчин с оружием на плечах. Женщины и дети жались в кузове краулера, завернутые в то, что успели схватить при бегстве.
Руби развалилась на груде мешков, ее кожаный корсет скрипел при каждом движении. Она лениво подмигивала Яну, который шел рядом, стараясь не смотреть в ее сторону.
— Ну и зачем это всё? — она наклонилась к Улиссу, идущему впереди. — Это и был твой план? Скитаться с деревенщинами?
Улисс не обернулся. Его голос прозвучал глухо, будто сквозь слой льда:
— Если всё так, как я видел… поверь, для тебя это лучший исход.
Руби фыркнула, но Улисс, не оборачиваясь, продолжил, его голос прозвучал отрешенно, будто он смотрел вглубь себя:
 
— Там были огонь и сталь... и они шли по следам. Но я видел и иное... старые рельсы, уводящие в глубь. Туда, где спит сила, способная остановить их. Мы не бежим слепо, Руби. Мы идём к месту, где у нас есть шанс.
Руби закатила глаза.
— Теперь ты подрабатываешь пророком?
Вопрос висел в воздухе, не требуя ответа. Она фыркнула и спрыгнула с краулера, растянувшись в грациозном прыжке.
— Мне надо отлить. — Её глаза сверкнули, когда она повернулась к Яну. — Дорогой, ты со мной?
Ян замер. Его лицо покрылось алыми пятнами, а пальцы судорожно сжали ремень рюкзака.
— Я… я…
— Ох, да расслабься! — Руби рассмеялась, махнув рукой. — Я шучу.
И, развернувшись, скрылась среди деревьев, оставив за собой лишь легкий шорох веток.
Ян стоял, словно вкопанный, пока Лоренц не толкнул его в спину.
— Не заглядывайся, парень. Она тебя сожрет.
Но Ян уже не слышал. Его взгляд все ещё цеплялся за темный проем между сосен, где исчезла ее тень.
Лес стоял черной стеной, затянутой колючим инеем. Воздух был густым от мороза — каждый выдох превращался в белое облако, оседающее на одежде ледяной пылью. Ветви деревьев скрипели под тяжестью снега, будто старинные корабли на мёртвых якорях.
Лицо Лоренца скрывал шерстяной шарф, из-под которого доносилось хриплое:
— Не останавливаться! Кто остановится — замерзнет.
Но «Лесной краулер», рыча и пыхтя, вдруг резко накренился. Колеса с шипами буксовали, зарываясь в рыхлую снежную кашу.
— Черт возьми! — Брант плюнул на снег и первым подошел к машине. — Давайте толкать!
Люди столпились у заднего борта, упираясь плечами в холодный металл. Но краулер даже не шелохнулся — только глубже провалился в снег.
— Да что за…!
— Может, разгрузить? — предложил кто-то. — Дальше будет ещё больше снега!
— Выкинуть припасы? — резко оборвала Марта, указывая на груду мешков с мукой и солониной. — Всё, что успели схватить, бросим здесь? Чтобы сдохнуть с голоду?
Начался ропот. Голоса становились все громче, злее.
— Может, кого-то оставим? — вдруг выкрикнул молодой парень. — Слабых...
Толпа взорвалась как пороховая бочка.
— Да ты что, сволочь! — завопила Марта, хватая за шиворот парня.
Брант в ярости ударил кулаком по обшивке краулера:
— Всех везем! Всех, понял?!
— А как?! — орал кто-то сзади. — Сами сдохнем тогда все!
Голоса слились в оглушительный гвалт. Кто-то толкнул соседа, кто-то схватился за нож. Казалось, вот-вот прольется кровь...
И вдруг из-за спин, словно материализовавшись из самой тьмы, вышел Гефест. Его металлический корпус был покрыт инеем, а желтые глаза горели ровным светом. Ни слова не говоря, он прошел сквозь толпу, сбрасывая мантию на ходу — люди расступались, как перед призраком.
Остановившись перед застрявшим краулером, Железноликий уперся металлическими руками в корпус. Шестерни в его суставах зажужжали, принимая на себя непосильную для людей тяжесть.
— Давай! — его механический крик прозвучал резко, как удар топора по льду.
Водитель дернул рычаг, колеса завертелись.
Двигатель краулера взревел болью. Шипящие клубы пара вырвались из выпускных клапанов, смешавшись с морозным воздухом. Колеса с шипами бешено закрутились, разбрасывая комья снега и мерзлой земли.
Суставы Гефеста скрипели под нечеловеческой нагрузкой, гидравлика в плечах застонала непривычно живым звуком.
— Гррр... — странный, почти животный рык вырвался из его глотки.
Сначала махина лишь качнулась, будто не решаясь сдаться. Потом — с жутким скрежетом — стальные шипы наконец зацепились за твердую почву.
Брант первым врезался плечом в борт, его лицо покраснело от напряжения — Поднажмем!
Остальные, ошарашенные, кинулись следом.
Краулер дрожал всем корпусом, поскрипывая соединениями. На мгновение показалось, что он снова застрянет...
Но Гефест взревел — и машина рванулась вперед, выскакивая из снежной ловушки.
«Лесной краулер» вырвался из снежного плена, его колеса снова схватили твердь.
Люди повалились в снег.
Брант, лежа на спине, неожиданно расхохотался.
Гефест стоял, остывая — пар валил от его перегретого корпуса, создавая призрачный ореол. Его желтые глаза медленно переводили взгляд с одного человека на другого.
Ну и силища у тебя, браток… — пробормотал кто-то.
— Молодец! — добавил другой, осторожно похлопав Железноликого по плечу.
Гефест не ответил. Только кивнул и пошел вперед, прокладывая дорогу.
А колонна двинулась за ним — уже не такая разрозненная, как прежде.
 
Вскоре сквозь частокол заиндевевших елей проступили призрачные очертания. Острые шпили вонзались в чугунное небо. Стены, сложенные из кирпича и стальных балок, почернели от времени.
— Дом совершенных... — прошептал Лоренц. Он поднял руку по старой привычке, но пальцы лишь сжали потрёпанный воротник.
Высокие своды были украшены витражами с геометрическими узорами, сквозь которые лился синеватый свет. Вдоль стен стояли медные фигуры мастеров с инструментами в руках.
— Тут жили те, кто верил в Силу Механизмов, — пояснил Лоренц, разводя огонь в центральном жаровне.
Люди расселись вокруг огня. Кто-то разбирал консервы, кто-то перевязывал раны. Дети, укутанные в одеяла, уже клевали носами, прислонившись к стенам.
Ян нашел в углу старый дневник с обгоревшими страницами.
— "Сегодня привели в гармонию новый двигатель. Если расчеты верны, он приблизит нас к Истинной Работе..." — прочитал он вслух.
— Брось, — буркнул Брант. — Старьё.
Но никто не ответил. Тепло и тишина усыпляли.
У костра царила тишина. Лоренц достал бутылку мутно-зеленого цвета.
— За упокой шестеренок. — хрипло сказал он, первым отхлебнув и передавая по кругу.
Бутылка обошла всех. Самогон горел в горле, как паяльник. Последний глоток Лоренц выплеснул в огонь.
Вспыхнуло синим.
— Теперь спи.. — пробормотала Марта, вытирая рот рукавом.
 
Ветер за окнами стих, как забытый механизм, оставшийся без мастера.
Тишина в Доме совершенных была особенной — не мертвой, а словно наполненной едва слышным гулом давно остановившихся машин. Большинство деревенских уже спали, укутавшись в походные одеяла, лишь огонь в жаровне потрескивал, отбрасывая дрожащие тени на стены с полустертыми фресками мастеров прошлого.
Руби присела рядом с Улиссом у высокого витража, сквозь который лился голубоватый лунный свет. Снежинки, кружась, прилипали к стеклу, создавая причудливые узоры.
— Голодный? — с хищной ухмылкой она достала из складок плаща вяленое мясо и плоскую флягу с наливкой. — Стащила тут у одного. Он проспит до утра — не догадается.
Улисс покачал головой, но Руби уже наливала в крышку-стаканчик:
— Не замерзать же совсем, аристократ.
Они сидели так некоторое время — она, жуя мясо и прихлебывая, он, глядя на звезды, видные сквозь разрывы в облаках.
— Знаешь, я в таких местах ночевала, когда была мелкой, — неожиданно сказала Руби, ее голос вдруг потерял привычную насмешливую нотку. — После того как родителей забрали инквизиторы. В старых амбарах, на чердаках... Однажды нашла брошенную часовню — там были такие красивые разбитые витражи...
Улисс повернулся к ней, удивленный. В голубом свете ее лицо казалось почти нежным, без обычной дерзости.
— Я не знал...
— А я и не рассказывала, — она хмыкнула, но в глазах мелькнуло что-то теплое.
Неожиданно для себя самого Улисс взял флягу и сделал большой глоток. Наливка обожгла горло, разливаясь теплом по груди.
Луна скользнула из-за облаков, осветив их лица, так близко склонившиеся друг к другу, что пар от дыхания смешивался в воздухе. Руби придвинулась ещё ближе, ее губы чуть дрогнули...
Из глубины памяти Улисса, словно сквозь толщу льда, всплыл образ Маргарет… залитая золотым светом оранжереи, ее смех, звенящий каплями на стеклах. В тот же миг его мертвая рука будто наполнилась свинцом — пальцы непроизвольно сжались. Он резко отстранился.
— Руби... Я... Его голос звучал хрипло. — Если я позволю себе это... если отвлекусь... А больше некому...
Руби замерла. Её губы дрогнули, и внезапно в глазах — всегда таких насмешливых — появилась странная мягкость. Она медленно провела пальцами по его щеке, ощущая под подушечками шероховатость небритой кожи и холод странных металлических прожилок.
— Ах, дурачок... — прошептала она, и в голосе не было обычной язвительности, только тёплая, почти материнская нежность.
Её дыхание смешалось с его — пар от их губ сплёлся в воздухе, образуя мимолётный узор. На миг показалось, что сейчас она расплачется или рассмеётся — но вместо этого Руби лишь прижалась губами к его рту, лёгкий, почти невесомый поцелуй, в котором было больше печали, чем страсти.
Улисс не оттолкнул ее, но и не ответил…
Руби легко вскочила на ноги.
Беззаботно рассмеялась. — Ну, спи. Завтра опять тащить задницы через сугробы.
По пути она нарочно пнула сапогом спящего на посту деревенского.
— Просыпайся! У тебя кто-то наливку украл!
Мужик беспомощно заморгал, оглядываясь:
— Ч-что? Кто?..
Но Руби уже скрылась в тени колонн, оставив после себя лишь легкий звонкий смех.
А за высокими окнами Дома совершенных первые лучи солнца уже золотили горизонт, растапливая ночные тени.

Глава 30. Последние объятия 

Утро началось не с рассвета, а с запаха гари.
Руби первой вскинула голову, её ноздри дрогнули, уловив едкий привкус машинного масла в воздухе. Она резко поднялась, скинув с себя одеяло, и подошла к заиндевевшему витражу. Сквозь потрескавшееся стекло, между чёрных елей, вдалеке ползла густая чёрная струя дыма.
— Просыпайтесь! — её голос, обычно насмешливый, теперь резал воздух, как лезвие.
Люди зашевелились, дети завозились под грубыми одеялами. Брант первым вскочил на ноги, схватив топор.
— Что случилось?
— Дым. — коротко бросила Руби, уже набивая патроны в револьвер. — Не наш.
Лоренц, протирая запотевшие очки, вышел на крыльцо и замер. Его круглые глаза, мгновенно вычислили расстояние и направление.
— Идём в депо. — прохрипел он. —  Там ещё должны быть составы.
— Давно сгнило всё! — крикнул кто-то из деревенских. — Надо вернуться к рекам и плыть!
— Реки... — Лоренц повернулся, его голос был твёрдым. — Вода теплая только вблизи городов. Дальше — лёд.  Уйдем на поезде.
— Если он ещё на ходу. — проворчал Брант, но уже кивнул.
Люди зашевелились, начали собирать вещи. Ян, бледный, но решительный, тащил мешки с провизией. Лира помогала матери туго завязывать узлы на одеялах.
Улисс стоял в стороне, закутавшись в плащ, его глаза были устремлены в туман, где клубился дым.
Туман висел над лесом, как грязная марля, пропитанная гарью. Перегруженный краулер пыхтел на старте, выпуская клубы пара в морозный воздух. Люди торопливо грузились, перебрасываясь короткими, отрывистыми фразами.
Поодаль от всеобщей суеты, стояла бледная женщина.  Она прижимала к груди горящего ребенка. Девочка бредила, ее прерывистое дыхание хрипело, словно в легких застряли ржавые гвозди. Руби наблюдала, как женщина бессильно гладит влажный лоб дочери — этот жест напоминал ей что-то давно забытое. Ребёнок бредил.
— Весь горит, — шёпотом сказала одна из женщин, касаясь лба ребенка.
Марта склонилась над ребёнком, её пальцы разминали пучок сушёных трав.
— Шалфей и чабрец, — бормотала она, заваривая крутой отвар. — Снимет воспаление...
— Чушь! — Лоренц резко развернулся от осмотра краулера. — Нужны антибиотики, а не твои бабкины припарки!
— Так дай быстрей! — зашипела Марта.
Лоренц сжал кулаки.
— Я точно грузил ящик с медикаментами... — пробормотал он, окидывая взглядом мешки. — Наверно что-то высыпалось, когда толкали чертову машину!
Женщины переглянулись. В их глазах читалось одно: "Она не выдержит дороги".
Руби слушала из тени, её губы растянулись нервозной в ухмылке. Пальцы нервно перебирали рукоять кинжала.
— Мисс Картер! — Ян протиснулся к ней сквозь толпу. — Мы отправляемся через пять минут. Вы...
Она резко развернулась и исчезла между деревьев, даже не оглянувшись.
Ян застыл с открытым ртом.
— Не переживай, — раздался механический голос за его спиной.
— Если она решила уйти, то её не остановить. — Гефест стоял, скрестив руки, его жёлтые линзы мерцали в полутьме. — Она сможет о себе позаботиться.
Ян хотел что-то возразить, но в этот момент Лоренц рявкнул:
— По машинам!
Краулер дёрнулся, заскрипел, и колонна тронулась.
 
Они вышли к депо уже затемно.
Огромное, как спящая медведица, оно чернело на фоне заката — ржавые стены, провалившаяся крыша, рельсы в снегу. Внутри царила гробовая тишина, нарушаемая лишь скрипом расшатанных ветром дверей.
— Вот они! Два трансконтинентальных Мамонта. — пробормотал Лоренц, вглядываясь в полумрак.
Первый лежал на боку, словно подстреленный. Его котёл был разорван, будто что-то огромное вырвалось изнутри.
Второй стоял на рельсах, покрытый слоем инея и паутиной трещин на стёклах кабины.
— Этот ещё дышит, — постучал костяшками по броне Брант.
— Дышит — не значит побежит, — Марта скривила губы, окидывая локомотив скептическим взглядом. — Рельсы-то по колено в снегу. И куда вы на этом уроде собрались?
 
— Чиним! — не глядя на неё, бросил Лоренц и обернулся к остальным. — Он на отходах неделю проработает, если надо. А снег… — Старик пнул сапогом плотный наст. — Паровая машина — не нежная барышня. Она путь себе пробьёт. Первые метры —тяжело… потом разгонимся.
 
Лира первой вскарабкалась на тендер и стряхнула слой грязной наледи.
 
— Угля нет! — крикнула она, и её голос эхом разнёсся под сводами депо.
 
— Значит, таскать будем из депо, — отрезал Лоренц, уже срывая с петель дверь в угольный бункер. — Вон его, под гнилой кровлей, ещё на полтопки хватит.
 
Гефест нашел Улисса стоящим у задней стенки, его плащ колыхался на холодном ветру.
— Они близко, — сказал он, не оборачиваясь.
На западе, за лесом, небо окрашивалось в грязно-оранжевый отблеск.
Дым.
Не костра.
Не пожара.
— Сколько у нас времени? — спросил Гефест
— До рассвета, — ответил Улисс. — Если повезёт.
— Ты специально пошел сюда, чтобы привести Железноликих?
Улисс медленно повернулся к нему. В его глазах не было раскаяния, лишь ледяная уверенность безумия.
 
— Они получили сладкую приманку. Они идут за мной, Гефест. Я веду их прочь от города, в ловушку этих лесов. А потом... потом я …
— Ты обезумил! — голос Гефеста дрогнул, словно шестерни внутри него вдруг заклинило.
Улисс медленно покачал головой.
— Когда я создам машину я всё верну. Я вижу… обрывки. Тени. Возможности.
— Это просто догадки! — Гефест сжал кулаки так, что металл заскрипел.
— Нет! —  Улисс поднял свою мертвенно черную руку. — Таково грядущее — шестерни уже повернулись
Улисс перешел на шепот.
Гефест молчал.
— Ты думаешь, я злодей? — Улисс вдруг улыбнулся. — Может быть.
Ветер завыл, забираясь под своды депо.
— Наконец-то я на что-то годен, да? — Улисс укутался в плащ, и его плечи затряслись от беззвучных рыданий.
Гефест смотрел на него.
Впервые он почувствовал нечто, похожее на жалость.
 
В бывшей каморке смотрителя развели огонь. Возле него больной, ребёнок метался в бреду. Лицо девочки было багровым, губы — потрескавшимися. Мать, худая и измождённая, пыталась прижимать её к груди, беззвучно шевеля губами в молитве.
Женщины сидели вокруг, перешёптываясь.
И тут дверь распахнулась с грохотом.
Руби ввалилась в депо, спотыкнувшись о порог. Ее рукава были изодраны, на предплечье зияла глубокая царапина — словно от когтей. Она тяжело дышала, оглядываясь через плечо, где в лесу трещали кусты.
— На, — бросила она матери флакон с таблетками.
Та подобрала его дрожащими пальцами, прочитала надпись — и ахнула.
— Антибиотики?! — Женщина упала на колени, прижимая флакон к груди. — Я... я молилась... — ее голос сорвался.
— Да! Чёрт тебя возьми! — Руби скривила губы. — Теперь заткнись и дай ей это.
Женщины ахнули, зашептали, потянулись к ней с благодарностями.
— Спасибо, доченька...
— Да прибудут с тобой...
— Отвалите! — Руби резко развернулась к выходу. — Я не для ваших слёз это сделала.
Но перед тем, как исчезнуть, она мельком взглянула на девочку.
Она не любила детей.
Но ещё больше не любила, когда они умирали.
 
Вороны стаей сорвались с деревьев, каркая неестественно тревожно.
Мужчины копошились вокруг локомотива, чиня последние неполадки. Лоренц, весь в саже, вылез из топки, отплёвываясь.
— Ещё час — и, может, поедем...
— У нас нет часа, — раздался резкий голос.
Все обернулись.
Руби.
Она стояла, скрестив руки, её глаза были холодны.
— Я возвращалась по нашим следам. Видела их.
— Железномордых? — Брант сжал топор.
— Их…— она сделала паузу, — И ещё кого-то. С красной лампочкой. Он близко, — она вытерла ладонь о бедро. — Деревья ломаются просто от его шагов... как спички.
— Это Хозяин — глухо сказал Улисс.
Все взгляды устремились к нему.
— Они выпустили его.
Люди метались, как подстреленные птицы.
— Мы сами себя загнали в ловушку с этим чертовым поездом! — кричал кто-то.!
— Сдадимся... — шёпотом просила жена Бранта, обнимая младшего. — Может, помилуют...
— В лучшем случае нас отправят в шахты! — перебил её Брант, сжимая гаечный ключ. — Где сгниёшь за месяц!
— Садимся на краулер и бежим! — кричали люди.
Паника, густая и липкая, разливалась по депо.
Гефест стоял неподвижно.
Он медленно поднял руку, заслонив ладонью восходящее солнце. Бледный свет пробивался сквозь пальцы, падая на его металлическое лицо.  Его сенсоры улавливали низкочастотный гул, от которого дрожат стекла в депо.
— Хватит!
Его нечеловеческий голос прозвучал как приказ.
— Хватит бежать.
Он прижал ладонь к горячей металлической груди
— Я не имею значение. Я просто металл.
Он съёжился и шестерни заскрипели.
— Но моя сила — со мной. И сейчас только она и нужна.
— Сильные — возьмут оружие. Встанут со мной. Остальные — будут чинить. Таскать уголь. Делать то, что могут.
Он развернулся к ним. В его жёлтых глазах — горело что-то новое.
— И может быть, вы не подохнете...
Молчание.
Потом Брант шагнул вперёд.
— Чё встали! За работу!
Его голос был хриплым, но твёрдым.
— Рискнём! — подхватил Лоренц.
— Спасём детей! — крикнула Марта.
Люди зашевелились.
 
Женщины и дети начали таскать уголь усерднее их лица были мокрыми от слёз, но руки — твёрдыми.
 
Руби стояла в стороне, перезаряжая револьвер. Её пальцы, обычно такие ловкие, слегка дрожали.
— Карта.
Она подняла глаза. Перед ней стоял Лоренц, его жилистая рука протягивала потрёпанную карту из сшитых кусков кожи.
— Что?
— Южные земли. — Он ткнул пальцем в извилистые линии. — Там есть маршрут. Там... безопасно.
Руби фыркнула:
— Зачем мне она?
 
— Если я не выживу… Кто-то должен знать дорогу. Присмотри за оставшимися. Я видел, на что ты способна…
— Дедуля, ты меня с кем-то спутал. Я не нянька.
Лоренц посмотрел ей прямо в глаза. — Оглянись! Тут нет хороших. Но сегодня мы можем выбрать, кем быть.
Она замерла, а потом отвернулась.
Лоренц сунул карту себе под шубу и ушел.
Совсем близко ломался лес.
Женщины прятали детей в вагонах и крепко обнимали их за плечи. Лиц не было видно – только сжатые челюсти.
Ян стоял у колеса, переминаясь с ноги на ногу. В руке он сжимал нож – с гравировкой "Цех №7".
— Можешь пересидеть в вагоне. — сказала Руби. Голос её был неожиданно мягким.
Он покачал головой:
— Моя очередь... быть мужчиной.
Руби замерла. Потом резко потянула его за воротник и грубо поцеловала в лоб. Ян вздрогнул, но улыбнулся.
Вдруг — гул!
Низкий.
На грани слуха!
От него задрожали ржавые рельсы под ногами.
Из чащи повалил густой дым.
Чёрный.
Смоляной.
Убийственный…
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— Готовы? — Лоренц вбивал последний заряд в мортиру. Голос — хриплый напильник, точивший предрассветную тишину.
 
— Нет, — басом отозвался Брант, перекатывая увесистый кузнечный молот. — Но дерьмо уже на вентиляторе. Отступать некуда!
Лес содрогнулся.
 
Не зашелестел — затрещал по швам.
 
Ветви столетних елей ломались с сухим хрустом, будто невидимый великан продирался сквозь чащу.
 
И между стволов мелькнул первый отблеск — холодный, слепой, лишённый смысла.
 
Лоренц щёлкнул предохранителем. Пальцы, в пятнах сажи, дрожали не от страха — от сжатой, как пружина, ярости.
 
— Они идут.
 
Брант плюнул. Слюна, густая от табака, шипя врезалась в снег. Его лицо лоснилось от пота. Изо рта шел горячий пар.
Улисс не шевелился. Стоял, как каменное изваяние, вросшее в промёрзшую землю. Его мёртвая рука сжалась — что-то похожее на червей под кожей зашевелилось. — Хозяин с ними!
И лес разорвался!
Первый Железномордый вырвался из чащи.
Не солдат —снаряд.
Его корпус, отражал лица — измождённые, озверевшие.
— ОПОЗНАНИЕ СОВЕРШЕНО. — Голос не звучал — вгрызался в барабанные перепонки. — ПРОТОКОЛ ИЗБАВЛЕНИЕ АКТИВИРОВАН. ДА БУДЕТ ТАК!
Лоренц выстрелил первым.
Грохот мортиры разорвал воздух. Рубленый свинец впился в грудь Железномордого. Разорвал полированную броню, как гнилую доску. Существо взвизгнуло невыносимо для уха и рухнуло на рельсы, выплеснув из пробоины маслянистую жидкость.
Ян дёрнулся, но не побежал. Пальцы вцепились в старую паровую винтовку, приклад дрожал у его плеча.
— Чёрт... Чёрт! — бормотал он, нажимая на курок.
Оружие взвыло, как раненый зверь и выплюнуло раскалённую пулю. Она просвистела мимо головы нового Железномордого, оставив дымящуюся борозду на стволе.
— Целься, мальчишка! — рявкнул Лоренц, перезаряжая мортиру.
Ян стиснул зубы. Прижал приклад к плечу.
Второй выстрел.
Попадание!
Пуля вонзилась в шов на шее Железномордого, и тот захлебнулся маслом, как утопленник. Его линзы померкли, корпус рухнул, задев Яна плечом.
— Получилось... — выдохнул парень.
Из дыма вынырнул ещё.
Брант бросился вперед. Молот сверкнул дугой. Удар по шву на шее на шее — металл прогнулся с противным хрустом. Железномордый замер, его линзы судорожно сфокусировались на Бранте, будто в немом удивлении...
И… рухнул на колени.
Очередной не стал церемониться.
Латунный гигант. Весь в зазубринах и клеймах боевых частей, рванул вперед и ударил Бранта плечом. Тот взлетел, как тряпичная кукла, и рухнул на рельсы, выдыхая воздух хриплым стоном.
— Брант!
Марта рванулась вперед, старый двуствольный дробовик в руках.
Два выстрела — два оглушительных ка-раха! — и Железномордый зашатался. Но не остановился. Пули лишь оставили вмятины на его корпусе.
Он шел на нее, неспешно, методично, как палач.
И тогда что-то ударило ему в бок.
Гефест.
Он врезался в Железномордого, сбив с ног. Они покатились по снегу, два металлических тела, сплетенные в смертельных объятиях, высекая искры из камней и рельсов.
Гефест первым оказался сверху. Его пальцы впились в голову противника, сжимая, пока линзы не треснули с хрустом разбитого стекла.
— ОШИБКА ... ОЖИДАЙТЕ…
Железномордый дернулся, его движения стали резкими, рваными.
Но Гефест не отпускал.
— Я не такой как ты! — прошипел он, и в его голосе зазвучала ненависть. — Я не с вами!
И со всей силы ударил его головой о рельс.
Корпус треснул, как спелый плод.
Двое бросились на Улисса, но его чёрная рука пела — словно выла на высоких нотах, суставы скрипели под нагрузкой. Один удар — и грудная пластина Железномордого сложилась, как бумага. Другой — и голова второго отлетела, крутясь в воздухе, как мяч.
Но Железномордых было больше.
Много больше.
Из леса выходили десятки.
Их линзы мерцали в сумерках, как звёзды в чёрном небе — холодные, безжалостные, бесчисленные.
Лоренц выстрелил последним зарядом. Выстрел срикошетил от бронированного лба Железномордого, оставив лишь царапину.
— Чёрт!
Брант, стиснув зубы, поднялся, держась за бок. Рубаха алела.
— Ну что, старина, — хрипло сказал он Лоренцу. — Похоже, это конец.
Лоренц взглянул на него — и усмехнулся, кривой, усталой улыбкой.
— Не самый худший.
Марта стояла рядом, её руки сжимали дробовик. Стволы дымились. Патроны кончались.
— Хоть умрём стоя.
И тут из глубины депо…
 
Сквозь грохот боя…
 
Прорвался низкий, протяжный, осипший гудок паровоза!
 
Сердце каждого выжившего ёкнуло от внезапной, болезненной надежды.
 
— К поезду! — закричал кто-то. — Бегите!
Началась отчаянная суета. Раненых заталкивали в уже тронувшиеся со скрипом вагоны. Деревенские мужики, те, что ещё не успели запрыгнуть, прикрывали отход, отбиваясь самодельными ружьями, пистолетами и зубилами с паровым приводом.
Один — коренастый, с сединой в бороде — всадил лом в брюшной отсек Железномордого, пока тот не вырвал ему горло сервоприводом.
 
Двое других закидали очередного стальным мусором — болтами, гайками, кусками арматуры — пока его линзы не потухли, захлёбываясь искрами.
 
Молодой паренёк (тот самый, что предлагал бросить слабых) прыгнул на спину механизму с криком: «Это за мать!» — и воткнул отвёртку в ушко шестерни. Машина рухнула, увлекая его под себя — хруст костей потонул в рёве боя.
 
Ещё один в меховой шапке успел раскроить одному голову молотом, прежде чем трое других расстреляли его в упор. Он упал на спину, не выпуская оружия, и успел плюнуть в ближайшего перед тем, как линзы того затянуло тьмой.
 
Их не назовут героями.
 
Но они не побежали.
Лоренц и Брант, прикрывая отход других, отрезанные волной Железноликих оказались спиной к спине. Они переглянулись. Без слов. Они оба знали.
 
— Иди, — бросил Лоренц, отбивая прикладом атаку. — У тебя семья.
 
— Хочешь один быть героем? — усмехнулся Брант. — Не выйдет, деревенщина!
Кольцо железяк сомкнулось. Они были окружены.
 
Как хищники, знающие, что добыча не уйдёт.
 
— ПРЕКРАТИТЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ. ВАШ НОВЫЙ ЦИКЛ НАЧНЁТСЯ В: КАМЕРЕ ПНЕВМАТИЧЕСКОГО ПРОСВЕТЛЕНИЯ.
 
Лоренц плюнул к их ногам.
 
— Идите к чёрту.
 
— Эй, железки! — крикнул Брант, вытирая кровь с губ. — Я хоть на тот свет попаду, а вы?
 
Железномордые ответили молчанием.
 
Потом — выстрелом.
 
Пуля вошла Бранту в живот. Он осел на колени, но не упал.
 
— Лира... — прошептал он, глядя куда-то вдаль, туда, где скрылся «Лесной краулер». — Беги, дочка...
 
Вторая пуля попала ему в грудь.
 
Он умер стоя.
Марта, уже стоявшая на подножке вагона, увидела это. Она не закричала. Она зарычала.
 
Дробовик грохнул дважды — два Железномордых рухнули у её ног.
 
Третий выстрел — уже в неё — пробил плечо.
 
— Иди... к чёрту... — выдавила она, теряя сознание. Но её успели поймать и втянуть внутрь вагона.
Лоренц бил прикладом.
 
В упор.
 
Прямо в линзы.
 
— За Ветвистый Крест! — крикнул он. — За друзей!
 
Его накрыли трое.
 
Клинки вошли тихо.
 
Он упал на спину, глядя в небо.
 
— Солнце... ещё... светит...
 
И замолк.
Ян бежал последним. Он почти догнал последний вагон, из которого ему протягивала руки Руби.
 
— Давай же! — кричала она, и на её лице был не насмешливый оскал, а настоящий, животный страх.
 
Он прыгнул. Пальцы вцепились в холодную скобу подножки.
 
— Держись!
 
И тут быстрый Железноликий схватил его за ногу.
 
— Нет, нет, нет! — закричала Руби.
 
Ян, вися на одной руке, выхватил ножик с гравировкой «Цех №7». Лезвие чиркнуло по гидравлической трубке на руке машины. Фонтаном брызнула маслянистая жидкость.
Пальцы разжались.
 
Он улыбнулся ей, и она улыбнулась в ответ. Счастливая. Испуганная. Он жив.
 
— Я... — прошептал он.
Пальцы разжались. Он медленно, почти невесомо, соскользнул с подножки и упал под колёса, которые уже не могли остановиться.
 
— НЕТ! — крик Руби был не криком, а воплем разрываемой души.
Ян лежал на боку, Вывернутыми руками.
Кровь была липкой и тёплой.
Он закрыл глаза.
 
«Трансконтинентальный Мамонт» набирал скорость, пробивая себе дорогу сквозь снежную пустошь. Снег клубами летел из-под колёс.
Железномордые бежали за составом.
 
Их когти впивались в обшивку вагонов.
 
Они, словно стальные пауки, взбирались на крыши, проламывали стены.
 
Грохот.
 
Визг металла.
 
Крики.
 
Всё смешалось в оглушительном хаосе внутри вагона. Ледяной ветер врывался в проломы, и снежная пыль оседала на раскалённый корпус Гефеста, шипя и превращаясь в пар.
 
Гефест, собрав последние силы, оттаскивал раненых вглубь вагона, когда увидел тела Лоренца и Бранта — их успели забросить внутрь в последний момент. Он откинулся у дверного проёма, видя кошмар внутри.
Железномордый, вползший через развороченную крышу, методично расстреливал из турели забившихся в угол людей. Другой волок за волосы молодую женщину. Какой-то мужчина, с окровавленным лицом, пытался подняться, чтобы броситься на него, и автоматная очередь пригвоздила его к полу.
 
Гефест попытался двинуться, но его нога подкосилась. Он рухнул, чувствуя, как что-то тёплое и вязкое вытекает из корпуса. Он видел их тела. Брант. Лоренц. Он запомнил их такими — не разорванными, а непокорёнными. Даже мёртвые, они сжимали оружие.
Руби, прижавшись к стене, с глазами, полными слёз, вдруг увидела это. Лоренц.
 
Его слова: «Сегодня мы можем выбрать, кем быть».
 
Она оттолкнулась от стены и, спотыкаясь об окровавленный пол, судорожно обыскала карманы Лоренца.
 
Пальцы наткнулись на кожаный прямоугольник сложенной карты.
 
Она сунула её за пазуху, и в этот момент от удара о препятствие вагон жутко застонал, и скорость стала падать.
И тогда она увидела Улисса.
 
Тот стоял посреди бойни, не двигаясь. Его лицо было бледным, а на лбу выступил пот. Он не просто смотрел — он боролся, сжимая и разжимая свою механическую руку, словно стараясь удержать что-то чудовищное внутри. Его глаза были прикованы к чему-то за окном.
Из леса, ломая вековые ели, вышел Хозяин.
 
Живой кошмар из металла и ярости.
Его корпус, покрытый шрамами сотен сражений, напоминал не крепость, а склеп на ногах. Шестерни размером с тележное колесо вращались внутри, издавая звук, от которого кровь стыла в жилах — не гудение турбины, а предсмертный хрип гиганта.
Его единственный глаз — алый, как расплавленная сталь — медленно скользил по полю боя, останавливаясь на каждом трупе, на каждой луже крови.
Он не говорил.
Он рычал звуком, похожим на самый низкий органный тон, сотрясал землю, заставляя кости вибрировать, а зубы стучать.
Улисс просто замер глядя на хозяина!
На этого железного бога.
И вдруг...
Заметался.
Глаза расширились. Дыхание участилось.
— Знаешь… Когда я бежал из Нижнего города... — его голос дрожал, словно у ребенка, — я видел в тоннелях существо...
Он задыхался.
— А потом старуха Ильза рассказала про Хозяина…. И я думал, что в тоннелях был ОН...
Палец дрожащей руки указал на Хозяина.
Тот сделал шаг.
Земля застонала.
— Я прятался... бежал...
Снег под ногами смешался с пеплом. Холодная пыль кружилась в воздухе, оседая на ресницах, на губах.
И тогда...
Улисс опустил голову.
— Но только сейчас я понял...
Его голос изменился.
Стал глубже.
Страшнее.
— Что он — всего лишь нелепая железка.
Хозяин замер.
Железномордые остановились.
Даже ветер стих.
— Настоящий зверь...
Улисс улыбнулся.
— Это я.
Руби рванулась к механизму сцепления.
Её пальцы вцепились в тяжёлый, обжигающе холодный рычаг.
 
— Держитесь! — крикнула она, и со всего веса повисла на нём.
 
Раздался оглушительный скрежет.
Сцепка разорвалась.
Вагон, в котором они находились, содрогнулся и начал быстро терять скорость, отставая от уходящего вперёд паровоза.
 
Оглохший от выстрелов и криков вагон вдруг оглушительно затих, и в этой новой тишине стал слышен жуткий, неторопливый скрежет — звук когтей Хозяина, проводящих по обшивке вагона снаружи.
 
Хозяин полз к ним.
К их одинокому, смертельно раненому вагону.
Улисс поднял руку. Тень от неё легла слишком длинной, слишком изломанной.
 
Щелчок.
 
Тьма зашевелилась.
 
Из-под сидений, из щелей в полу, из самых теней поползли… Они...
 
Маленькие… Чёрные, как зимняя ночь. Слишком длинные руки. Слишком много зубов.
 
— ЕРЕТИЧЕСКИЙ КОД ОБНАРУЖЕН. ПРИОРИТЕТ УГРОЗЫ ИЗМЕНЕН, — просипел ближайший Железномордый, но его тут же разорвали на блестящие осколки.
 
Это было не сражение.
Это было измельчение.
Улисс разорвал шов на своей механической руке.
Кожа лопнула.
Из его нутра донёсся звук, от которого кровь стыла в жилах — будто огромный механизм пробуждался после долгой спячки.
 
Воздух сгустился. Весь вагон задрожал. Ржавые рельсы под ним заскрежетали.
 
Улисс менялся. Его тело дёргалось, кости хрустели. Кожа лопалась, обнажая чёрные шестерёнчатые узоры, пульсирующие маслянистой жидкостью. Он превращался в ОНО.
Слишком высокое, слишком угловатое, его голова проломила потолок вагона.
 
Гефест, прижавшись к стене, мог только наблюдать.
ОНО бросилось на Хозяина.
Это была не битва, а столкновение двух титанических сил.
Когти Улисса оставляли глубокие борозды на древней броне Хозяина, с визгом срывая целые плиты. Латунная рука гиганта, отлетевшая от чудовищного удара, рухнула на обломки вагона.
Хозяин, словно раненый зверь, издал оглушительный рёв и нанёс ответный удар, отшвырнув ОНО к противоположной стене. Вагон содрогнулся от удара.
Но Улисс был быстрее, яростнее. Он не чувствовал боли.
Он впился в Хозяина снова, и под финальный аккорд монструозной силы и собственных ран гигант начал рушиться, его системы одна за другой выходили из строя с гулом угасающих реакторов.
И тогда... наступила тишина. Такая, какая бывает только после конца света. Густая, звенящая, нарушаемая лишь мерным падающим снегом и прерывистым, хриплым дыханием Улисса.
ОНО замерло. И стало медленно стягиваться обратно. Кожа срасталась над чёрными шестернями. Вскоре на коленях посреди развороченного вагона, среди тел и обломков, сидел Улисс. Он поднял голову. Он медленно поднял свою человеческую руку и посмотрел на неё, как на что-то чужое, затем сжал в кулак, и по его запястью прокатилась мелкая дрожь.
Его глаза, человеческие и уставшие, встретились с взглядом Гефеста.
В них не было торжества.
Лишь бесконечная, всепоглощающая пустота, в которой тонул вопрос: "Что я сделал?"
За его спиной, у сцепного механизма, стояла Руби.
Её пальцы онемели от холода металла, но внутри пылало всё. Этот ад, эта бойня, этот титан, сложенный в мясо и провода… и он. Улисс. То, во что он превратился. То, что скрывалось под кожей.
Она медленно выпрямилась, отрывая ладони от ледяного рычага. Дыхание застывало в легких рваной сосулькой. Воздух был густым от запаха свежей крови, сожжённой изоляции и… тишины. Звенящей, абсолютной, выдавленной из мира силой нечеловеческого ужаса.
Её взгляд упал на спину Улисса. Он сидел на коленях, всего в нескольких шагах, сгорбленный, трясущийся. Просто человек. Слишком хрупкий сосуд для той тьмы, что только что разорвала бога на куски. И в этой хрупкости было страшнее, чем в самом чудовище.
И тогда её пальцы нащупали у себя на груди жёсткий уголок кожи. Карта. Лоренц. Его хриплое: «Выбирай, кем быть».
Цена выбора. Вот она. Разлитая вокруг, алая на белом.
Она сделала шаг.
Хрустнул осколок стекла под ботинком.
Звук громоподобным эхом разнёсся в мёртвой тишине.
Улисс вздрогнул, но не обернулся. Второй шаг. Третий.
Она прошла мимо него, не глядя, чувствуя спиной его сжавшуюся боль. Подошла к Гефесту. Его рана сочилась маслянистой жидкостью, пахшей озоном и железом.
И тут разрезая тишину — протяжный, осипший от боли гудок «Трансконтинентального Мамонта».
Он не звал вперёд.
Он останавливался!

Часть III Глава 32. Новая надежда 


«Мамонт» полз, выдыхая хриплые клубы пара. Он вёз не людей, он вёз груз теней, упакованных в кожу да застывшее горе. Каждый удар колеса отдавался в висках похоронным звоном. По тем, чьи жизни завершились.
Гефест застыл у торцевой стенки, вросший в тень. Его корпус, некогда гладкая сталь, был исполосован царапинами. Глубокая трещина на груди обнажала клубок проводов и баллон с эфиром. Он погрузился в глухое оцепенение, пытаясь стереть из памяти хруст, маслянистые лужи, пустые линзы Железноликих и… то, во что превратился Улисс. Его глаза мерцали тускло-жёлтым, будто сквозь тяжёлый сон.
Руби сидела на ящике. Она смотрела в закопчённый потолок, но видела иное: взгляд Яна, его пальцы, соскальзывающие с ледяной скобы… последнюю улыбку. Её собственные пальцы, всегда такие ловкие, бессильно сжимались в кулаки. Не с кем драться и нечего украсть. Некого даже послать к черту. Остаётся только сидеть и чувствовать, как ноет глубокая рана внутри.
В самом углу, поджав колени, сидел Улисс.
Он бледный.
Он пепел.
Его руки безвольно лежали на коленях.
Он не смел плакать. Слёзы казались слишком мелкой монетой.
Он снова и снова видел, как его собственная рука рвёт шов, как из-под кожи выползает тьма, угловатая и ненасытная.
В ритме стука колёс ему чудились шёпоты.
Он был сосудом, и содержимое этого сосуда шевелилось, напоминая о себе липким, чужим прикосновением.
На носилках из досок и брезента лежала Марта. Пуля забрала все силы. Она бредила, выкрикивая имена тех, кого больше нет.
Тела, которые успели подобрать, лежали в хвосте состава, укрытые брезентом. Брант. Лоренц. Не всех нашли. Не всех можно было узнать.
Лира вздрагивала, прижавшись к матери. Та молча гладила её по волосам, уставясь на то, что раньше было её мужем, а теперь было просто чем-то накрытым тряпкой. Её глаза были пусты. В них угасла жизнь. Они оплакивали мужа, отца, опору мира, ушедшего там, в аду огня и металла.
Так они и ехали. День. Ночь. Снова день. За окном проплывал безмолвный спектакль: белые равнины, промёрзший лес, серая пелена неба. Ветер гнал позёмку, и она струилась над рельсами, как дым. Мир медленно оттаивал, но внутри вагона всё ещё стояла лютая стужа.
Ничего не происходило.
И в этом была своя пытка.
Не было врагов, не было целей. Только бесконечная дорога и гулкая пустота внутри.
Потом… Руби встала.
Она проверяла повязки…
Раздала скудные припасы.
Её взгляд постоянно возвращался к Улиссу. Он растворился, уходя в ту бездну, откуда не возвращались. Это пугало её куда больше, чем память о его трансформации.
Она подошла к Гефесту, положила ладонь на его холодную руку.
 
— Эй, жестянка. Проснись. Пора, — её шёпот сорвался с пересохших губ.
Машина не откликнулась.
Не прозвучало щелчка.
Не было гула.
Беспокойство ёкнуло под сердцем. Она всмотрелась в его оптические линзы. В глубине мерцала слабая искра.
Пустые.
Лишенные сознания.
Сердце её упало, превратившись в комок ледяного страха.
 
Она провела пальцами по краю его грудной пластины. Защёлки были отстёгнуты. Люк приоткрыт.
— Улисс? — её шёпот стал срывистым. — Эфир. Где эфир?
Она рванулась к углу...
Но его уже не было.
Место было пусто.
Руби замерла, обводя взглядом вагон.
Он. Только он... Это был он.
Зачем он это сделал? Почему? Почему бросил их сейчас?
И в этот миг, когда отчаяние сжало горло стальным обручем, раздался крик. Пронзительный, разрывающий душу.
Кричала Лира.
Она вскочила, вырвавшись из объятий матери, и указала дрожащим пальцем в заляпанное грязью окно. Все встрепенулись, схватились за оружие, тела напряглись в ожидании новой атаки.
Но атаки не было.
Лира смотрела не от страха. Её глаза были широко распахнуты, и в них светилось невероятное, ослепляющее чувство. Надежда.
За окном, за уходящими под откос полями, простиралось до самого горизонта бескрайнее, сияющее в багряных лучах заката море. Оно дышало, двигалось, было бесконечно свободным.
И это зрелище было громче любого крика. Оно заставило замереть даже боль в сердцах, вытирая на мгновение слёзы с измождённых лиц.

Глава 33. Ржавый перрон 

«Мамонт» издох последним, едким клубом пара, замирающим во влажном воздухе. Он вполз под своды заброшенного вокзала и застыл навсегда на ржавых рельсах.
Тишина, наступившая после глухого стука колёс, была оглушительной. Не той гнетущей тишиной вагона, а иной — древней, глубокой, полной шепота ветра в разбитых стёклах и шороха диких трав, пробивающихся сквозь трещины в каменных плитах перрона.
Они высыпали из вагонов, щурясь от непривычно яркого света, пробивавшегося сквозь дыры в стеклянной крыше. Воздух пах не дымом и гарью, а озоном, влажной землёй и сладковатым запахом гниения — запахом забвения.
Вокзал был монументом ушедшей эпохи. Гигантские чугунные колонны, покрытые паутиной и ржавыми подтёками, поддерживали купол, кое-где обрушившийся, открывая вид на чистое небо. По стенам ползли лианы, оплетая рекламные тумбы с выцветшими афишами, где усатые джентльмены и дамы рекламировали сигары и пароходы через океан. Посреди зала навсегда застыл, зарос мхом, огромный бронзовый глобус на паровом приводе — некогда гордость вокзала. Теперь его шестерёнки намертво срослись окисью, а на полюсе свило гнездо какое-то пернатое.
Всё, что когда-то кричало о прогрессе, теперь тихо и медленно доедала природа.
Ржавые гидравлические двери, заклинившие в полуоткрытом положении.
Железноликие-носильщики, превратившиеся в немые скелеты из металла под грудами хлама, с пустыми глазницами, из которых рос папоротник. Гигантское табло с застывшими медными стрелками, показывавшими время, которое остановилось много лет назад.
— Ну и дыра, — хрипло констатировала Руби, спрыгивая на плиты, покрытые птичьим помётом. Но в её голосе не было привычного сарказма. Была усталая констатация факта. Но после всего произошедшего эта тихая, мёртвая заброшенность казалась почти раем.
Руби посмотрела на карту Лоренца. – Прибыли! Это конечная!
Они двинулись вглубь, осторожно, как чужаки в гигантской гробнице. Нашли депо, где в полумраке ржавели остовы других поездов. Нашли складские помещения, заваленные рассыпавшимися ящиками с истлевшими этикетками. Нашли насосную станцию с огромными, замшелыми паровыми машинами, которые когда-то качали воду.
Именно здесь, в одном из цехов, они нашли их.
Сначала послышался скрежет металла. Руби молниеносно выхватила револьвер, остальные замерли. Из-за угла огромного котла показалась фигура. Не Железноликий. Человек. Одетый в лохмотья из кожи и тряпок, лицо скрыто за самодельной сварной маской. В руках — импровизированное копьё с наконечником из клапана.
За ним вышли ещё двое, потом пятеро. Они окружили их молча, не проявляя явной агрессии, но и не выражая радушия. Их оружие было собрано из хлама: луки с тетивой из проволоки, дубины с гвоздями, щиты из дверей вагонов. Они двигались бесшумно, привычно, как обитатели этого места.
Лира инстинктивно прижалась к матери.
Но удара не последовало.
Старший из пришедших, тот самый с клапаном на копье, подошёл ближе. Он снял маску, открыв обветренное лицо и пронзительно-ясные глаза. Его взгляд скользнул по измождённым, испачканным лицам беглецов, по их жалкому скарбу.
— Вы из империи? — его голос был хриплым, будто простуженным ветром, но в нём не было угрозы.
Руби кивнула, не находя слов. — Мы бежим от них.
Человек махнул своим спутникам.
 
Они называли себя «Жителями Ржавого перрона». Это были потомки рабочих, пассажиров, служащих, застрявших здесь, когда Империя бросила эти места и поезда перестали ходить.
Они не одичали.
Они адаптировались.
Выжили.
Их вождь, представившийся как Барок, оказался бывшим инженером-путейцем. Он провёл их по своим владениям: показал жилые вагоны, встроенные в полуразрушенные тоннели, огороды на перронах, где в ящиках со старой землёй росли картошка и капуста, кузницу, разведённую в бывшей котельной, где из обломков машин ковали инструменты и оружие.
— Механики тут много, — пояснил Барок, похлопывая ладонью по борту огромного парового котла. — Всё ржавое, но кое-что ещё дышит. Воду качаем, пар гоняем для кузни. Без этого — смерть.
Ему показали Гефеста.
— Ваш железный друг... — Барок медленно обошел неподвижную фигуру, и в его голосе прозвучала глубокая озадаченность. — Не похож на тех, что в Империи. Непохож и на диких, что по болотам шляются. Что с ним?
Руби, лишенная иного выбора, выложила все как есть. Кратко. Без эмоций. Без прикрас.
Он — не просто Железноликий. Он — друг.
Барок долго молча смотрел на неподвижного Гефеста.
— Мы попробуем помочь, — наконец произнёс он. — Гидравлика повреждена. Оптика... хм. — Он повернулся к своим. — Эй, Мэл! Тащи инструменты и «эликсир»! И найди Энн.
«Эликсиром» оказалась густая, чёрная, вонючая смесь из очищенных масел и каких-то травяных экстрактов.
В следующие несколько часов депо превратилось в импровизированную операционную. Гефеста осторожно перенесли на большой верстак, где когда-то ремонтировали паровые дрезины. Люди Барока, принялись за работу. Они не были городскими механиками, их знания были эмпирическими, выстраданными, но их руки помнили металл.
Руби не отходила далеко, наблюдая, как они аккуратно вскрывают повреждённые пластины, очищают и проливают «эликсир» в суставы. Подключили к диагностическому порту Гефеста самодельный тестер — сплетение проводов и лампочек в деревянном корпусе.
— Не видел такого никогда, — бормотал Барок, следя за морганием лампочек. — Много... Но ядро цело. Память... странная. Не такая…
Наконец, последняя пластина стала на место. Барок вытер руки о тряпку.
 
— Всё, что могли. Пробуйте.
Тумблер щёлкнул.
Гефест дёрнулся.
Его корпус содрогнулся, из всех стыков вырвался пар, смешанный с излишками «эликсира». Оптические сенсоры мигнули, потом замигали беспорядочно, как у человека, который пытается сфокусировать взгляд после долгого обморока.
Глухой, скрипучий звук, похожий на помехи, вырвался из его голосового модулятора. Потом он прочистился.
 
— Улисссс…. — его голос звучал прерывисто, но это был его голос. — Где он?..
— Спокойно, жестяная банка, — не выдержала Руби, и в её голосе прорвалось несвойственное ей облегчение. — Отдыхай.
Гефест медленно повертел головой, его линзы фокусировались на лицах, на сводах депо, на людях в самодельных доспехах. Он видел. Он анализировал.
 
— Где мы?
 
— В безопасном месте, — тихо сказала Руби. — Пока что.
Барок, наблюдавший за этим, почёсывал щетину.
 
— Ты, парень, необычный. — Память у тебя глубокая, не заводская. — Он помолчал, разглядывая Гефеста. — Если хочешь узнать, что за зверь в твоей железной башке, тебе к Отшельнику.
Гефест насторожился:
 
— К кому?
— Отшельник. Живёт далеко отсюда, под Гниющими Холмами. Говорят, он там ещё с времён Великой Очистки засел. Знает всё о старых механизмах, о первых Железноликих, о том, что было ДО. К нему иногда ходят Жители, если что-то древнее и непонятное найдут. Он чинит. Или прогоняет. Как повезёт. Координаты сорок два. Двадцать три. Шестнадцать пятнадцать восемьдесят четыре.
Гефест слушал, перебирая обрывки, всплывающие из повреждённой памяти. Сорок два. Двадцать три. Шестнадцать. Лоренц…
Он медленно поднялся с верстака. Его движения были скованными, но уверенность возвращалась.
 
— Мне нужно идти, — заявил он. Его механический голос прозвучал твёрдо. — Мне нужно найти ответы.
Руби хотелось возразить, сказать, что он ещё слаб, что это опасно. Но она видела огонь в его глазах, подкреплённый новой, жгучей целью.
Она кивнула. Она понимала потребность докопаться до своей сути, какой бы ужасной она ни оказалась.
Гефест посмотрел на людей. Они были ранены, они были сломлены, но они были здесь.
— Я вернусь, — сказал он. И это прозвучало как клятва.
Он повернулся и посмотрел на вход в депо, за которым лежали Гниющие Холмы. Его прошлое ждало его. И он был готов его встретить.

Глава 34. Глиняный пророк 

Тишина Гниющих Холмов была иного свойства. Не та оглушающая тишина, что наступает после боя, и не звенящая пустота морозных равнин. Она была густой, вязкой, впитывающей звук, как промокшая земля впитывает кровь. Воздух пах прелой глиной, окисленным металлом и чем-то сладковато-тленным — будто столетия медленно переваривались в желудке этих холмов.
Гефест шёл по координатам, выжженным в его памяти. Шаг его был тяжёл и механически точен. Ноги, отремонтированные жителями Перрона, всё ещё не слушались. Его сенсоры, настроенные на поиск признаков разума — тепла, вибраций — ловили лишь шепот ветра да гудение разложившейся в земле арматуры.
«Сорок два. Двадцать три. Шестнадцать».
«Сорок два. Двадцать три. Шестнадцать».
«Сорок два. Двадцать три. Шестнадцать».
Холмы были испещрены входами — чёрными, зияющими пастями, ведущими в подземные комплексы. Одни обрушились, другие заросли бурьяном. Тот, что он искал, был неприметен. Полузасыпанный грунтом, с дверью из потускневшей латуни, на которой время и кислые дожди стёрли все надписи, оставив лишь намёк на барельеф.
Дверь не поддалась.
Он упёрся в неё плечом — металл заскрипел, но не сдвинулся.
И тогда из темноты за спиной раздался звук. Не скрежет. Не лязг. Тихий, шелестящий смешок.
Гефест резко развернулся.
В проёме другого туннеля, на корточках, сидело Существо.
Оно было невысоким, округлым, закутанным в лоскутья когда-то белого халата, теперь выцветшего до грязно-серой и испачканной глины. Кожа — тёмная, морщинистая, словно старая кора. Длинные, руки с тонкими пальцами, похожими на корни, перебирали какие-то болтики, сортируя их по кучкам. Но больше всего поражало лицо — скрытое за парой огромных, дисковых очков со множеством линз разного увеличения. Они делали его глаза гигантскими, расплывчатыми, как у глубоководного существа.
— Толкаешь-толкаешь, — проскрипел голос, похожий на трение старых шестерёнок. — Умная железка, а дверь открыть не может. Смешно. Очень смешно.
Гефест замер. Он смотрел… и не находил угрозы. Только странную, древнюю энергию, исходящую от этого существа. Не тепло живого тела, а что-то геологическое.
— Я ищу Отшельника, — произнёс Гефест, его голос прозвучал неестественно громко в этой давящей тишине.
Существо подняло голову, и линзы закрутились, фокусируясь.
 
— Нашёл-нашёл. Или это он тебя нашёл? Вопрос интересный. Глубже, чем кажется.
Оно поднялось с корточек движением, которое не было ни человеческим, ни машинным — плавным и в то же время угловатым, как падение камня. Подошло ближе. Тонкие пальцы потянулись к его грудной пластине, к шрамам от недавнего ремонта.
— Чинили тебя. Маслом и травами. Грубо. Но с душой. Любопытно.
— Ты… Отшельник? — уточнил Гефест, отступая на шаг.
— Имя? Имя — пустое. Я — Тот-Кто-Чинит. Иногда — Тот-Кого-Не-Слышат. — Оно повернулось к двери. — Хочешь внутрь? Спроси вежливо.
Гефест смотрел на эту фигуру. В его памяти всплывали обрывки данных: «архаичные интерфейсы», «протоколы устного запроса».
— Пожалуйста, открой дверь, — сказал он, чувствуя себя нелепо.
Существо хлопнуло в ладоши — сухой, трескучий звук.
 
— Вот и славно!
Оно приложило ладонь к незаметной панели на стене. Камень сдвинулся с тихим скрежетом, обнажив клавиатуру из потускневшего перламутра и меди. Длинные пальцы пробежали по клавишам, набирая мелодичную, сложную последовательность. Раздался щелчок — не механический, а скорее костяной. Дверь отъехала в сторону, открывая тёмный проход.
Внутри это была не пещера и не мастерская. Это была… коллекция. Лабиринт из стеллажей, заставленных странными артефактами: сердце паровой машины, пронзённое кристаллом; череп, инкрустированный серебряными схемами; стеклянные шары, внутри которых клубился туман, напоминающий лица. И книги. Настоящие, кожаные фолианты и свитки папируса, испещрённые формулами, которые бросали вызов самой логике Империи.
Существо — Отшельник — плюхнулось в кресло, сконструированное из старых ремней безопасности и сиденья аэрокоптера.
 
— Ну, железяка. Спрашивай. Время дорого. Очень.
Гефест сделал шаг вперёд, его корпус отбрасывал странные тени в свете голубоватых кристаллов, растущих из потолка.
 
— Я хочу знать, кто я.
Линзы в очках сузились.
 
— Вопрос первый. Самый простой. Самый сложный. — Отшельник покачал головой. — Ты — Железноликий! Таким ты уродился. Таким и быть тебе!
— Это не ответ. Я был… соединён. С человеком. Кто он?
— Красивый человек был! Добрый. — Отшельник взял со стола странный прибор — не то калейдоскоп, не то секстант — и стал крутить его. — Человек верил, будущее — не в железе и не в плоти. А в… симфонии. Симбиозе. Красивая глупость.
Он засмеялся снова, и в этом смехе слышался скрежет разваливающихся миров.
 
— Империя думала иначе. Империя сказала: «Нет. Воля — это порядок. Порядок — это разделение. Машина служит. Человек правит». Они испугались. Очень испугались.
Гефест чувствовал, как по его внутренним схемам пробегает холодная дрожь. — Он мой… создатель?
— Отец? Сооо-ум? — Отшельник пожал плечами. — Слова малы. Душу ты получил. Слишком это вредно.
Он вдруг замолк, его внимание привлекла какая-то микросхема на столе. Он потыкала в неё пальцем.
 
— Он мёртв? — спросил Гефест, и его голос вдруг сорвался на помехи.
— Глупый робот! Всё мёртво столько же, сколько и живо. — ответило существо, не глядя на него. — Энергия не умирает. Она лишь… перетекает. Он в тебе. Часть. Маленькая. Не знаю. Спроси у отца. Если найдёшь.
Он поднял на него свои огромные линзы.
 
Гефест молчал. Новые мысли струились внутри него, складываясь в пугающую картину.
Он был чьим-то продолжением.
Чьим-то замыслом.
Чьей-то ересью, облечённой в металл.
— Почему я не помню? Почему всё это скрыто?
— Память — боль. Боль — слабость. Но след остаётся. Всегда. — Она вдруг ткнула пальцем в его грудь. — Ищи его в Небесном Утёсе. Со-ум. Если найдешь.
— Второй создатель? Кто он?
Отшельник откинулся в кресле, и его смех стал тише, печальнее.
 
— Умный больно. Очень. Но другой. Холодный. Как лёд. Он верил в эффективность. В чистоту линии. Он испугался первым. Он начал очистку.
Он покачал головой. Линзы его очков затуманились.
 
—Имя? Не скажу. Зачем тебе? Глупый робот. Ты для большего создан. Или не создан. — Он махнула рукой, словно отгоняя надоедливую муху. — Спать хочу.
Вопросы Гефеста иссякли. Они казались такими же мелкими и ничтожными, как болтики, которые перебирало существо. Он получил ответ. И этот ответ был тяжелее любого металла.
Он был не машиной. Не оружием. Он был памятником. Памятником неудавшейся утопии, преданной её же творцом.
Гефест развернулся и направился к выходу. Его шаги отдавались гулко в зале, полном молчаливых свидетельств прошлого.
— Глупый робот! — окликнул его Отшельник, уже не оборачиваясь, копаясь в ящике с радиодеталями.
Он остановился.
— Не ищи вовне. Ищи внутри. Решай, что из этого важнее.
Дверь закрылась за ним с тихим щелчком, отсекая мир артефактов и безумной мудрости. Он снова стоял на Гниющих Холмах. Небо на западе затягивалось свинцовыми тучами. Предчувствие бури.
Он был обременён знанием. Он был последним мостом, перекинутым через пропасть безумия и страха. И ему предстояло решить — остаться им или стать чем-то иным. Орудием мести? Хранителем памяти? Или чем-то третьим, для чего даже не было имени.
Он посмотрел на свои руки — творение человека.
Он не чувствовал себя потерянным. Он чувствовал себя проклятым.

Глава 35. Соль 

Тишина на Ржавом Перроне была уже не гробовой, а рабочей, наполненной смыслом. Скрежет пилы по ржавой арматуре, мерный стук молотка, доносящиеся с огородов обрывки разговоров — звуки жизни, выцарапывающей себе место среди руин. Воздух, всё ещё пахнущий озоном и старым железом, теперь смешивался с дымком печёной на углях картошки и запахом свежестроганой древесины.
Деревенские прижились. Не сразу, не без труда, но костяк их — самые упрямые — уже не выглядели загнанными тенями. Они обживали вагоны-общежития, чинили протекающую крышу депо, под руководством Барока налаживали систему сбора дождевой воды. Протоптали подобие улицы между двумя рядами вагонов, где по вечерам собирались у костра, делились скудными новостями и просто молча смотрели на огонь, боясь спугнуть это хрупкое, вымоленное спокойствие.
Руби въелась в эту жизнь.
Стала той, к кому идут.
Её резкость, её безжалостная решимость решать проблемы жёстко и быстро, здесь, на краю мира, оказались ценнее сладких речей. Она не лезла в лидеры — Барок вёл хозяйство. Но когда вспыхивала ссора, готовая вот-вот перейти в мордобой, все замирали и косились на неё. И одного её едкого взгляда или отравленной шутки хватало, чтобы буря схлынула.
Она стала стальным стержнем. Неформальным. Но ощутимым.
Однажды, когда Руби учила Лиру ставить силки, та негромко сказала ей:
 
— А ты нравишься Марте!
 
— Вот уж не думала, — искренне удивилась Руби.
 
— Ещё как! — торжествующе заявила Лира. — Она говорит, хоть ты и шалашовка, но без тебя нам пришлось бы туго.
 
Руби застыла, и лишь скулы её нервно дёрнулись.
 
— Ну я ей…
 
В этот миг Марта появилась на пороге. Она оправилась после ранения. Постояв в нерешительности, она промолвила, упрямо глядя куда-то мимо Руби:
 
— Знаешь... Я в молодости была такая же, как ты. Бойкая, всех задирала. Имперские пришли за налогами, а я им вилы в бок… и в лес. — Хриплый смех вырвался у неё, обернувшись надсадным кашлем. — Полгода пряталась в чаще.
 
Марта отвернулась, с силой затягивая бинт на своей старой ране.
 
Это было не извинение. Это было выстраданное, признание.
Гефест, вернувшийся из лабиринтов Гниющих Холмов молчаливым и ещё более замкнутым, нашёл своё место в кузнице. Его точные, не знающие устали механические руки творили чудеса с металлом. Он не говорил о том, что узнал. Но иногда замирал с раскалённой заготовкой в клещах, и его оптические сенсоры тускнели, уходя вглубь себя, в память, которая была ему и не его одновременно.
Покой был обманчив, и все это знали.
Разведчики — быстрые, бесшумные мальчишки из числа жителей перрона — вернулись как-то вечером. Их лица, побитые ветрами, были искажены возбуждением.
Барок, Руби и Гефест собрались в вагоне-кабинете.
— Город, — сорвалось у старшего из разведчиков, с трудом переводя дух. — На месте вашей деревни. Мы выследили торговый караван… Они говорят, он там. Империя туда не суётся, у них почти не осталось Железномордых после знаменитой бойни в депо.
 
— Вы же говорили, что ликвидаторы всё уничтожили, — хрипло проговорил Барок, обводя тяжёлым взглядом Руби и Гефеста.
— Так и было! — мальчишка замотал головой. — А теперь… Там что-то выросло как по волшебству.
Руби перебила резко, словно плюнув:
 
— Это Улисс.
Гефест медленно кивнул, его голосовой модулятор издал низкий, согласный гул.
 
— Мы не знаем, на что он способен. Возможно, он строит свою утопию… на костях…
 
— Он сбежал! И бросил нас! — голос Руби сорвался на крик. — А теперь стал чёртовым мэром? Я видела, во что он превратился, черт возьми! Он чудовище! Эта тварь не может построить ничего хорошего!
Она метнулась к выходу, будто собиралась сию же секунду броситься в путь и растерзать его.
— Руби.
 
Один-единственный голос остановил её. Механический, лишённый эмоций, но пронизанный такой нечеловеческой тяжестью, что она замерла.
Гефест поднялся. Его массивная фигура заслонила свет.
 
— Он не сбежал. Он дрался с Хозяином. Он спас тех, кто выжил. Ценой своей души. Тот, кем он стал… это цена, которую он заплатил.
— Мне плевать! — выдохнула она, но уже без прежней ярости.
— Ему нужна помощь, — продолжил Гефест. Его оптические сенсоры были прикованы к ней. — Он один. Я видел его глаза в ту секунду, когда… В них не было торжества. Только ужас и пустота.
— И что? Мы должны ему помочь? Простить? После того как он украл эфир и бросил тебя подыхать? — в её голосе зазвенела горькая ирония.
— Нет. Мы должны его остановить. Или направить. Потому что если он падёт, Империя получит в свои руки его технологии. Или то, что он строит, поглотит его и станет новой Империей. Хуже прежней.
Он сделал шаг вперёд.
 
— И… он обещал помочь тебе. Помнишь?
Руби отшатнулась.
Будто он ударил её. Её броня из сарказма и злобы дала трещину. Лицо исказилось не болью, а чем-то более древним, более острым.
 
— Хватит.
— Он говорил о воскрешении. О машине, что может вернуть утраченное. Ты сказала, что это бред.
— Это и есть бред! — она прошипела, но в её глазах читался не скепсис, а страх. Страх надежды.
— А если нет? — давил Гефест. — Если у него получилось? Если он может вернуть потерянное?
Дыхание Руби стало прерывистым, поверхностным. Она обхватила себя руками, будто замерзая.
 
Прошло время.
 
Все ушли.
Давно.
Остались только они двое в густеющем полумраке вагона.
Она говорила так тихо… Почти шептала… Слова едва долетали до Гефеста.
Она говорила не ему.
Она говорила тьме. Стенам. Призракам своего прошлого. — Он был… тихий. Не в меня. Любил смотреть на звёзды через дыры в крыше. Говорил, что когда-нибудь улетит туда.
Она замолчала, сглотнув ком в горле.
— Имперский патруль. Ошиблись дверью. Он закричал. Они… они не любят, когда кричат. Пуля рикошетом. От стены.
Её пальцы впились в предплечья так, что вот-вот выступит кровь.
 
— Не от кого-то. Так… вышло. Я сама его родила. Сама вырастила... Ему было пять лет.
Она подняла на Гефеста взгляд, полный голой, животной муки и его кольнуло где-то в глубине… в самой сердцевине процессора.
 
— Я закопала его сама. Положила ему в руку стеклянный глазок от старого телескопа. Чтобы… чтобы лучше видел звёзды.
Гефест молчал. Никакие его слова не могли ничего весить.
Руби выпрямилась. Слёз не было. Не было и слабости. Только решение. Тяжёлое, как надгробная плита.
 
— Я презираю Улисса за его слабость, за то, что он бросил тебя.
Она глубоко вдохнула.
 
— Но если есть хотя бы один шанс из миллиона… Я его использую.
Она посмотрела на Гефеста, и в её глазах снова была та самая, прежняя, острая как бритва Руби.
 
— Идём. Разворошим его песочницу. И если он врал… я сама вырву ему его лживый язык.
Гефест кивнул.
Дорога вела обратно.
Хрупкая. Опасная. Пропитанная болью, ненавистью и надеждой.

Глава 36. Сладкий кошмар 

Лето на месте Ветвистого Креста стояло лавандовое и медовое.
 
Яркое.
 
Правильное.
 
Длинные стебли травы отливали сочной зеленью, будто их только что выкрасили вручную.
На клумбах, аккуратно обрамленных выбеленным камнем, цвели идеальные, будто сошедшие с открытки, лаванда и розы — ни единого пожухлого лепестка, ни одной пчелки.
Их аромат густой. Сладкий
Солнце заливало всё вокруг ровным, бархатным светом и лишь мягко освещало эту картину, лишенную резких теней и тайн.
От старой деревни не осталось и воспоминания. Ни пепла, ни обгоревших балок. На её месте вырос Городок. Приземистые, причудливые домики из светлого грубого камня и состаренной, будто выгоревшей на солнце бронзы, с узорными, увитыми коваными виноградными лозами балкончиками. Стёкла в окнах были кристальны, до нереальности. В них — отражение лазурного неба. Улицы, мощённые гладкой, теплой на вид плиткой цвета охры, были полны людьми, чьи шаги казались бесшумными.
Но они и были самым странным.
Они улыбались. Все! Прохожий с медными котелками на коромысле, подмастерье, чинивший фонарь, женщина, поливавшая те самые идеальные цветы. Их улыбки были одинаковыми: неширокими, вежливыми. В их глазах — радость, спокойное удовлетворение.
Они работали размеренно. Разговаривали неторопливо.
Руби и Гефест — чужие и дикие. Из грязного прошлого. Их потрёпанная одежда, оружие… Сам вид Гефеста — всё это вызывало у прохожих не страх или удивление, а лёгкое, вежливое любопытство. Они экспонаты в музее.
— Что за чертовщина? — прошептала Руби, её пальцы нервно барабанили по рукояти ножа за поясом. — На том холме было поле, а не лес? Или… они его вырастили?
 
Они зашли в кафе с вывеской «Сладкая шестерёнка». Внутри пахло ванилью и кофе. На прилавке аккуратной пирамидкой лежали кексы, украшенные крошечными съедобными шестерёнками из цветной глазури. Бариста-Железноликий с нарисованной краской улыбкой предложил им «моккачино с экстрактом гвоздики».
Руби лишь брезгливо покачала головой. Её взгляд упал на сидящую у окна пожилую женщину. Она пила чай из фарфоровой чашки, её пальцы, покрытые старческими пятнами, были сложены вокруг неё с неестественной грацией.
Ледяной ком сжал желудок Руби.
 
— Ильза?..
Старуха подняла на них взгляд. Её глаза были теми же.
 
— Хотите присоединиться? Чай — вкуснятина.
— Ильза, ты помнишь меня? — Гефест шагнул вперёд, не веря. — Ты… как? Ликвидаторы… они же…
— Оооо! Те консервные банки? — Ильза сделала глоток, и её голос звучал безмятежно. — Я уже о них и не вспоминаю. Наш Благодетель всё исправил.
Руби отшатнулась, будто от удара. Это ловушка? Лабиринт, где у всех стёрли память? Вырезали душу?
Они вышли на улицу.
День клонился к вечеру. Но с наступлением сумерек город не затихал.
Зажигались фонари тёплого света. Они не рассеивали мрак, а лишь подсвечивали его. Движения людей стали ещё более плавными, почти замедленными.
Они заселились в гостиницу «Предпоследнее пристанище». Комнаты были чисты. Кровати заправлены.
На тумбочке лежала конфета в виде крошечного паровозика. Руби швырнула её в стену.
— Что это? — прошептала она, глядя в чистое окно на идеально ужасный город. — Я схожу с ума? Что это за жизнь?
Из окна Гефест заметил странную картину. С наступлением сумерек по идеальным улицам, одна за одной, стали появляться тени.
Жители города, днём такие улыбчивые и плавные, теперь шли поодиночке. Они двигались в одном направлении — к окраине, на север.
Их походка была сомнамбулической.
Их глаза смотрели в никуда.
 
— Вот наш проводник, — мрачно проскрипел Гефест, наблюдая, как мимо проходит молодая женщина с абсолютно отсутствующим взглядом. — Идём за ними.
Их молчаливое преследование прервал голос, прозвучавший из аллеи. Он был маслянисто-спокойным и не терпящим возражений.
 
На их пути — человек.
Его одежда была безупречна, пальцы унизаны перстнями, а лицо заплыло от самодовольства.
Это был инквизитор.
Империя уже здесь?
Руби обменялась с Гефестом мгновенным взглядом. Но лицо инквизитора не выражало угрозы, лишь скучающую надменность.
— Не местные? — лениво процедил он. — Документики!
— Тебе-то какое дело? Имперская шавка? — огрызнулась Руби.
Инквизитор покраснел как паяльник!
— Кайся, блудница! Я здесь — личный представитель Лорда-Конструктора! Я есть его десница!
— Почему же твой лорд сам не приполз? — ядовито осведомилась Руби. — Страшно?
— Он не опустится до вашего уровня!
— А ты вот опустился, — Руби оскалила клык в ухмылке. — Не обращай на него внимание, Гефестик! У него заниженная самооценка!
Не дожидаясь ответа, они ускорили шаг, растворяясь в сгущающейся темноте, оставив инквизитора багроветь от бессильной, клокочущей ярости посреди пустой улицы.
Ночь опустилась на город, и он затих.
Глухо.
Они шли по пустынным улицам, и их шаги гулко отдавались в каменных ущельях домов.
Они вышли за пределы города.
Потом через спящий лес, где корни вековых дубов сплетались в подземные капканы, невидимые в темноте.
Их проводники один за одним исчезали в густой темноте болотной чащи.
Руби в темноте споткнулась о скользкий корень, ледяная вода залилась в сапог.
Мёртвого место открылось внезапно. Посреди стояло огромное, угрюмое сооружение из чёрного металла и стекла — ангар. Вокруг кривые сосны-скелеты.
Рядом в кучу свалены венки из болотных цветов, их лепестки почернели от времени.
От ангара вела толстая паровая магистраль, уходящая под землю — словно пуповина, соединяющая его с городом.
Дверь в ангар была не заперта. Она с тихим шипением отъехала в сторону, выпустив наружу волну странного воздуха — пахнущего озоном и формальдегидом.
Внутри было почти темно. Лишь в центре, под куполом из стеклянных трубок и медных спиралей, пылало голубоватое сияние.
И они увидели Его.
Улисс стоял спиной к ним, склонившись над своим творением.
Он был одет в простую рабочую робу, но от него исходила такая концентрация власти и безумия, что было страшно.
Его машина… она была прекрасна и чудовищна. Гигантская стеклянная утроба, заполненная пульсирующей жидкостью. Внутри плавали, подвешенные на проводах и трубках, бледные, неясные формы — кричащие в беззвучии прообразы тел.
По периметру ангара, в нишах, стояли люди.
Те самые жители города.
Неподвижные, как статуи.
Их глаза были открыты.
Они дышали, но не жили.
Улисс что-то бормотал, стуча по клавишам из слоновой кости и чёрного дерева.
 
— …нейронные связи стабильны… синтез плоти на уровне девяносто семь процентов… имплантировать ядро памяти… нужно больше …
Он обернулся. Его лицо было измождённым, осунувшимся. Глаза… глаза горели фанатичным, нечеловеческим светом. В них не было узнавания. Только одержимость.
— А, — произнёс он, и его голос звучал эхом в огромном помещении. — Новые гости. Не волнуйтесь. Скоро и для вас найдётся место в Хоре. Для всех найдётся место. Здесь больше никто не умрёт. Никогда.
Руби застыла, глядя на эту адскую лабораторию, на эти пустые оболочки людей, на безумного творца в её центре. И на огромную машину, в которой угадывались контуры то ли человека, то ли ангела, то ли монстра.

Глава 37. Время пришло 

Воздух в ангаре загустел до состояния железа. Он вибрировал от низкого гудения Машины, звука, который был слышен не ушами, а костями. Голубоватое сияние из её сердца било в глаза, слепящее, холодное, безжизненное.
Это сияние питалось из знакомого Руби и Гефесту баллона с эфиром, который Улисс, не дрогнув, выкрал из груди своего бывшего друга. Теперь он мерцал в сердцевине кошмарного аппарата, и с каждым импульсом его свет становился всё ярче, а гул — всё громче, угрожая разорвать саму ткань реальности.
— Почти… почти… — бормотал Улисс, его пальцы порхали над клавиатурой, вводя последние последовательности. Его глаза были прикованы к стеклянной колбе, где в пульсирующей жидкости уже обретала форму фигура. — Я спешил тогда. Делал ошибки. Теперь… теперь всё иначе. Всё совершенно.
Руби смотрела на это, и её тошнило.
Гефест замечал энергетические всплески, которые грозили разорвать реальность.
С шипением гигантские клапаны отпустили. Жидкость ушла в дренажные отверстия. Стеклянный купол медленно поднялся.
Там была девушка.
Или то, что должно было ею быть. Фигура с чертами, ростом, цветом волос. Но кожа была восковой.
Глаза закрыты.
Движения, когда она сделала первый шаг, были плавными, но… с запозданием, как у марионетки. Она улыбнулась.
— Маргарет… — его голос сорвался на шёпот, полный обожания и боли. Он сбросил с её плеч свою куртку.
Он поправил ей прядь волос и часть из них осталась в его пальцах. — Видишь? Я смог. Я вернул тебя.
Кукла-Маргарет медленно повернула голову. Её стеклянные глаза сфокусировались на нём.
 
— Улисс, — произнесла она.
— Ей нужно время, — счастливо прошептал Улисс, обращаясь к ним, будто делясь радостью. — Она родилась.
— Улисс, это не человек. Она мертва! — крикнула Руби, не в силах больше это выносить. — Это пародия!
Улисс даже не взглянул на неё. Он смотрел только на своё творение, на её мёртвые глаза, в которых видел всё, что хотел видеть.
 
— Это новый этап… Эволюция. Жизнь. Без слабости, без трупного гниения...
В этот момент тяжёлые двери ангара с грохотом распахнулись.
На пороге, окутанный облаком пара с улицы, стоял лорд Вейт.
Его чёрный имперский мундир был безупречен. В руке трость.
— Ты всё-таки сделал это! — ледяным тоном произнёс лорд Вейт. Его глаза, холодные, как сталь, скользнули по Машине, по Маргарет, по лицу сына. — Я должен был это увидеть!
Он ткнул тростью в сторону неподвижных фигур в нишах.
 
— Я пытался… Когда-то. Теперь ты стал таким же, как я.
Улисс побледнел. Его рука инстинктивно легла на плечо куклы-Маргарет, будто защищая её.
 
— Ты лжёшь. Я никогда не буду таким, как ты.
— Но ты стал… — Лорд Вейт горько усмехнулся. — Я пытался дать империи шанс. Защитить от самой себя! От таких, как ты! Таких, как она! — Он указал на куклу. — И от таких, как ОН!
Его взгляд упёрся в Гефеста.
 
— Ты действительно не помнишь, железный ублюдок? Ты — моя работа. Я твой. Со-ум! Ты мой самый успешный и самый уродливый проект. Симбиоз машины и… кого? Угадай, Улисс, чьё сознание, чью душу мы пытались перелить в эту броню, чтобы двинуть эволюцию вперёд?
Улисс замер, и в его глазах мелькнуло недоумение.
— Твоей матери, — ударил лорд Вейт тихим, беспощадным голосом. — Её сознание... но оно оказалось слишком хрупким. Она сломалась. Начала распадаться. То, что осталось, — лишь жалкие ошмётки, рудименты её личности. Призрак в машине. Её болезнь… она стала его ядром. Мы просто бросили тебя, как выкидыш. И вот… ты здесь.
Гефест осел на колени. Его глаза бешено замигали. В его памяти всплывали обрывки: ласковый голос, колыбельная, запах гардении… и всепоглощающая, белая боль. Его собственная боль. Боль женщины, запертой в железной темнице. Он издал звук — скрежещущий стон разрываемого металла и души.
— Нет… — прошептал Улисс. Его мир рушился окончательно. Его мать. Его Маргарет. Всё, что он любил, было изуродовано… его отцом.
Ярость. Чистая, белая, всепоглощающая ярость затопила его.
Он даже не помнил, как выхватил из-за пояса монтажный пистолет.
Один выстрел.
Заряд вошёл отцу в грудь.
Лорд Вейт отлетел к стене, по его идеальному мундиру разлилось алое пятно.
Он скользнул на пол, удивлённо глядя на сына.
— Всё… ради Империи… — прохрипел он и затих.
Улисс тяжело дышал, дымящийся пистолет в его руке.
Он обернулся к Машине.
К Маргарет.
 
— Ничего. Всё будет хорошо… Ничего… Я всё исправлю. Я создам новый мир. Для тебя.
Он рванулся к пульту, начал что-то бешено вводить. Машина взревела с новой силой.
Как будто пространство вокруг сжалось. Фигуры в нишах забились в тихой агонии. Из тьмы на краю ангара стали проявляться новые формы — бледные, кривые, с пустыми глазницами. Мокрые недоделанные искривленные человеческие формы, кто без кожи, а кто без глаз.
— Остановись! — кричала Руби.
Гефест боролся с болью, с правдой, с самим собой.
Он был порождением этого кошмара. Но он был и тем, кем его сделали Лоренц, Брант, Руби.
Тем, кто сделал выбор.
Он посмотрел на Улисса, ослеплённого своей болью.
На куклу Маргарет с её мёртвой улыбкой.
На души, запертые в агонии.
И он сделал выбор.
С рёвом, в котором смешались скрежет металла и человеческий крик, он рванулся вперёд.
Не к Улиссу.
К сердцу Машины — к пульсирующему ядру, откуда тянулись трубки.
— НЕТ! — завопил Улисс.
Гефест врезался в конструкцию. Его мощные руки впились в пучок шипящих проводов. Посыпались искры. Он рвал, ломал, крушил, принимая на себя удары волн. Его броня плавилась, оптические сенсоры лопались один за другим.
Раздался оглушительный хлопок — и свет погас. Машина замолкла. Голубоватое сияние угасло, сменившись аварийным красным свечением и клубами дыма.
Гефест, объятый пламенем, медленно рухнул на колени, а затем на бок.
И он потух. Навсегда.
Ошмёток чужой души обрёл покой.
В наступившей тишине было слышно только шипение горящей проводки и прерывистое дыхание Улисса.
Он подбежал к своей Маргарет. Взрыв искривил её. Одна рука неестественно вывернута, кожа на щеке сползла, обнажая плоть. Один глаз закатился, другой смотрел в пустоту.
Улисс не видел этого. Он видел только её. Свою Маргарет.
 
— Всё хорошо … всё хорошо… — он бормотал, обнимая её, не обращая внимания на острые края и запах горелой плоти.
Он гладил её по волосам, целовал в холодный, неподвижный лоб. По его щекам текли слёзы, оставляя чистые полосы на лице, испачканном сажей и горем.
 
— Мы будем вместе. Всегда.
Руби смотрела на это.
На безумца, целующего своего уродливого голема.
На развороченную машину.
На труп лорда.
На дымящиеся останки того, кто был ей другом.
Всё внутри неё опустошилось.
Не осталось ни ненависти, ни злобы, ни даже отвращения.
Только бесконечная, вселенская усталость.
Она медленно подошла, вытащила из кобуры свой револьвер. Не для того, чтобы стрелять. Она бросила его к ногам Улисса. Он звякнул о бетонный пол.
— Кончено, Улисс. Будешь… — её голос был тихим, плоским, без всяких эмоций. — Живи тут со своими куклами. Или не живи… Делай что хочешь.
Она развернулась и пошла прочь.
К выходу. Из этого ада. В другой ад, который зовётся миром.
Улисс сидел на полу, качал на руках свою искорёженную куклу и плакал.
Его взгляд упал на револьвер. Он потянулся, подобрал его дрожащими пальцами.
—Смотри, Маргарет. Звездочки. Мы будем смотреть на них вместе. Ты же любишь смотреть на звёзды… Обнимай меня…
 
Конец.
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